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ПРЕДИСЛОВИЕ
Работа с одаренными учащимися стала для педагогов важным шагом в самообразовании и самореализации. Наиболее сложная задача учителя – научить детей всему, что он знает и умеет сам.

Настоящий сборник включает материалы X школьной научно-практической конференции исследовательских работ «Мы – будущее XXI века». Составителям виделась задача в том, чтобы показать результаты деятельности учащихся.

На конференции были представлены исследовательские работы по информатике, белорусскому и русскому языку, математике, английскому языку и начальной школе.

Работы отличались высоким уровнем самостоятельности, актуальностью, наличием собственного исследовательского материала. Защита всех работ сопровождалась мультимедийными презентациями.

Материалы, вошедшие в сборник, достаточно ярко отражают задачи исследовательской деятельности, а именно, развивать у учащихся умения ориентироваться в информационном пространстве, навыки работы с научной литературой, самостоятельно и творчески мыслить, использовать полученные знания на практике.

	ДОПОЛНЕННАЯ РЕАЛЬНОСТЬ В ОБРАЗОВАНИИ – 

ЭТО МИФ ИЛИ РЕАЛЬНОСТЬ?

	Подготовили: Ровбуть Никита Александрович, VIII «А» класс,

                          Лянцевич Матвей Юрьевич, VIII «А» класс

Руководитель: Шелевер Людмила Владиславовна, учитель информатики


ВВЕДЕНИЕ

За последние несколько лет технология дополненной реальности совершила огромный скачок в развитии и расширении сфер применения. Дополненная реальность (AugmentedReality, AR) – это среда с прямым или косвенным дополнением физического мира цифровыми данными в режиме реального времени при помощи компьютерных устройств – планшетов, смартфонов и инновационных гаджетов вроде GoogleGlass, а также программного обеспечения к ним. Если раньше эта технология применялась в военной промышленности, компьютерных играх, то сейчас дополненная реальность проникает практически во все сферы деятельности человека: медицину, образование, архитектуру, рекламу и так далее. Дополненная реальность вызывает такой интерес не только потому, что для этого используются новые технологии, но также дополненная реальность обещает помочь людям преодолеть современную информационную перегрузку.
Анализ учебно-педагогической и научной литературы по данной теме, позволил нам сделать вывод о малой применимости данной технологии в организации образовательного процесса.

Внедрение в систему образования современных виртуальных средств обучения является важнейшим условием усиления обучающего эффекта, которое заключается в интерактивности 3D-моделирования и использовании эффекта дополненной реальности. Имея под рукой набор бумажных маркеров, мы можем в любой момент представить учебный объект не только в объеме, но и проделать с ним ряд манипуляций, посмотреть на него «сбоку» или сверху. Актуальность внедрения технологии дополненной реальности в образовательный процесс заключается в том, что использование настолько инновационного средства несомненно повысит мотивацию учащихся при изучении многих дисциплин, а также повысит уровень усваивания информации, синтезируя различные формы ее представления. Огромным плюсом использования технологии дополненной реальности является ее наглядность, информационная полнота и интерактивность, что позволяет развивать у учащихся образное мышление и пространственное воображение.
Цель исследования – выявление особенностей использования технологии дополненной реальности в системе образования.

Гипотеза: использование технологий дополненной реальности повысит мотивацию учащихся при изучении многих дисциплин, а также повысит уровень усвоения информации, синтезируя различные формы ее представления.
Цель и гипотеза исследования определили постановку следующих задач:

1. Описать технологию дополненной реальности в целом.

2. Определить особенности использования дополненной реальности в образовании.

3. Познакомиться c различными сервисами дополненной реальности.

4. Выявить специфику создания образов компьютерной дополненной реальности. 

5. Продемонстрировать применение дополненной реальности в системе образования.
6. Создать свой проект с дополненной реальностью. 

Методы исследования: сбор, изучение, анализ, обобщение экспериментального и теоретического материала.

Объект исследования: технология дополненной реальности. 

Предмет исследования: дополненная реальность в образовании.

Данное исследование имеет высокую практическую значимость, так как технология дополненной реальности в том виде, в котором мы видим ее в наши дни, появилась совсем недавно.  Изучение данной технологии проходило самостоятельно, экспериментальным путём, рассматривая и изучая приложения, предназначенные для создания AR.

ГЛАВА 1. AUGMENTEREALITY: ПОНЯТИЕ, ХАРАКТЕРИСТИКИ, ТЕНДЕНЦИИ И ПРОГНОЗЫ РАЗВИТИЯ ТЕХНОЛОГИИ

1.1. История возникновения и развития технологии дополненной реальности
Несмотря на то, что технология дополненной реальности (AugmentedRealityили AR) получила широкое распространение лишь в последние 5-7 лет, появление этой технологии можно датировать 60-ми годами прошлого века, когда эта технология развивалась как часть технологий виртуальной реальности и применялась только в сфере компьютерных технологий. Однако за 50 лет эта технология усовершенствовалась, что позволило ей выделиться в отдельную область, а также разделиться на различные сферы применения благодаря своим практическим свойствам. Чтобы понять, что представляет из себя технология AugmentedReality, необходимо рассмотреть эту технологию со всех сторон, включая причины ее появления, историю развития, характеристики и требования для работы, сферы применения, плюсы и минусы использования AR в различных отраслях. Кроме того, немаловажно рассмотреть в работе тенденции развития технологии и прогнозы роста рынка мобильных технологий и AR.
Виртуальная и дополненная реальность испытывают сильное взаимопроникновение на информационно-развлекательном рынке и в сфере обучения и передачи информации. Главной причиной такого проникновения можно считать широкий спектр прикладных областей, в которых эти технологии могут применяться. В начале 1960-х годов начали патентоваться машины для разработки технологий виртуальной реальности. Виртуальная реальность – это трехмерный интерактивный мир, созданный компьютером. Термин «дополненная реальность» был введен для обозначения трансформации и изменения виртуальной реальности. Это технологии, которые помогают увеличить и разнообразить функции объекта путем наложения реальных или искусственных изображений на него.
Сейчас технологии дополненной реальности находятся на стадии становления и начального развития. Сегодня они применяются, например, для интегрирования в очки или контактные линзы, что помогает создать особый интерактивный мир, с которым пользователь может взаимодействовать. Многие разработки в этой области широко применяются или могут быть применены в недалеком будущем в здравоохранении, вооруженных силах, промышленности, маркетинге и так далее. Уже сегодня можно наблюдать рост использования технологий виртуальной и дополненной реальности в медицине. И это сказывается на развитии медицинского рынка в целом. Рост рынка, в свою очередь, приводит к росту компаний, занимающихся технологиями виртуальной реальности, что обеспечивает возникновение здоровой конкуренции, более стремительное развитие этих технологий, увеличение качества и количества используемых технических средств, технологий и инструментариев.  

Термин «дополненная реальность» был введен Томом Коделлом в 1992 году. В течение 90-х годов обычный потребитель не знал и нечасто сталкивался с технологиями дополненной реальности. Так было до представления широкому кругу пользователей ARTtoolkit (компьютерная система для создания дополненной реальности в режиме реального времени с использованием реальных объектов) Хироказу Като, что в корне изменило точку зрения пользователей по этому вопросу. В 2000 году появилась первая видеоигра с использованием технологий дополненной реальности, а к 2008 году широкое применение смартфонов среди обычных пользователей сделало возможным широкое распространение данных технологий. Сегодня технологии дополненной реальности применяются для их внедрения в специальные очки и контактные линзы. С учетом этого можно предположить, что ожидается увеличение использования технологий дополненной и виртуальной реальности и в других направлениях и отраслях.
Новые технологии развиваются для того, чтобы вносить существенный вклад в другие развивающиеся сегменты и отрасли, такие как мобильные вычисления, игры, вооруженные силы, здравоохранение, маркетинг и т.д. Технология виртуальной реальности существовала на протяжении десятилетий, а технологий дополненной реальности появилась как разновидность виртуальной реальности. Технологии дополненной реальности могут накладываться на вычислительные и производственные данные и процессы и менять представление реального мира, что дает конечному пользователю абсолютно новый опыт. Дополненная реальность, внедряясь в другие отрасли техники, изменяет их, начинает их опережать в развитии. Возникает ситуация, когда технологии, используемые человеком на протяжении длительного времени, становятся в «роли догоняющих» современных технологий виртуальной и дополненной реальности.

1.2. Основные характеристики технологии дополненной реальности

В прикладном плане основной задачей дополненной реальности является не отделение конечного пользователя от реального мира и погружение в некое виртуальное окружение, а создание площадки для интерактивного взаимодействия с интересующим объектом. В этой связи одним из главных преимуществ технологий дополненной реальности является то, что посредством компьютерной базы можно производить взаимодействие с неким физическим образом в режиме реального времени.
Существуют некоторые основные характеристики и требования, необходимые для нормального функционирования технологий дополненной реальности. Прежде всего, в том или ином виде необходимо наличие вычислительной платформы, способной создать условия для взаимодействия с физическим объектом. Другим немаловажным элементом систем дополненной реальности является дисплей для отображения объектов дополненной реальности. Если раньше роль таких элементов выполняли привычные для восприятия мониторы, то сегодня их роль выполняют сложные физические системы и различного рода специальные сенсоры.
Следующим важным условием функционирования технологий дополненной реальности является возможность интерактивного ввода, изменения существующих виртуальных условий, возможность интерпретации изучаемого объекта именно в том виде, в котором это требуется. При этом система должна быть понятной для того, чтобы ею в различных формах могли пользоваться не только профессионалы, но и широкие массы людей.
В современных условиях можно отметить еще одно важное требование для эффективной работы дополненной реальности – возможность хранения и обмена данными. Чтобы система или конкретная технология могла проектировать объект – она должна получать информацию об этом объекте из какого-либо источника.
Сегодня вместо ручного ввода условий и параметров используется Интернет, позволяющий быстро получать огромную массу информации по нужному объекту и выполнять интерактивный обмен с конечным пользователем. С развитием широкого доступа к интернету появилась возможность использовать технологии виртуальной и дополненной реальности для создания искусственного интеллекта для выполнения сложных задач. Но пока что такие системы предназначены для изучения узкому кругу профессионалов, они находятся на стадии прототипов, но в перспективе могут быть широко применены.
1.3. Сферы применения технологий AugmentedReality
Изначально технология дополненной реальности развивалась в рамках сферы виртуальной реальности, однако, спустя некоторое время AugmentedReality выделилась в отдельную область компьютерных и мобильных технологий. В течение длительного времени AR применялась при разработке различных шлемов и других устройств дополненной реальности, но постепенно стало ясно, что эта технология имеет широкое прикладное значение и может применяться в областях, далеких от сферы компьютерных телесистем. Со временем стало возможным применять AugmentedReality в конструировании, при создании макетов, в архитектуре, археологии, в туристической сфере, в навигации, образовании, медицине, маркетинге. В будущем этот список можно будет продолжить, так как совершенствование и рост технологии не стоят на месте, и специалисты находят применение AR в самых необычных отраслях. Пользу технологии AugmentedReality сложно переоценить, так как это единственная технология, которая так стремительно проделала путь от компьютерных игр, где она выполняла развлекательную функцию, до сложных медицинских аппаратов, неся в себе общественную пользу.
Образование. Также очень широко технологии дополненной реальности применяются в образовании. Они позволяют быстрее осваивать необходимые навыки. Благодаря глобальным системам люди имеют доступ к огромному пласту аудиовизуальной информации. Образование становится интерактивным, что позволяет развиваться дистанционному образованию без постоянного включения преподавательского состава. При этом уже можно говорить об использовании технологий дополненной реальности, начиная с младшей школы. Такая интеграция ведет к ускоренному развитию рассматриваемых технологий с целью сделать обучение еще более доступным и комфортным.
Обслуживание и контроль. Современные технологии дополненной реальности позволяют внедрять сложные системы контроля производства на предприятиях. В особенности, это касается случаев, когда необходима высокая точность. Компьютерные системы могут быстро находить отклоняющийся от нормы объект, проецируя на него заранее заданные виртуальные параметры. В перспективе в таком ключе данные технологии могли бы применяться для контроля сложных систем коммуникаций (контроль газопроводов и прочих коммуникаций; быстрое и эффективное обнаружение и устранение дефектов на атомных электростанциях, дорогах).
Архитектура и археология. В данном случае использование рассматриваемых технологий тесно связано с конструированием. С помощью дополненной реальности можно воссоздавать исторические архитектурные композиции. При этом сегодня есть возможность прорисовки когда-то существовавшего объекта на реальной местности. Также дополненная реальность применяется при конструировании сложных архитектурных моделей и макетов. 

Медицина. Широкое прикладное применение технологии дополненной реальности находят уже сегодня в медицине. Активно используются системы поддержки для проведения сложных хирургических операций, отработки врачами особых навыков на специальных устройствах. Также разработаны системы, с помощью которых врачи могут получить необходимую справочную информацию в интерактивном режиме о каждом пациенте, что в свою очередь ускоряет время и качество обслуживания. Есть перспективные разработки для дистанционного применения медиками технологий дополненной реальности (например, прототипы специальных очков, позволяющие общаться с конечным пациентов удаленно; очки, помогающие диагностировать повреждения солдат на поле боя).
Военная сфера. Многие системы дополненной реальности, используемыми широкими массами людей являются разработками в прошлом именно для военных нужд. Сегодня дополненная реальность позволяет разрабатывать сложные военные навигационные системы. Также уместно говорить о системах, при которых солдат в незнакомой местности интерактивно может быстро получать необходимые данные об окружающих его объектах, особенностях ландшафта. Дополненная реальность используется для сложного моделирования нестандартных ситуаций, тренировки специальных подразделений войск, разработки инновационных схем ведения боя, разработки новых типов вооружений, обработки информации и т.д.
ГЛАВА 2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАЗЛИЧНЫХ ПРИЛОЖЕНИЙ ДОПОЛНЕННОЙ РЕАЛЬНОСТИ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

При изучении данной технологии было проведено исследование различных методов обработки изображений в системах дополненной реальности. Проведен анализ применяемых сервисов для работы с AR (Приложение 1). На основе результатов выделены два наиболее удобных в использовании приложения для создания и демонстрации практической реализации систем дополненной реальности. Причём один из сервисов (приложение «Aurasma») [7] за время нашей работы с этим сервисом поменял свой внешний вид и имеет новый URL https://www.hpreveal.com/. Все существующие ауры, активы и мобильные приложения будут продолжать работать именно так, как мы привыкли, в старом режиме. Вскоре всех нас ждут новые и интересные обновления (см. рис. 4).
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Рис. 4. Сервис «Aurasma» переименован в «HP Reveal»

2.1 Использование приложения «Aurasma» («HP Reveal») в образовательной деятельности

Мобильное приложение «Aurasma» («HP Reveal») использует технологию дополненной реальности, чтобы оживлять страницы журналов, фотографии и другие объекты завораживая пользователя, используя при этом камеру телефона, GPS, Bluetooth, Wi-Fi, акселерометр и гороскоп для идентификации различных объектов из окружающего пространства. В дальнейшем эти объекты транслируются на экране устройства с наложенным поверх 2D и 3D моделями, видео, картинками, фотографиями или другими файлами, называемыми аурами.
Принцип работы «Aurasma» («HP Reveal») [7] заключается в следующем: 

– камера «видит» в реальном мире визуальный идентификатор – метку дополненной реальности (1), и передает информацию о метке в компьютер или на мобильное устройство;

– программа «привязывает» к метке виртуальный объект дополненной реальности и выводит его на экран устройства (2);

– теперь виртуальным объектом можно управлять: как манипуляциями с меткой в реальном пространстве, так и через тач-скрин устройства (см. рис. 5).
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Рис. 5. Принцип работы приложений AR
Создатель метки, по которой «Aurasma» («HP Reveal») будет распознавать объект, сам настраивает результат отображения и время трансляции (см. рис. 6).
[image: image4.png]-




Рис. 6. Создание метки и настройка результатов отображения 3D модели
Главные преимущества технологии «Aurasma» («HP Reveal») – ее доступность и широкая применяемость. Так как же создавать ауры, то есть как «подружить» изображение и, например, 3D модель либо видео? Оказывается, это просто, если следовать следующему алгоритму:

1. Зайти на сайт studio.aurasma.com новый URL https://ww.hpreveal.com/
2. Выбрать Log in to Aurasma Studio («Войти в Aurasma Studio») (см. рис. 7).
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Рис. 7. Вход в приложение «HP Reveal»
3. Выбрать Create account («Создать аккаунт») или «Sign in» («Войти»).

При создании аккаунта следует указать на английском языке (см. рис. 8):

· e-mail (электронный почтовый адрес);

· username (имя пользователя);

· password (пароль);

· confirm password (повторит пароль);

· затем следует выбрать «Create account» («Создать аккаунт»).
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Рис. 8. Создание аккаунта в приложении «HP Reveal»
4. Выбрать My Auras («Мои ауры») – Create New Aura («Создать новую

 ауру») (в первый раз параметр Create New Aura пропускается) (см. рис. 9)
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Рис. 9. Создание новой ауры в приложении «HP Reveal»
5. Выбрать Click to Upload Trigger Image («Выбрать картинку (триггер)») (см. рис. 10).
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Рис. 10. Добавление изображения для метки в приложении «HP Reveal»

6. Выбрать Name («Имя») (на любом языке) – Browse… («Выбрать») –

выбрать нужное изображение, которое будет выступать в качестве метки – Save («Сохранить») (см. рис. 11).
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Рис. 11. Загрузка изображения для метки в приложении «HP Reveal»

7. Если появится сообщение о возможности улучшить изображение на метке, следует согласиться, выбрав Yes («Да») (см. рис. 12).
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Рис. 12. Проверка качества изображения на метке в приложении «HP Reveal»

8. Выбрать Next («Далее») – Click to Upload Overlay («Выбрать видео (оверлей)») (см. рис. 13).
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Рис. 13. Добавление маркера в приложении «HP Reveal»
9. Выбрать необходимый маркер для наложения на метку, это может быть любое изображение, 2D либо 3D модель, видео (или другой тип файла, например, gif- анимацию) – при необходимости изменить размеры видео – Save («Сохранить») (см. рис. 14).
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Рис. 14. Загрузка маркера в приложении «HP Reveal»

После загрузки изображения, 2D (3D) модель либо видео мы видим на предварительном просмотре, как выглядит метка с наложенным на неё маркером (см. рис. 15).
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Рис. 15. Предварительный просмотр созданной AR
10. Выбрать Next («Далее») – Unshare («Отменить общий доступ»), затем кликнуть по ауре левой кнопкой мыши – Edit («Редактирование») – Next («Далее») – Next («Далее») – Share («Обеспечить общий доступ») (см. рис. 16).

[image: image14.png]HP Reveal

= = € @ htips://studio.hpreveal .com/home THYT 1 @ =

weicome, bomisshetever 1\ MLV Mydccount U Hep W LogOut

@ REVEAL Quoscower  [5 sssers - v aumas + Creste New Aura

PN Edit Aura - s [ e ek Nert

AuraNamesame your urasopecplcan i Overlays: Your Auracontin these ovelays
H noseasap

Hashtags Display image

Userswilsee ths mage
wherever your Aurais
dispiayed.

Note: Does not change the
rigger mage

A X3

s max.image szeis fomb





Рис. 16. Настройка доступа для просмотра в приложении «HP Reveal»

Когда вы установите на смартфон бесплатное приложение «Aurasma» «HP Reveal» из магазина приложений (например, Google Play Market или AppStore) (Приложение 2), то при наведении камеры гаджета на соответствующую метку вы сможете увидеть 3D изображение или видеоролик, «привязанный» к метке.

2.2 Использование приложения EVToolbox в образовательной деятельности

Приложение «EVToolbox» – это коммерческий сервис создания дополненной реальности. Это первый и единственный инструментарий дополненной реальности, разработанный в России. Несмотря на то, что это коммерческий сервис, сотрудники компании идут на партнёрские отношения и не отказываются помочь в экспорте на мобильное устройство созданного проекта. Можно приобрести лицензионное программное обеспечение со встроенной библиотекой 3D моделей для учреждения образования по приемлемой цене, заключив договор с компанией. Это технология, дополняющая визуальное восприятие реального мира всевозможным контентом (фото, видео, аудио, текст, 3D модели) посредством отображения этого контента при помощи гаджетов: планшеты, очки дополненной реальности, мониторы, экраны и т.д. Самой надежной и стабильно работающей является маркерная технология. 

В теории маркером может быть почти любой объект реального мира. Однако, на практике мы ограничены разрешением камеры, особенностями цветопередачи, освещения и вычислительной мощностью оборудования.
Дело в том, что распознавание ("трекинг") метки дополненной реальности и наложение виртуальных объектов на изображение с камеры происходит в реальном времени. Поэтому для оптимизации и ускорения работы с технологией обычно выбирают контрастный маркер простой геометрической формы. Как правило, это квадрат с вписанной внутрь яркой и понятной картинкой. Например, для 3D модели космического корабля "Буран" мы использовали маркер в рамке (см. рис. 17). Использование контрастных маркеров удобно тем, что они значительно проще распознаются камерой и дают ей очень стабильную привязку к месту для виртуальной модели.

Безмаркерная технология работает по другим алгоритмам. На изображение с камеры накладывается "сетка", на которой программные алгоритмы находят ряд опорных точек. Эти точки определяют место, где будет расположен виртуальный объект. Безмаркерной меткой может стать почти любое изображение - картинка в учебнике, обложка тетради, фотография и т.д.

Например, безмаркерная метка может выглядеть так, как на рис. 18.
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Рис. 17. Маркерная технология
                      Рис. 18. Безмаркерная технология
В том, чтобы подготовить метку дополненной реальности к работе, нет ничего сложного. Ее достаточно распечатать на любом принтере, желательно на плотной и матовой бумаге. Это нужно для того, чтобы она не сгибалась в процессе работы, а также не бликовала на ярком свету.

Конструктор проектов дополненной реальности EVToolbox работает с обеими технологиями: как с маркерной, так и с безмаркерной.
Рассмотрим самый простой пример для начала работы в EVToolbox. Несложная модель, которая появится на метке, как только мы покажем ее камере. Для просмотра проекта понадобится метка как на рис. 19.
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Рис. 19. Метка
Изображение метки необходимо предварительно распечатать на принтере. Если нет такой возможности, можно вывести изображение метки на экран монитора и впоследствии наводить камеру на экран.

В экране приветствия или в меню в разделе "Файл" нажимаем на пункт "новый проект" (Ctrl+N) (см. рис. 20).
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Рис. 20. Создание нового проекта

Добавим в проект файлы с моделью в формате .fbx и изображение паттерна.  В окне "Проект" во вкладке "Ресурсы" нажимаем на "+". Указываем месторасположение файла. Файл модели распространяется вместе с программой и находится в папке с установленной EVToolbox (см. рис. 21).
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Рис. 21 Добавление ресурсов (модели)

Аналогичным способом добавляем файл с изображением паттерна (см. рис. 22).
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Рис. 22. Добавление ресурсов (паттерна)

В окне "Проект" во вкладке "Объекты" нажимаем на "+". Далее в окне "Создать объект" выбираем объект "модель" и нажимаем на кнопку "Добавить в проект". Повторяем это действие для объекта "Метка" (см. рис. 23).
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Рис. 23. Добавление объектов (модель)

Теперь необходимо указать ресурсы, которые будут использовать объекты. Самый простой это из вкладки "Ресурсы" перетащить иконку с ресурсом на нужный объект во вкладке "Объекты". Объекту "Метка" присваиваем изображение паттерна ev_pattern.png а объекту "Модель" ресурс ev_model.fbx. Модель появилась в сцене. Теперь нужно "привязать" ее к метке. Для этого во вкладке "Объекты" перетаскиваем модель на метку, чтобы метка стала родительским объектом, а модель дочерним (см. рис. 24).
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Рис. 24. Присваивание модели метке

Для качественного трекинга важно указать правильный физический размер метки (размер напечатанного изображения). В свойствах объекта "Метка" устанавливаем параметр "физический размер" = 0,061. Модель загрузилась с собственным масштабом, поворотом и сдвигом относительно центра координат. Модель выглядит огромной по отношению к метке и к тому же ее необходимо повернуть. Для этого в свойствах модели:

· указываем вращение по X = 90 (см. рис. 25);

· устанавливаем масштаб автоматически (нажимаем на кнопку "авто" в параметре "масштаб") (см. рис. 26);

· устанавливаем перемещение автоматически (нажимаем на кнопку "авто" в параметре "перемещение") (см. рис. 27).
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Рис. 25. Настройка вращения
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Рис. 26. Настройка масштаба
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Рис. 27. Настройка перемещения

Проект готов. Но лучше его сохранить, для этого нажимаем на кнопку [image: image26.png]


В новом окне вводим имя и указываем месторасположение файла проекта.

Теперь можно просмотреть проект в режиме дополненной реальности.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В результате проведенного исследования стало возможным рассмотреть использование технологий AugmentedReality в образовании с двух аспектов. Во-первых, изучить саму технологию, принципы ее работы, необходимое требование для функционирования системы, а во-вторых, дать пошаговую инструкцию по созданию проектов с использованием AR. При изучении данной технологии было проведено исследование различных методов обработки изображений в системах дополненной реальности. В работе представлен обзор систем дополненной реальности. Были исследованы различные приложения для работы с AR, и выбраны наиболее оптимальные. 

Таким образом, цель и задачи работы были полностью достигнуты: даны подробные характеристики технологии AugmentedReality, разработана методика создания проектов с дополненной реальностью. А то, что можно получить в результате использования данной технологии непосредственно в сфере образования, мы попробовали реализовать, создав несколько меток по различным учебным предметам (Приложение 3). А также применили данную технологию непосредственно к теме Многогранники» и создали небольшую брошюру «Этот удивительный мир многогранников», где использовали технологию дополненной реальности через видео и 3d модели (Приложение 4).

Прикладную значимость технологии AugmentedReality сложно переоценить, так как это единственная технология, которая так стремительно проделала путь от компьютерных игр, где она выполняла развлекательную функцию, о сложных медицинских аппаратов, неся в себе общественную пользу. Несмотря на то, что эта область стала расширяться и расти совсем недавно, сегодня это одна из самых перспективных сфер в области компьютерных технологий. Связано это с повсеместным распространением носимой электроники, планшетов, смартфонов, с помощью которых возможно использование этой технологии не только для научных и технических целей, но и в образовании. 
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ
1. Бойченко И.В., Лежанкин А.В. Дополненная реальность: состояние, проблемы и пути решения. //   № 1 (21), часть 2. – 2010. – 367 с.

2. Andreasen A.R., Kotler P. Strategic management for nonprofit organizations – Prentice Hall, Inc., 1996. – 632 c. 

3. Matt Dunleavy. Design Principles for Augmented Reality Learning. // TechTrends. – 2014. – Vol.58, №1.
4. Yuen, S., Yaoyuneyong, G., Johnson, E. Augmented reality: An overview and five directions for AR in education. // Journal of Educational Technology Development and Exchange, 4 (1). – 2011. – P. 119-140. 

5. ЧТО ТАКОЕ ДОПОЛНЕННАЯ РЕАЛЬНОСТЬ? // AR Next-все о дополненной реальности [Электронный ресурс]. – 2017. – Режим доступа: http://arnext.ru/dopolnennaya-realnost – Дата доступа: – 15.12.2017.
6. Mobile Augmented Reality Users to Approach 200 Million Globally by 2018. // SourceWire News Distribution, Press release [Электронный ресурс]. – 2013. – Режим доступа:  http://www.sourcewire.com/news/80387/mobile-augmented-reality-users-to-approachmillion-globally-by-finds#.U3s3TNJ_srU – Дата доступа: – 21.01.2018.
7. HP Reveal [Электронный ресурс]. – 2018. – Режим доступа: https://ww.hpreveal.com –  Дата доступа: – 21.02.2018.
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

	Название
	Сайт
	Работа

(браузер, приложение)
	Тип маркера
	Интерактивность

	ColAR mix
	http://colarap
p.com/
	Приложение

(iOS, Android)
	Раскраска
	Да 

(не все)

	Chromville
	http://chromvi  lle.com/
	Приложение  (iOS,

Android)
	Раскраска
	Да

 (не все)

	LearnAR
	http://www.le  arnar.org/ind  ex.html
	Браузер с  flash через  сайт
	Универсальные маркеры (10 шт)
	Да

 (почти все)

	layAR
	https://www.l
ayar.com/
	Приложение

(iOS, Android)
	Произвольное изображение
	Да

	AURASM A
	http://www.au  rasma.com/
	Приложение  (iOS, Android)
	Произвольные
	Да

	ARcrowd
	http://arcrowd
.com/
	Браузер  через сайт
	Заданы сайтом

(AR book)
	Да, через браузер

	Corinth  Classroom
	http://www.ec  orinth.com/
	Приложение  для  Windows8 и  Windows  Phone
	Задан сайтом
	Нет

	Arloon
	http://www.arl  oon.com/
	Windows,  iOS, Android
	Задан сайтом
	Нет

	Zooburst
	http://www.zo  oburst.com/
	Приложение  под iOS
	Задан сайтом
	Да, контент (3D книга) привязывается к маркеру


ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Установка приложения «Aurasma» на гаджетах

Чтобы использовать широкие возможности приложения «Aurasma» («HP Reveal»), необходимо выполнить несколько простых шагов.

Для смартфонов с операционной системой Android:

· установить приложение «Aurasma»;

· просмотреть знакомство с работой приложения из 5 частей;

· выбрать опцию «Skip» («Пропустить»);

· выбрать опцию «Поиск» (значок в виде лупы);

· выбрать опцию «Channels» («Каналы»);

· набрать название канала (канал Людмилы Шелевер в приложении «Aurasma»: «ludmilashelever»);

· выбрать опцию «Follow» («Следовать»);

· выбрать камеру (значок посередине снизу);

· навести камеру на изображение со значком приложения и дождаться появления 3D изображения либо видеоролика.

Для смартфонов с операционной системой iOS:

 установить приложение «Aurasma» («HP Reveal»);
 просмотреть знакомство с работой приложения из 5 частей;
 выбрать опцию «Skip» («Пропустить»);
 выбрать опцию «Поиск» (значок в виде лупы);
 набрать название канала (канал Людмилы Шелевер в приложении «Aurasma»: «ludmilashelever»);
 создать свой аккаунт (зарегистрироваться): ввести адрес электронной почты и придумать пароль;
 выбрать опцию «Follow» («Следовать»);
 выбрать опцию «Back» («Вернуться назад»);
 выбрать опцию «Skip» («Пропустить»);
 проверить, есть ли во вкладке «Following» выбранный вами канал;
 выбрать опцию «Done» («Выполнить»);
 навести камеру на изображение со значком приложения и дождаться появления 3D изображения либо видеоролика.
ПРИЛОЖЕНИЕ 3
	Бородинская битва. История
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	Физическое явление: кристализация воды. Физика
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	Строение ДНК человека. Биология
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	Цикл смены дня и ночи на планете Земля. География
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	Строение атома. Химия
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	Знакомство с домашними животными. Начальная школа
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	Анатомическое строение сердца. Биология
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	Знакомство с хищниками. Начальная школа
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	Олени. Окружающий мир

	[image: image43.jpg]



	[image: image44.jpg]





ПРИЛОЖЕНИЕ 4
	Многогранники. Пирамида
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	Многогранники в архитектуре
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	Платоновы тела
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	Тела вращения. Сфера
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	Платоновы тела. Тетраэдр
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	Платоновы тела. Гексаэдр
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	Платоновы тела. Икосаэдр
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	Платоновы тела. Додекаэдр
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	ОВСЯНОЕ ПЕЧЕНЬЕ. ДЕЙСТВИТЕЛЬНО ЛИ ОВСЯНОЕ?

	Подготовила: Змитревич Дарья Юрьевна, X «А» класс

Руководитель: Гоголушко Светлана Ивановна, учитель трудового обучения


ВВЕДЕНИЕ
Вот согласитесь, что есть продукты, в пользе которых мы не сомневались. Например, овсяное печенье. Принято считать, что оно диетическое. Конечно овес ценнейший продукт богатый витаминами, клетчаткой, поэтому печенье из него такое полезное. Овсяное печенье – одно из любимых лакомств взрослых и детей. Приготовленное на основе овсяных хлопьев, оно обладает практически всеми полезными свойствами, необходимыми для нормальной жизнедеятельности человека.

Но недавно я обратила внимание на то, что некоторые производители считают слово "овсяное" всего лишь атрибутом названия, никак не относящимся к составу. У меня возник вопрос: действительно ли печенье овсяное и почему та самая овсяная мука перемещается в конец списка ингредиентов, а вперед – сахар и мука пшеничная. 

Этот вопрос заинтересовал меня и именно поэтому тема моей исследовательской работы "Овсяное печенье. Действительно ли овсяное?"
Цель: выяснить виды, состав и воздействие овсяного печенья на организм.

Задачи исследования:

1. Изучить литературу по данной теме;

2. Познакомиться с историей появления овсяного печенья;

3. Изучить виды и состав овсяного печенья; 

4. Провести экспериментальные исследования различных видов овсяного печенья;


5. Провести анкетирование;

6. Провести эксперимент по приготовлению овсяного печенья в домашних условиях.

Объект исследования:

Разные виды овсяного печенья.

Предмет исследования:

Влияние овсяного печенья на организм человека.

Гипотеза исследования:

Предполагаем, что овсяное печенье в большей степени полезно для человека, чем вредно. 
Методы исследования:

теоретические: изучение литературы, сравнительный анализ информации, мониторинг; практические: анкетирование, опыт, эксперимент, наблюдение.

ГЛАВА 1. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
1.1. История возникновения овсяного печенья
Сначала я исследовала историю его появления.  Она берет свое начало в конце XVII века, это кулинарное изобретение приписано шотландским пекарям. В те времена пшеница не пользовалась такой популярностью как в наше время, самой важной зерновой культурой являлся овес. Чтобы приготовить овсяное печенье шотландцы брали зерна овса предварительно перемолов в крупчатку (крупный помол муки) и смешивали с водой, иногда добавляя небольшое количество сметаны. Из получившегося теста формировали лепешки небольшого размера, которые выпекали на предварительно раскаленных камнях. Таким образом, появилось первое овсяное печенье - вкусный и полезный продукт. Овсяное печенье имеет большое количество близких родственников. Из французских документов XIV века известно, что воины Его величества употребляли в пищу “овсяный бисквит”, этим лакомством их угощали солдаты – наемники из Шотландии. Позднее в XIX веке англичанин Дроти Уотсворт в своих трудах опубликовал упоминание о продукте из молотых овсяных зерен, смешанных со сметаной, которые запекались на противнях и были очень вкусными. Во время первой мировой войны овсяное печенье использовали в рационе питания для солдат Новой Зеландии и Австралии, потому что это кондитерское изделие в своем составе имеет большое количество углеводов и обладает долгим сроком хранения. “Печенье солдат” – такое название овсяное печенье получило во время военных действий. В наше время жители Австралии считают овсяное печенье национальным продуктом. Каждый год 25 апреля объявлен в Австралии днем ветеранов. На праздничных столах именно овсяное печенье занимает особое почетное место и широко используется в благотворительных целях.
Истинными любителями и ценителями традиционного овсяного печенья считаются англичане. Долгое время завтрак английских детей представлял собой овсяную кашу на молоке или овсяное печенье, тоже обязательно с молоком. Знаменитый английский «файвоклок» – чаепитие в 5 часов вечера – немыслим без чашечки крепкого чая и овсяного печенья; все прочие яства появились уже значительно позже.
Свою историю имеет и овсяное печенье с кусочками шоколада. Эта разновидность появилась случайно, благодаря кулинарным экспериментам Рут Вэйкфилд из Америки. Ей захотелось испечь печенье, которому расплавленный шоколад придал бы особый аромат и темный цвет. Чтобы добиться такого эффекта, она добавила в тесто мелко порезанные кусочки плитки черного шоколада и поставила в духовку для его расплавления. Вынув противень с печеньем, Рут разочаровалась: шоколад не расплавился, а так и остался кусочками. В итоге ее «неудачного» эксперимента мир получил рецепт овсяного печенья с шоколадом.
Вывод: я узнала историю появления овсяного реченья.

1.2. Что такое овсяное печенье?

Овсяным печеньем называется сдобная выпечка, изготовленная с использованием овсяной муки. Она представляет собой круглые или овальные изделия правильной формы, от светлого до темно-коричневого цвета. В состав классического печенья входят овсяная мука, сливочное масло и сахар. Современные производители рецепт удешевили, разбавив овсяную муку пшеничной, а сливочное масло заменили на маргарин и жир.

1.3. Состав овсяного печенья

Ассортимент этой продуктовой линейки сегодня разнообразят: орехи, сухофрукты, шоколад, корица. Овсяное печенье выпускают как небольшие хлебобулочные комбинаты, так и крупные кондитерские предприятия. Печенье от производителей малого бизнеса продается в основном на развес. Овсяное печенье, выпускаемое кондитерскими предприятиями на производственных линиях, продается в упаковке и может храниться более долгий срок. Это достигается путем добавления стабилизаторов и консервантов.

1.4. Влияние овсяного печенья на организм человека

Полезные свойства овсяного печенья
Далее я исследовала его полезные свойства. Один из главных аргументов в пользу овсяного печенья – количество клетчатки, которую мы получаем, когда его едим. Овес содержит растворимые волокна, которые снижают уровень «плохого» холестерина и риск развития сердечных заболеваний. И хотя овсяное печенье нельзя назвать абсолютно здоровой пищей, этот вид гораздо лучше других типов печенья в плане содержания витаминов. Оно содержит фолиевую кислоту, необходимой для кроветворения и способной поддерживать общее настроение человека на достаточно высоком уровне. Фолиевая кислота также влияет на развитие и восстановление всех тканей организма и поддерживает функционирование печени в нормальном режиме.
Кроме нее, овсяное печенье поставляет в наш организм витамины А и К. Конечно, приготовленное дома печенье гораздо полезнее, чем купленное уже готовым, потому что снижается риск получить слишком много некачественных жиров и сахара. Именно поэтому я предпочитаю готовить его сама.
Вывод: мы узнали о влиянии мороженого на организм человека.

Неполезные свойства овсяного печенья

В классическом рецепте должна быть одна овсянка, а из чего сделано магазинное? Тесто: сахар, маргарин, изюм, корица, ванилин. В хорошо взбитую массу добавляют соль, овсяную муку. Ее высыпают из одной из самых маленьких емкостей, зато пшеничной муки и сахара заготовлено в два раза больше. Овсяной муки лишь шестая часть. Это соотношение – классическое для отечественного овсяного печенья.
Некоторые производители делают печенье с большим количеством овсянки, но вкус для массового покупателя, привыкшего к советскому рецепту, оказывается слишком необычным, и размокает оно хуже, поэтому непопулярно. Спросом пользуется пшенично-сахарное печенье. Диетологов, конечно, это расстраивает, ведь именно овес является главным носителем потенциальной пользы.
На этом минусы любимого лакомства не заканчиваются. Полезным то, что на треть состоит из сахара, быть, конечно, не может, это 400 килокалорий. Это много. По калорийности овсяное печенье не уступает, например, шоколадному торту «Прага», а если сравнивать с мороженым, так вообще получается катастрофа – овсяное печенье в 2 раза калорийнее пломбира.
От привычного овсяного печенья один сплошной вред. Наносит его не только сахар, но и жир, в качестве которого может применяться маргарин. Сливочное масло – редкость и роскошь. Большинство производителей кладут именно маргарин, но не все в этом признаются, иногда скрывая опасный компонент за безликой надписью «растительный жир». Но то, что у нас считается нормой, в западном мире давно проходит по разряду кошмарного ужаса.
ГЛАВА 2 ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЧАСТЬ
2.1. Изучение ассортимента овсяного печенья
Ассортимент овсяного печенья сегодня составляет более 30 наименований. Так как компании поставляют в продажу большое количество овсяного печенья и простому покупателю трудно разобраться в приобретении качественного и полезного продукта, я решила найти самый полезный продукт на прилавках наших магазинов. Мною были исследованы магазины: «Евроопт», «Виталюр», «Дом Торговли», «Мартин». Основную массу на прилавках составляет овсяное печенье нашей белорусской фабрики «Слодыч» и печенье Минскхлебпродукта, которое выпускается с шоколадной крошкой, с изюмом, с бананом, с курагой. А также овсяное печенье российского производителя «Любятово», «Юбилейное» и «Полет».

2.2. Анкетирование
Далее я провела анкетирование среди учащихся 5-х,7-х и 9-х классов нашей школы по следующим вопросам:
1. Знаете ли Вы, как появилось овсяное печенье?
2. Вы знаете, из чего состоит овсяное печенье?
3. Любите Вы овсяное печенье?
4. Любят ли овсяное печенье взрослые в Вашей семье?
5. Какой вид овсяного печенья Вы предпочитаете?
6. Часто ли Вы едите овсяное печенье?
7. Как Вы считаете, овсяное печенье полезно или вредно?
Было опрошено 74 человека. По результатам анкетирования мы выяснили, что почти все опрошенные (92%) любят овсяное печенье. Большая часть опрошенных считает овсяное печенье полезным для здоровья продуктом – 99%. Почти половина учащихся школы предпочитают покупать классическое овсяное печенье (45%), но есть и такие, которым нравится овсяное печенье с добавками (с изюмом, шоколадом) (35%). Не все опрошенные смогли ответить на вопрос о составе овсяного печенья. Отсюда я сделала вывод, что при покупке овсяного печенья многие не читают состав продуктов, указанных на этикетках.

Для того, чтобы подтвердить свою гипотезу я прошла с информацией по классам и в занимательной форме рассказала о пользе овсяного печенья. Так же я разработала памятку «Как выбирать овсяное печенье в магазине» и раздала нашим учащимся.
В результате проделанной работы уровень понимания роли здорового питания возрос. Проведенное в конце повторное анкетирование показало, что учащиеся в основной своей массе знают и умеют правильно выбрать овсяное печенье в магазине. 

2.3. Микроисследование
Не будем забывать, что многие покупают овсяное печенье для детей, считая его полезным, а уж в детском питании гидрогенизированные жиры использовать вообще запрещено с 2005 года. Стоит учитывать, что овсяное печенье – достаточно калорийный продукт, содержащий значительное количество жиров и углеводов. Поэтому если вы строго следите за весом, то лучше, если оно в вашем меню будет появляться нечасто. Есть «демократический» вариант для тех, кто придерживается специальной диеты или страдает диабетом, -овсяное печенье с сухофруктами, без сахара или на фруктозе. Для детского питания овсяное печенье можно рекомендовать. Оптимальный возраст, когда данный продукт можно вводить в рацион ребёнка, является 1 год – и лучше, если сначала печенье будет домашним.

Я изучила информацию по исследованию печенья.

Анализ аминокислотного состава белка печенья показал, что только у двух образцов – «Юбилейное» и «Полет», он соответствует белку, характерному для смеси 14% и более овсяной муки (хлопьев) с 86% и менее пшеничной муки. Критически мало овса, судя по данному исследованию, в печенье «Любятово». Учитывая, что производитель не указал ГОСТ в маркировке изделия, товар заносится не в черный список, а в список товаров с замечаниями за обман потребителей.
Стоит отметить, что далеко не любое овсяное печенье, которое лежит на прилавках магазинов, может похвастаться содержанием овса в составе. В рамках спецпроекта «Этикетка без обмана» эксперты внимательно изучали маркировку данного продукта многих брендов, и выявили много образцов, где овса было менее 2%!

Врач-гастроэнтеролог Клинико-диагностического центра, Животовская Оксана Александровна: «Для людей, ведущих активный образ жизни, настоящее овсяное печенье – незаменимый продукт. Тут и улучшение работы желудочно-кишечного тракта, особенно если есть склонность к запорам, и заряд энергии, и улучшение кровообращения и чувство сытости в течение длительного времени. Объединив эти факторы, овсяное печенье можно рекомендовать для здорового питания. 1-2 штуки этого кондитерского изделия на завтрак будет вполне достаточно.
Однако не стоит забывать, что овсяное печенье – достаточно калорийный продукт, содержащий значительное количество жиров и углеводов. Поэтому если вы строго следите за весом, то лучше, если оно в вашем меню будет появляться нечасто. Есть «демократичный» вариант для тех, кто придерживается специальной диеты или страдает диабетом, – овсяное печенье с сухофруктами, без сахара или на фруктозе. А вот людям с непереносимостью глютена или пищевой аллергией на какие-либо компоненты печенья, от его употребления необходимо отказаться. Для детского питания овсяное печенье можно рекомендовать. Оптимальный возраст, когда данный продукт можно вводить в рацион ребенка, является 1 год – и лучше, если сначала печенье будет домашним».
Лишний компонент. Изучение физико-химических показателей печенья выявило, ставшее уже привычным несоответствие заявленных показателей пищевой ценности фактическим. Впрочем, расхождение не было слишком значительным, и эксперты были готовы закрыть на него глаза. А вот игнорировать обнаруженные в одном из образцов трансжиры, не указанные в маркировке, они не могли никак. 4,1% – такова доля транс-изомеров жирных кислот в жировой фазе печенья «Полет». Стоит отметить, что с 1 января 2018 года вступит силу вводимый техническим регламентом ТР ТС 024/2011 запрет на содержание в пищевых жирах транс-изомеров жирных кислот в количестве более 2%, но уже сегодня потребитель имеет право на достоверную информацию о содержании трансжиров в продукте: производитель был обязан указать в составе наличие гидрогенизированных жиров!

Андрей Владимирович Мосов, руководитель экспертного направления НП «Росконтроль»: «Доказано, что потребление трансжиров приводит к увеличению заболеваемости болезнями органов кровообращения, связанными с атеросклерозом, поэтому необходимо ограничивать, а лучше исключать из рациона продукты, содержащие их в значительном количестве. Да, в настоящее время производители пищевых продуктов имеют право использовать жиры с содержанием транс-изомеров жирных кислот до 20 %, но они обязаны отражать в маркировке реальный состав, в частности указывать содержание гидрогенизированных и частично гидрогенизированных жиров, которые являются источником транс-изомеров. А покупатели уже сами решат – покупать им такой потенциально небезопасный для здоровья товар или нет. Не будем забывать, что многие покупают такое печенье для детей, считая его более полезным. А уж в детском питании гидрогенизированные жиры использовать вообще запрещено с 2005 года. В виду вышесказанного, мы считаем, что нарушение, допущенное производителем печенья «Полет», весьма серьезное и заслуживает черного списка».
Вкусное и без микробов

К вкусу и запаху печенья претензий у экспертов не возникло. Было отмечено, что «Юбилейное» имеет несвойственную овсяному прямоугольную форму. На его качество это никак не влияет, а указания на ГОСТ, который обязывает производителей выпускать печенье исключительно овальной формы, в маркировке нет. Микробиологические показатели всех исследованных образцов также находятся в пределах норматива.

Суммируя результаты исследований, можно сказать, что лишь одно печенье, участвовавшее в экспертизе, можно рекомендовать к покупке. Это печенье «Юбилейное». В «Полете» найдены незаявленные трансжиры, а у остальных участников теста в составе недостаточно овса, чтобы считаться настоящим овсяным печеньем.

2.4. Приготовление овсяного печенья в домашних условиях

Для приготовления овсяного печенья подходят самые обычные овсяные хлопья, причем не быстрорастворимые, а более "грубый" вариант.
Рецепты овсяного печенья отличаются друг от друга соотношением основных продуктов: муки, сливочного масла, сахара, яиц, собственно овсяных хлопьев. Иногда в тесто для овсяного печенья добавляют молоко или сливки. Некоторое разнообразие в рецепты овсяного печенья вносит использование дополнительных ингредиентов - орехов (это может быть фундук, миндаль, грецкие орехи), изюма, бананов, цукатов и шоколада.
При выпекании овсяного печенья следует учитывать следующие правила:
1. Чем тоньше и меньше по размеру печенье, тем более рассыпчатым оно получится. Если сформировать не очень тонкое печенье, то оно получится хрустящим снаружи и мягким внутри.
2. Время выпечки зависит от размеров и толщины печенья.
3. Ждать, пока печенье станет твердым в духовке, не нужно. Овсяное печенье затвердеет, когда остынет.
Овсяное печенье подают к чаю, кофе и какао, его можно запивать молоком, кефиром, соком и лимонадом.

Следующим этапом моего исследования стало приготовление овсяного печенья в домашних условиях. Как оказалось, это очень легко. Пересмотрев много разных рецептов, я всё-таки нашла простой рецепт приготовления домашнего овсяного печенья. В своём исследовании я воспользовалась следующим рецептом и назвали его «Настоящее овсяное». Приготовление овсяного печенья в домашних условиях.

Обычно я испльзую один из этих рецептов. Оно получается низкокалорийным, поэтому полезно будет абсолютно всем.
Рецепт овсяного печенья по-домашнему
Ингредиенты:

Овсяные хлопья 100 г

Овсяная мука 50 г

Яйцо 1 шт.
Масло сливочное 80 г

Сахар 3 ст.л.

Сметана 0,5 стакана

Мёд 2 ст.л.

Сода 0,5 ст.л.

Сахарная пудра 

Сухофрукты 

Проведённое исследование показывает, что так как овсяное печенье часто едят большинство людей, и его можно приготовить в домашних условиях, то необходимо посчитать, что дешевле покупать или готовить дома? Хотя Экономия составляет 55 копеек на одну порцию, но приготовленное овсяное печенье в домашних условиях не теряет своих вкусовых и полезных качеств.
Далее мы провели дегустацию овсяного среди учащихся нашей школы, в том числе и печенья домашнего приготовления. Было предложено оценить консистенцию и вкусовые качества. В результате дегустации печенье домашнего приготовления получило максимальное количество положительных отзывов.

И мы с удовольствием делимся с ними своими рецептами.

Вывод: овсяное печенье можно приготовить в домашних условиях. Оно вкусное, сладкое и без химических добавок

2.5. Несколько полезных советов по выбору овсяного печенья
Выдвинутая гипотеза о преобладании положительных качеств овсяного печенья подтвердилась.
Качественное овсяное печенье имеет матовую шероховатую поверхность. Насыщенность цвета зависит от режима выпекания. Блестящим и гладким овсяное печенье быть не должно. Качественный продукт должен быть с матовой, шероховатой поверхностью. Если вы не можете определить какое овсяное печенье лучше, разломите его. Сухим и ломким это печенье быть не должно.
Какое бы печенье вы не выбрали, оно должно быть одинаково пропечённым и правильной формы. Если продукт расплывчатый, неправильной формы, значит в нём сахара больше нормы. Если внешний вид овсяного печенья вас устроил, обратите внимание на срок его годности. Он кстати зависит от состава. Я рассмотрела печенье на прилавках наших магазинов. И заметили, что одно овсяное печенье имеет срок годности 9 месяцев, а другое 2 месяца. Если посмотреть на состав, то увидим, что в состав входит окислитель, кислоты, которые продевают срок годности и способствуют окислению жиров. 

Настоящее овсяное печенье должно быть без посторонних запахов, одинакового размера и цвета, равномерно пропеченным, без следов подгорания, хорошо разламываться, но не крошиться, иметь плотную, но не твердую текстуру, в меру сладкий вкус.

Овсяное печенье, в которое добавлен мед, более темного цвета. Многие любят печенье с добавлением сухофруктов, орехов, цукатов. Следует отметить, что слишком долгий срок хранения овсяного печенья говорит о наличии в нем большого количества консервантов. Это – крайне нежелательный фактор, ведь основными поклонниками этого лакомства являются, конечно, дети. Овес в чистом виде обогащает организм полезными микро- и макроэлементами, клетчаткой и витаминами группы B. Наиболее ценным качеством овса является сохранение всех его полезных свойств при тепловой обработке.
 Печенье из овса довольно капризно и требует правильного хранения; при нарушении упаковки его неповторимый вкус теряется безвозвратно.
 Допустимая норма поломанного печенья в пачке весом 250 г – одна штука. Слишком ломкое и крошащееся печенье свидетельствует о несоблюдении каких-либо норм производства или излишней пересушенности. Печенье, произведенное по всем правилам, не слишком жесткое, хрустящее или, наоборот, мягкое. Еще один немаловажный фактор – длительность пригодности к употреблению. Оптимальный срок хранения – один месяц. Исходя из всего сказанного, при покупке этого замечательного продукта старайтесь учитывать все вышеприведенные рекомендации.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Польза овсяного печенья как утверждают диетологи, что несколько штук овсяного печенья по своим питательным свойствам вполне заменяют одну порцию овсяной каши. Поэтому полезный, но не всеми любимый завтрак из овсяных хлопьев легко заменить вкусным печеньем с молоком, соком или чаем. Но для себя я сделала вывод, что лучшим вариантом будет готовить печенье самостоятельно. Так всегда можно быть уверенным в исключительной полезности готовой сладости, а также подстроить рецепт «под себя».

Вывод: в результате проделанной работы я пришла к выводу, что овсяное печенье полезный продукт. И если следовать рекомендациям, то для нашего организма оно не принесёт вреда, а только пользу и положительные эмоции.

Я достигла цели своей работы и подтвердила свою гипотезу. Теперь наши учащиеся и родители убедились в том, что овсяное печенье всё – таки полезный продукт и даже нужно им лакомиться, пусть и не часто. Тем более, что теперь мы можем сделать его самостоятельно.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Состав и ассортимент овсяного печенья
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Результаты анкетирования (опрошено 74 человека):

1. Знаете ли Вы, как появилось овсяное печенье?

Да – 12, нет – 62
2. Вы знаете, из чего состоит овсяное печенье?


Да – 43, нет – 31
3. Любите Вы овсяное печенье?




Да – 69, нет – 5
4. Любят ли овсяное печенье взрослые в Вашей семье?

Да – 65, нет – 9
5. Какой вид овсяного печенья Вы предпочитаете?
6. Часто ли Вы едите овсяное печенье?



Да – 64, нет – 10
7. Как Вы считаете, овсяное печенье полезно или вредно?
Полезно – 62, нет – 12
ПРИЛОЖЕНИЕ 3
Приготовление овсяного печенья. Рецепты
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Список ингредиентов
Необходимый состав для овсяного печенья в домашних условиях:
170 гр пшеничной муки;
80 гр овсяной муки;
90 гр сливочного масла;
180 гр сахарного песка;
30 гр изюма;
5 чайн. ложки корицы;
1/3 чайн. ложки соли;
1/3 чайн. ложки соды;
50 мл воды;
Ванилин на кончике ножа.
Пошаговый рецепт
Как испечь домашнее овсяное печенье:
Изюм промыть, замочить в воде до набухания. Затем пропустить его через блендер.
Масло комнатной температуры размешать с сахаром и ванилином, соединить с изюмом.
Воду посолить и влить к смеси, а также добавить корицу.
Всыпать овсяную муку, размешать, а затем и пшеничную.
Тесто раскатать в пласт толщиной до 8 см, вырезать из него кружки.
Выпекать не более 15 минут при 200 градусах.
	ЧУДЕСА УКСУСА

	Подготовил: Шавела Роман Юрьевич, III «Б» класс

Руководитель: Рудинская Татьяна Ивановна, учитель I ступени общего среднего образования


ВВЕДЕНИЕ
Я очень люблю помогать маме по хозяйству. С созреванием овощей мы начинаем заготовки на зиму, консервируя их в банки. Я заметил, что в состав любого рецепта маринадов входит уксус. Действительно, уксус – это продукт, без которого не может обойтись на кухне ни одна хозяйка. Однако мне с малых лет твердили, что уксус – опасный продукт и мама прятала его в шкаф высоко на полку. Тогда у меня возник вопрос, почему такое опасное вещество мы применяем в пищу? Я решил подробнее узнать об этом продукте и выбрал тему для исследования «Чудеса уксуса». Перед собой я поставил следующие задачи:

– узнать из литературных источников историю открытия уксуса;

– познакомиться с видами уксуса;

– открыть «волшебные» свойства уксуса;

– получить натуральный уксус в домашних условиях и применить его как чистящее и моющее средство;

– провести ряд простейших опытов с натуральным яблочным уксусом в домашней лаборатории.

Объект изучения: яблочный уксус.

Гипотеза: натуральный уксус можно получить в домашних условиях и применить его в хозяйстве как чистящее и моющее средство.

Методы исследования: изучение литературных источников, анализ, наблюдение, опыты, эксперимент, социологический опрос.

Актуальность

Бытовая химия – несомненное достижение человека. Быстрое развитие химической промышленности вызвало появление огромного количества разнообразных товаров бытовой химии. 
В современном обществе большое предпочтение отводится очищающим и моющим средствам. Однако, поддерживая чистоту средствами бытовой химии, мы недооцениваем вред, который они приносят.
Существуют обычные, повседневные, экологически чистые продукты. Их применение намного безопаснее, ведь химикаты не лучшим образом влияют на здоровье человека. За тысячелетия человек не придумал более универсального средства, чем уксус. Мы используем уксус на протяжении нескольких веков как консервант и приправу к блюдам. А когда-то именно он, был основным чистящим средством практически в каждом доме. В погоне за быстро очищающими средствами мы забыли, что уксус можно применять и в быту.

Сейчас на прилавках магазинов присутствует большое разнообразие видов уксуса, но покупать его стало небезопасно, так как зачастую он синтетический и употреблять такой уксус в пищу нельзя. Зато можно его применять как дезинфицирующее, моющее и чистящее средство.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Своё исследование я начал с изучения литературы. Первое, что я сделал – открыл толковый словарь С. И. Ожегова и нашёл определение уксусу.

Уксус – водный раствор уксусной кислоты, жидкость с резким, кислым запахом, употребляемая как острая приправа к пище, для консервирования и маринования продуктов, а также в технике и парфюмерии. 

Последнее толкование заставило меня удивиться и подогрело ещё больше мой интерес к этому продукту.

Из истории
Из литературы я узнал, что одно из самых ранних упоминаний об уксусе относится к V веку до нашей эры. Древние виноделы заметили, что вино, оставленное в открытом виде, прокисает и превращается в кислую жидкость со специфическим запахом. Поэтому в переводе с греческого «оксос» означает кислый вкус. В древности уксус был единственной кислотой, которую знали и применяли древние греки в медицинских смесях для противоядия или укрепления здоровья. Гиппократ в своих работах по медицине указывал на уксус как сильное лекарственное средство для борьбы с инфекционными заболеваниями. Древние римляне стали использовать уксус в пищу для консервирования овощей, мяса и рыбы. В Египте уксус применяли для приготовления напитков, утоляющих жажду. 

Только в 13 веке в Западной Европе было налажено производство уксуса, но люди ещё и тогда не понимали, какие силы превращают вино в уксус. 

В 17-18 веке в Европе большое распространение получил туалетный уксус. Он готовился из одеколона, уксуса и ароматных растений. Такой уксус применялся для гигиенических целей и отпугивания насекомых.

Объяснить, как получается уксус, удалось только французскому микробиологу Луи Пастеру в 1864 году. Изучая болезни вина, он обнаружил, что оно скисает и становится уксусом при участии особых бактерий. Эти бактерии и наделяют уксус целебными свойствами (Приложение 1).

В 20 веке произошла революция в производстве уксуса. Было обнаружено, что уксусную кислоту можно получать не только путём прокисания вина, но и химическим путём из природного газа, древесины и промышленных отходов. Именно, полученная химическим путём и разведённая водой уксусная кислота стала основой уксусов, производимых в советское время. Советская промышленность стала выпускать малое количество натурального уксуса, заменяя его синтетическим. Во многих странах использование в пищу синтетического уксуса было запрещено.

Таким образом, весь уксус можно поделить на два вида: натуральный и синтетический (Приложение 2).

Я тут же отправился на кухню, чтобы прочитать, что написано на этикетке бутылки с уксусом. Уксус имел название «Столовый», который произведён путём окисления спирта из пищевого сырья с помощью бактерий. Сразу напрашивается вопрос, а из какого сырья можно приготовить уксус?

Виды уксуса

Из литературы я узнал, что сырьём для производства уксуса могут быть практически любые продукты, в состав которых входит природный сахар. Благодаря действию дрожжей, перебродивший натуральный сахар превращается в этиловый спирт, который под воздействием уксуснокислых бактерий перерабатывается в натуральный уксус. Натуральный уксус сохраняет вкус и аромат сырья, использованного для его производства. К натуральным уксусам относятся: 

– винный, яблочный, бальзамический, рисовый, тростниковый, кокосовый, 

– плодово-ягодный (персиковый, смородиновый, малиновый, облепиховый), солодовый, медовый, сывороточный, пивной (Приложение 3).

· Винный уксус – продукт, получаемый в результате окисления вина. Из белого вина получают белый уксус, из красного вина – красный. Винный уксус используют для приготовления изысканных десертов, фруктовых салатов и деликатесных соусов. Из плодово-ягодных вин получают яблочный, персиковый, малиновый, смородиновый и многие другие. 

· Яблочный уксус имеет золотистый цвет и приятный запах. В кулинарии применяется для заправки салатов и приготовлении маринадов и соусов.
· Бальзамический уксус готовят из винограда, иначе его ещё называют королевским. Натуральный бальзамический уксус – дорогой продукт, который используется исключительно для аромата или маринования дорогих сортов рыбы и мяса.

· Кокосовый уксус – любимая приправа жителей Филиппинских островов. Кокосовый уксус получают путём сбраживания кокосового молока, находящегося ещё в орехе.

· Для изготовления тростникового уксуса используют тростниковый сироп. Кисло-сладкий вкус делает тростниковый уксус идеальным дополнением к тушёному и жареному мясу, рыбе и птице.

· Медовый уксус встречается довольно редко и отличается очень приятным ароматом.

· Для получения сывороточного уксуса применяют молочную сыворотку.

· Пивной уксус, получаемый из пива, в больших количествах употребляют жители Австрии и Германии. Вкус и аромат этого продукта определяются вкусовыми качествами используемого напитка.

· Солодовый уксус – любимый продукт жителей Британии, который получают из ячменя. Этот уксус густой консистенции тёмно-коричневого цвета. Он используется для приготовления пудингов и супов.
· Турецкая кухня немыслима без использования мягкого винного уксуса, приготовленного из изюма. Он обладает сладким вкусом и имеет коричневый цвет.

Рисовый уксус (жидкость нежно-жёлтого цвета со своеобразным ароматом и мягким вкусом) – продукт, получаемый из рисового вина. Им приправляют лапшу, супы, салаты из фруктов и овощей, используют для варки риса, предназначенного для приготовления суши (Приложение 3).

Ассортимент уксусов в магазинах
Я решил изучить ассортимент уксуса и отправился в ближайшие магазины. На прилавках магазина «Евроопт», «Виталюр», «Универсам» стояли уксусы: винные (белый и красный), яблочный – 5 %, бальзамический, «Столовый – 9 %», спиртовые с добавлением ароматизаторов.  Ассортимент не слишком велик, но объём и цены на них очень разные.

Я спросил у продавцов, какой уксус чаще всего покупают?

Ответ меня не удивил. Естественно, быстрее раскупается «Столовый уксус», особенно в июле – сентябре, в разгар консервирования и маринования.

Социологический опрос

Изучив виды уксуса, а также его ассортимент в магазинах, я решил провести социологический опрос и узнать, какой уксус используют чаще всего.

Этот вопрос я сначала задал своей маме. Она немного замешкалась, но потом ответила, что она никогда не задумывалась о выборе уксуса, так как «Столовый уксус -9 %» использовали и используют в нашем доме и бабушка, и прабабушка. Такой уксус является традиционным и дешёвым продуктом.

Я опросил 20 человек. Социологический опрос показал: 

– 65% (13 человек) пользуются «Столовым уксусом»,

– 20% (4 человека) предпочитают яблочный уксус,

– 15 % (3 человека) вообще не пользуются уксусом, заменяя его лимонной кислотой или лимонным соком (Приложение 4).

  Мы с мамой решили поэкспериментировать на кухне и закупили все виды уксусов, продаваемых   в магазинах нашего города. Это получилась своего рода коллекция уксусов, которые мы использовали в приготовлении разных салатов и маринадов. Однако, когда мама включила в рецепт маринования огурцов яблочный уксус, то банка с огурцами через некоторое время помутнела, на огурцах появился белый налёт. Мы сделали вывод, что яблочный уксус 5% не достаточно концентрированный и не годится для консервирования.  А вот салаты, при использовании натуральных уксусов, наоборот становились более вкусными (Приложение 5).

Изготовление домашнего уксуса

Мне захотелось попробовать самому получить натуральный уксус. Я нашёл в интернете рецепты приготовления яблочного уксуса. Конечно же, без помощи мамы и здесь не обошлось.

Для приготовления яблочного уксуса мы взяли домашние яблоки, перекрутили их на мясорубке и выложили в эмалированную посуду с широким горлышком. Затем   полученную массу залили тёплой водой в пропорции 1:1, добавили 100 граммов сахара на 1 литр воды, корочку ржаного хлеба и поставили в тёплое место. Всё это закрыли хлопчатобумажной салфеткой, чтобы воздух мог проникать через неё во время брожения. Смесь мы перемешивали 2-3 раза в день деревянной ложкой в течение 20 дней. Затем уксус процедили и ещё на каждый литр добавили по 50 г сахара.  Далее мы его поставили дозревать на 2 месяца. Жидкость постепенно стала светлеть.  При окончании брожения уксус осветлился.  

Вот и настал тот день, когда яблочный уксус стал готов для применения.

Я решил провести ряд опытов с обычным столовым и натуральным яблочным уксусом, полученным в домашних условиях (Приложение 6).

ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ
Опыт №1

В первую очередь я решил проверить, как взаимодействует уксус с содой. Для этого я взял две чайные ложки c содой. В первую ложку я капнул столовый уксус, а во вторую – несколько капель домашнего яблочного уксуса. Химическая реакция началась незамедлительно в обеих ложках, освобождая углекислый газ и образуя шипение и множество пузырьков. Содержимое ложки №2 мы с мамой решили использовать для приготовления оладьей.  Оладьи получились пышные и вкусные (Приложение 7).

Опыт №2

Пользуясь знаниями предыдущего опыта, я решил надуть воздушный шарик. Для этого мне понадобилась пластиковая бутылка 1 л, уксус, сода, шарик, воронка и скотч. Я сначала налил в бутылку 150 мл уксуса, а в ещё не надутый воздушный шарик насыпал 1 столовую ложку соды.  (Легче это сделать, воспользовавшись пластиковой воронкой или смастерить воронку из бумаги). Далее я надел шарик на горлышко бутылки и закрепил его скотчем, чтобы шарик не сорвало при надувании. Сода стала высыпаться в уксус, пошла   бурная реакция взаимодействия двух веществ с выделением углекислого газа, который и надул воздушный шарик.

На основании проделанных двух опытов можно сделать вывод: домашний уксус, взаимодействует с содой не хуже столового, его можно использовать для гашения соды, чтобы придать пышность для приготовления оладьей и другой выпечки. Таким образом можно продемонстрировать и извержение вулкана, добавив краситель и жидкое мыло в содержимое бутылки (Приложение 8).

Из литературы я узнал, что уксус вступает в реакцию не только с содой, но и многими другими веществами, одно из которых – это кальций. Я решил проверить воздействие домашнего уксуса на сырое яйцо, так как скорлупа содержит кальций. 

Эксперимент 1

Для этого я взял куриное яйцо, положил его в банку, затем залил уксусом и закрыл крышкой. Через 4 дня я аккуратно вытащил яйцо, обмыл его водой и взял в руки.  Куриное яйцо стало похоже на резиновый мячик, способное прыгать. Моё подопытное яйцо несколько раз подпрыгнуло и лопнуло, так как под воздействием кислоты кальций растворился, а белок и желток остались «укутанные» в тоненькую плёночку, которая и лопнула. Эта плёнка существовала и раньше в яйце, но не была видна. Яйцо без скорлупы очень красиво светится, если на него направить луч света (Приложение 9).

После опытов с яйцом я задумался, а что бы еще можно растворить в уксусе?

Эксперимент 2

С моря моя бабушка привезла морских ракушек. Несколькими из них я решил пожертвовать. Я поместил ракушки в чашки с домашним уксусом, предположив, что кальций вступит в реакцию с уксусом и растворит её. Прошла неделя, но ракушки не растворились.  Тогда мы с мамой решили заменить домашний уксус эссенцией 70 %. Через сутки ракушки истончились, на 7 сутки совсем растворились (Приложение 10).

Вывод: домашний уксус недостаточной концентрации, чтобы растворить более прочный кальций.

Эксперимент 3

Но на этом моё «растворительное» настроение не закончилось. Я решил растворить в уксусе кусочек мела. Я был на 100 % уверен, что мел быстро раствориться в уксусе. Но я ошибся. Погрузив школьный мелок в стаканчик с уксусом, мы с мамой наблюдали красивую реакцию выделения углекислого газа, маленькие пузырьки окутывали мелок. Но реакция быстро закончилась, разочаровав нас. Оказывается, в школьные мелки добавляют гипс, а он в уксусе не растворяется.   
    Эти эксперименты наглядно показывают, что может происходить с нашими зубами, если их не чистить каждый день. Но причём же тут нежелание чистить зубы? Дело в том, что во рту, если не чистить зубы, образовывается такая же кислая среда, как и та, в которую я поместил яйцо.  Кальций, придающий крепость нашим зубам, хоть и не так быстро, но постепенно растворяется в ней, образуя кариес (Приложение 11).

Вывод: если хочешь иметь крепкие зубы, не забывай чистить их ежедневно, так как кислая среда разрушает кальций.

Опыт №3

Я прочитал в интернете, что уксус хорошо удаляет грязь и ржавчину. Я решил проверить домашний уксус на старых липких ножницах. Ведь ножницы мыть водой нельзя, иначе они заржавеют. Тогда я смочил ватку домашним яблочным уксусом и протёр грязные липкие лезвия ножниц. Ножницы стали чистыми, но старые пятна ржавчины были ещё видны. Я решил добиться положительного результата и завернул их в тряпочку, смоченную уксусом, оставив на ночь.  Уром ножницы протёр сухим махровым полотенцем. О чудо! Ножницы выглядели как новенькие, ржавчины не осталось ни следа (Приложение 12).

Вывод: домашний уксус можно применять для очистки грязи и ржавчины на металлических предметах.

Опыт №4

Я решил проверить эту способность ещё раз на предметах с застарелой ржавчиной.  У папы в гараже я нашёл очень ржавые болт и гвоздь и поместил их в яблочный уксус на несколько дней.
Ржавчина исчезла без следа, гвоздь и болт стали чистыми, а раствор окрасился в светло-коричневый цвет. Уксус растворил всю ржавчину. 

Вывод: если потребуется отвинтить ржавую гайку на ржавом болте, можно использовать уксус (Приложение 13).
Опыт №5
Способность уксуса очищать предметы от всякой грязи я решил проверить и на грязных медных монетках, которые я нашёл, когда мы выгребали листья в саду. Я взял медную монетку и опустил её в уксус, оставив на несколько дней.  Монетка изменилась, а раствор стал ярко-голубым, так как медь стала растворяться в уксусе (Приложение 14).

Оказывается, уксус может улучшить нашу жизнь самыми неожиданными способами. Читая литературу, я открыл для себя «волшебные» свойства обычного пищевого уксуса.  Я тут же попробовал проверить свой домашний уксус в разных качествах (Приложение 15).

Опыт №6

1. Уксус как очиститель стёкол. Для этого я налил яблочный уксус в бутылку с пульверизатором, опрыскал загрязнённую поверхность, затем насухо вытер смятой газетой. Стекло стало чистым и сразу же засверкало. Таким способом я заставил сиять запылившуюся стеклянную и хрустальную посуду.

Опыт №7

2. Уксус как освежитель воздуха. После того, как мама пожарила рыбу, по всей квартире стоял неприятный запах. Я посоветовал маме применить наш уксус как освежитель. Мы разбрызгали его по углам, а также налили в блюдечко и оставили на столе в кухне на несколько часов. Вскоре воздух очистился, запах рыбы исчез. Для удаления затхлых запахов мы стали применять уксус и при мойке холодильника, контейнеров, закрытых крышками банок. 

Опыт №8 

3. Уксус как пятновыводитель. Оказывается, уксус может удалять пятна пота с одежды. Мы с мамой попробовали проверить это на практике, но побоялись использовать яблочный уксус, чтобы не испортить папину белую рубашку.  Перед стиркой мы смочили столовым уксусом жёлтые пятна на рубашке и оставили на 10 минут, затем постирали в обычном порошке. Следов и запаха пота как не бывало. Тогда мы рискнули применить яблочный домашний уксус для устранения запаха пота на тёмных старых вещах. Результат тот же.

Свежесть старому ковру мы также легко придали с помощью домашнего уксуса. Для этого сначала мы с папой выбили ковёр от пыли, пропылесосили, а затем протёрли его губкой, смоченной в домашнем уксусе. Уксусом очистились застарелые пятна на ковре.

Следующая уксусная хитрость пригодится тем, у кого дома есть маленькие художники, рисующие на обоях. Свежие следы шариковой ручки я оттёр при помощи столового уксуса.

Опыт №9

4. Уксус как косметическое средство. Сырой натуральный домашний уксус является противогрибковым и антибактериальным средством.  Мы решили проверить эффективность домашнего уксуса при борьбе с перхотью. Для этого мы использовали уксус в качестве ополаскивателя   волос. В результате длительного применения наша семья избавилась от перхоти. Волосы стали более послушными и объёмными. 

Ещё яблочный уксус помог всей мужской половине нашей семьи избавиться от потливости и неприятного запаха ног. Для этого мы каждый вечер перед сном протирали ноги салфетками, смоченными в яблочном уксусе. 

Опыт № 10

5. Уксус для разглаживания одежды. Меня удивила способность уксуса разглаживать одежду. Для этого необходимо смешать уксус и воду в равных долях и набрызгать распылителем на влажную одежду. При высыхании одежды все складки выпрямляются. Такую способность уксуса мы стали применять для вещей, которые не любят глажки, особенно свитера. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
По результатам проведённых экспериментов, опытов я убедился, что обычный яблочный уксус можно приготовить в домашних условиях и применить его в быту необычным способом. Он имеет все те же свойства, что и столовый и не хуже справляется. Отсюда следует, что по сравнению с чистящими средствами, содержащими ядовитые химические вещества, загрязняющие окружающую среду, уксус является хорошим натуральным чистящим, моющим и косметическим продуктом. Выдвинутая мною гипотеза, подтвердилась.  Натуральный уксус можно получить в домашних условиях и применить его в хозяйстве как чистящее и моющее средство.
Моё исследование было направлено на то, чтобы каждый взрослый и ребёнок задумался над вопросом чему отдавать предпочтение: дорогим и опасным химическим средствам или заменить их натуральными, не опасными для здоровья продуктами?  Покупая уксус, необходимо обращать внимание на качество, думать для каких целей вы его покупаете. Позаботьтесь о своём здоровье, замените синтетический уксус натуральным!
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	РУССКИЙ ЯЗЫК В НАЗВАНИЯХ МАГАЗИНОВ НАШЕГО ГОРОДА

	Подготовил: Глебцов Степан Николаевич, VI «Б» класс
Руководитель: Усюкевич Людмила Викторовна, учитель русского языка и литературы


ВВЕДЕНИЕ
Магазины – это часть нашей жизни. В среднем, по статистике, 9 лет человек проводит в них. Бывая там, мы редко задумываемся об их названиях и не предполагаем, что эти названия можно исследовать.

Изучая названия магазинов, мы предположили, что если исследовать их названия с точки зрения русского языка, то уроки можно сделать более интересными.

В нашей исследовательской работе по русскому языку на тему «Русский язык в названиях магазинов» мы сделали упор на то, какие изученные правила по теме «Части речи» можно встретить в названиях магазинов нашего города. 

Названия магазинов и правила русского языка находятся в тесной взаимосвязи, вот почему тема нашего исследования так актуальна.

Проблема: 

– почему магазины имеют такие названия?

Цель: 

– выявить взаимосвязь названий магазинов с правилами русского языка и классифицировать их с целью дальнейшего изучения на уроках русского языка.

Задачи: 

– собрать материал (названия магазинов) для дальнейшего исследования;

– провести анализ названий магазинов в городе Лида;

– изучить, что связывает названия магазинов и уроки русского языка;

– классифицировать названия магазинов нашего города с точки зрения русского языка.

Объект исследования: 

 – вывески с названиями магазинов в городе Лида.

Гипотеза: 

– уроки русского языка можно сделать более интересными, если

использовать   названия магазинов.

 Методы исследования: 

– теоретические: поиск, сбор и анализ информации, наблюдение, синтез, обобщение, сравнение, описание;
– эмпирические: анализ литературы, статистическая обработка данных; классификация.
Результат исследования: 

на основе анализа полученных данных сделать вывод, предложить пути исследования названия магазинов на уроках русского языка.

База исследования: исследование проводилось на основе собранного материала (названия магазинов) нашего города. Нами было найдено 210 слов. Работа проводилась в естественных условиях учебного процесса СШ №16 г. Лиды.
Этапы работы: 

I этап – изучение научно-популярной литературы (сентябрь-октябрь 2017г.);

II этап – сбор и обработка статистических материалов (ноябрь-декабрь 2017г.);

III этап – анализ и обобщение результатов исследования, текстовое оформление работы (январь – февраль 2018г.).

Структура исследования: работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованных источников, приложений.

При написании исследовательской работы была использована литература С.И.Ожегова и Н.Ю.Шведовой «Толковый словарь русского языка»; А.Н. Тихонова «Школьный словообразовательный словарь русского языка»; Н.А.Петровского «Словарь русских личных имён»; С.Г.Бархударова, И.Ф.Протченко и Л.И.Скворцова «Орфографический словарь русского языка».

Данная тема освещается впервые в литературе, она может быть использована на уроках русского языка при изучении разделов «Части речи», «Морфология», «Лексика», «Словообразование».

ГЛАВА 1. В КАКИХ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ ЧАСТЯХ РЕЧИ

ВСТРЕЧАЮТСЯ НАЗВАНИЯ МАГАЗИНОВ
Мы обошли магазины города, сфотографировали вывески, составили список их названий с адресами их расположения. Всего мы собрали 210 названий. Систематизируя материал, учитывали специфику магазинов: продовольственные, промтоварные, универсальные, частные и государственные.  В результате была составлена таблица названий магазинов города, которая включала в себя 84 названия продовольственных и 126 промтоварных и специализированных магазинов.

Выявляя взаимосвязь названий магазинов с правилами русского языка, составили таблицу, в которой отразили их классификацию по частям речи.

1.1. Имена существительные.
Чаще всего названиями магазинов являются имена существительные (58): «Авоська», «Блеск», «БлинОк», «Верасок», «Вектор», «Визит», «Витязь», «Галантерея», «Гарант», «Глянц», «Джинс», «Дочки-Сыночки», «Дуэт», «Жемчужина», «Звёздочка», «Игрушки», «Каприз», «Канцелярские товары», «Керамик», «Командор», «Комфорт», «Копейка», «Корзинка», «Космос», «Кроха», «Краsота», «Ларчик», «Март», «Мастерица», «Маяк», «Мебель», «Мечта», «Мини-Топ», «Мясо», «Огонёк», «Одежда», «Окна-двери», «Оса»,
«Оптика», «Остров», «Пластилин», «Перекрёсток», «Приколка», «Продукты», «Радунь», «Росинка», «Садок», «Сундучок», «Стройка», «Титан», «Фасон», «Фейерверк», «Хамелеон», «Хлеб», «Цветы», «Электротовары».

1.2. Имена прилагательные.
Имя прилагательное встречается в названии 18 магазинов: «Аппетитный», «Витебские ковры», «Добрый», «Домовитый», «Западный», «Классный», «Комсомольский», «Мебельный», «Молодёжный», «Ошмянский», «Приозёрный», «Продовольственный», «Связной», «Северный», «Удобный», «Фирменный», «Южный», «Юбилейный».

1.3. Имена числительные.
Имена числительные встречаются в названии магазинов с нумерацией: «Магазин №17», «Магазин № 46» и т.д. Только шесть названий магазинов содержат имя числительное в самом названии: «Салон «12 стульев», «Пятый элемент», «Два рубля сорок копеек», «1000 мелочей», «Всё по два рубля», «1 Копеечка».

1.4. Местоимение, наречие и глагол.
Местоимение, наречие и глагол - самая незначительная часть речи, входящая в название магазинов: «Твоё», «На расхват», «Бери Дари».

Систематизируя материал, мы обратили внимание на то, что названия магазинов могут включать в себя имена собственные, словосочетания, непонятные названия, иноязычные, названия на белорусском языке, сокращённые, названия животных, птиц и цветов. Была составлена таблица, в которой отразили следующее:

– названия магазинов, включающие: 

имена собственные: «Агата», «Айвенго», «Алёна», «Варшавянка», «Диана», «Иголенька», «Илона», «Катерина», «Лондон», «Любава», «Людмила», «Макс», «Марьюшка», «Мила», «Мойдодыр», «НаденьКА», «Павлинка», «Санта», «Саша + Маша», «Спартак»;

словосочетания: «Бакалейная лавка», «Бери Дари», «Витебские ковры», «Всё для дома», «Гран при», «Гостиный двор», «Дом торговли», «Дом  быта», «Домашний текстиль», «Золотая мечта», «Империя чистоты», «Живое пиво», «Книжный мир», «Лiда - сузорье», «Лидская мебельная фабрика», «Лидский завод электроизделий»,«Мир обоев», «Мир техники», «Мой дом», «Модный гардеробчик», «Мясные деликатесы»,  «Новое время», «Одежда из Европы», «Остров чистоты», «Пятый элемент», «Родная сторона», «Старый замок», «Скупка золота»,  «Скупка драгоценных металлов»,  «Трикотаж для всей семьи», «Царское золото», «Электронный мир», «Ювелирные изделия»; 

непонятное название: «Алми», «Анкер», «Арт», «Аутлет», «Бьюти», «Вигас», «Виталюр», «Галантэя», «Гринфуд», «Доброном», «Иголенька», «Командор», «Лагуна», «Лик бас», «Макс Хим», «Роксолана», «Ханин»;

иноязычные названия: «Belwest», «BERO», «KARI», «GALANTEJA», «BILITO BITEKS», «EUROSTULA», «МАРТINN», «MILOVISA», «MARK FORMELLE», «PАRАDОX», «ROYAL», «CANIN», «Mark», «Марко», «Норд», «Т Iаnde», «TEXNO.Bu», «ZIKD ZEPTOR», «SAGOVITA», «SHIK»;

названия на белорусском языке: «Адзенне», «БлакIт», «БуслIк», «Верасень», «Гаспадынька», «Гаспадар», «Крышталь», «Крынiца», «Маёнтак», «Малако», «Мзрыдыян», «Надзея», «Падарунак», «Пачастунак», «Родны кут», «Смак», «Свiтанак», «Спадарожнiк»; 

сокращённые названия: «Белмаркет», «Евроопт», «Евростиль», «Еврошоп», «Зоомагазин», «Космострейд», «Лидваре», «MF», «Молодечномебель», «Пинскдрев», «Рыболов», «Сантехника», «Техносила», «Универмаг», «Универсам»;

названия животных, птиц и цветов: «Василёк», «Ласточка», «Лотос», «Ромашка», «Чайка», «Панда», «Калинка», «Хамелеон».
Каждое название что-то означает, то есть имеет свое лексическое значение, поэтому мы провели опрос по теме. Нас интересовало: «Почему так назван магазин и нравится ли вам название»? Мы задавали этот вопрос учителям, покупателям, учащимся, родителям. Для исследования мы выбрали 40 названий магазинов, расположенных в разных районах города: «Бери Дари», «БлинОК», «Виталюр», «Галантерея», «Добрый», «Домовитый», «Жемчужина», «Живое пиво», «Западный», «Иголенька», «Классный», «Космос», «Комсомольский», «Людмила», «Молодёжный», «НаденьКА», «Ошмянский», «Саша + Маша», «Связной», «Северный», «Удобный», «Фирменный»,«Южный»,«Юбилейный», «BERO KARI», «BILITO  BITEKS», «EURO STULA»,«МАРТINN», «MILOVISA», «MARK FORMELLE», «PАRАDОX»,«ROYAL CANIN», «Mark», «Марко», «Норд», «Т Iаnde», «TEXNO.bu», «ZIKD ZEPTOR», «SAGOVITA», «SHIK».

Всего опросили 37 человек.

Оказалось, что 52% из опрошенных даже не задумывались над этим вопросом, их больше всего интересует, какой товар продается в этом магазине! 33% считают, что хозяева магазинов дают названия такие, которые им самим нравятся и не задумываются о соответствии названия и назначения магазина. И только 15% по-своему объяснили, почему так назван магазин.
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Так в магазине «Саша + Маша» продавец пояснила нам, что «…название связано с именами детей основателя торговой сети. Вот и товары в нашем магазине для детей». Название очень нравится. В магазине «Юбилейный» нам рассказали, что их магазин назвали так основатели в честь 30-летнего юбилея победы в Великой Отечественной войне. Название нравится. Результаты опроса говорят о том, что названия магазинов многих покупателей устраивают, но большинство из них не задумывается о происхождении и значении слов.

Мы, в свою очередь, заинтересовались названиями магазинов, включающие иностранные слова.

«SAGOVITA». Доказано, что за день ребенок совершает от 18 до 20 тысяч шагов, взрослые же – в два раза меньше. И чтобы ноги не болели, необходимо правильно выбрать обувь. «SAGOVITA» – здоровые ноги. «Виталюр» – частная белорусская компания, основанная в 1995 г. Название розничной сети «Виталюр» составлено из имен сыновей основателя компании – Виталия и Юрия.
«ПОТСДАМ» – сеть магазинов, носящих название (Potsdam) города в ГДР. Город основан в 10 в. как славянское поселение; в 14 веке получил права города. С 1416 года – резиденция прусских королей.  

«Mart Inn» – торговая сеть зарегистрированного в Литве предприятия Ordeta. Назван магазин по имени акционеров сети Maxima Миндаугаса и Гинтараса Марцинкявичюса в 2012 году.

«Милавица» – с давних времен утренняя звезда Венера являлась для людей символом любви и красоты. Древние славяне называли эту звезду Милавица.

«Zepter» – компания, основанная в 1986 году. Цептер Филип (Philip Zepter, настоящее имя – Милан Янкович) – сербский предприниматель, основатель компании.

Чаще всего в названиях магазинов используются имена существительные – 58 слов; имя прилагательное встречается в названии 18 магазинов; имя числительные встречается в названии 7 магазинов; наречие, глагол, местоимение – по 1 слову. Названия магазинов могут включать в себя имена собственные (20); словосочетания (32); непонятное название (15); иноязычные названия (19); названия на белорусском языке (19); сокращённые названия (14); названия животных, птиц и цветов (8). 

Классификация по структуре дала следующие результаты: 
всего – 210 слов 
состоят из одного слова – 166 названий;

состоят из двух слов – 40 названий;

состоят из трёх слов – 3 названия; 

состоят из четырёх слов – 1 название.
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Классификация по названиям дала следующие результаты:

	

	
	– надписи, связанные с именами – 20

	
	– непонятное название – 15

	
	– иноязычные названия – 19

	
	– названия на белорусском языке – 19

	
	– сокращённые названия – 14

	
	– названия животных, птиц и цветов – 8
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ГЛАВА 2. ТЕМЫ УРОКОВ, ПРИ ИЗУЧЕНИИ КОТОРЫХ МОЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ВЫВЕСКИ НАЗВАНИЙ МАГАЗИНОВ
Продолжая исследование по выявлению взаимосвязи названий магазинов с правилами русского языка, мы определили темы уроков, при изучении которых можно использовать вывески:
2.1. Словосочетание. Виды словосочетаний
Названия магазинов можно использовать при изучении темы «Словосочетание. Виды словосочетаний». 
Согласование: «Бакалейная лавка», «Всё для дома», «Гостиный двор», «Дом Торговли», «Дом Быта», «Живое пиво», «Золотая мечта», «Империя чистоты», «Книжный мир», «Мир обоев», «Модный гардеробчик», «Мой дом», «Родная сторона», «Старый замок».

Управление: «Одежда из Европы», «Остров чистоты», «Скупка золота».
Примыкание: «Бери Дари», «BILITA BITЭKS», «ROYAL CANIN», «Макс Хим», «MARK FORMELLE».
2.2. Словообразование
Анализируя данные названия, мы сгруппировали их по способу образования.
суффиксальный: «Домовитый», «Калинка», «Мастерица», «Огонёк», «Сундучок»;
приставочно-суффиксальный: «Падарунак», «Пачастунак», «Перекрёсток», «Приозёрный»; 

нулевая суффиксация: «Каприз», «Блеск», «Мастер», «На расхват», «Гарант»;

сложение: «Мини-топ», «Мойдодыр», «Молодечномебель», «Окна-Двери», «Саша +Маша»; 

сложение + суффиксация: «Дочки - сыночки», «Евроопт», «Рыболов», «Универмаг», «Универсам»; 

 аббревиатура: «MF»;
 переход из одной части речи в другую: «Добрый», «Классный», «Связной».
2.3. Морфемный разбор
Познавательным и увлекательным оказалось задание по морфемному разбору слов. Мы проводили анализ, классифицируя названия магазинов по частям речи.
	Имя существительное

	Слово
	приставка
	корень
	суффикс
	окончание

	Блинок
	-
	блин-
	-ок
	0

	Дочки-сыночки
	-
	доч-
	-к-
	и

	Дочки-сыночки
	-
	сын-
	-оч- -к-
	и

	Звёздочка
	-
	звёзд-
	-очк-
	а

	Корзинка
	-
	корз-
	- ин- -к-
	а

	Мастерица
	-
	мастер-
	-иц-
	а

	Марьюшка
	-
	марь-
	-юшк-
	а

	Перекрёсток
	пере-
	крест-
	-ок
	0

	Стройка
	-
	строй-
	-к-
	а


	Имя прилагательное

	Слово
	приставка
	корень
	суффикс
	окончание

	Домовитый
	-
	дом-
	-ов-  -ит-
	ый

	Молодёжный
	-
	молод-
	-ёж-  -н-
	ый

	Приозёрный
	при-
	-озер-
	-н-
	ый

	Северный
	-
	север-
	-н-
	ый

	Фирменный
	-
	фирм-
	-енн-
	ый


	Имя числительное

	Слово
	приставка
	корень
	суффикс
	окончание

	Пятый элемент
	-
	пят-
	-
	ый

	Салон «Двенадцать стульев»
	-
	дв Е ??
	-надцать
	0


	Глаголы

	Слово
	приставка
	корень
	суффикс
	окончание

	Бери-Дари
	-
	бер-
	-
	и

	Бери-Дари
	-
	дар-
	-
	и


	Сложные слова

	Слово
	приставка
	корень
	соединительная гласная
	корень
	суффикс
	окончание

	Евростиль
	-
	евро
	-
	-стиль-
	-
	0

	Зоомагазин
	-
	зоо-
	-
	магазин
	-
	0

	Пинскдрев
	-
	пинск-
	-
	-древ-
	-
	0

	Рыболов
	-
	рыб-
	-о-
	-лов-
	-
	0

	Сантехника
	-
	сан-
	-
	-техник-
	-
	а

	Универмаг
	-
	универ-
	-
	-маг-
	-
	0

	Универсам
	-
	универ-
	-
	-сам-
	-
	0


2.4. Правописание суффиксов у имён существительных и прилагательных

Названия магазинов нашего города можно использовать на уроках при изучении темы: «Правописание суффиксов имён существительных и прилагательных». Мы увидели, что продуктивными являются суффиксы с уменьшительно-ласкательным значением: «Авоська», «Блинок», «Василёк», «Верасок», «Дочки-сыночки», «Жемчужина», «Звёздочка», «Иголенька», «Калинка», «Корзинка», «Любава», «Людмила», «Марьюшка», «Наденька», «Огонёк», «Павлинка», «Росинка», «Садок», «Сундучок».
Названия магазинов могут включать имена прилагательные, которые образуются при помощи суффиксов -н-, -ин-, -енн-:
«Аппетитный», «Гостиный двор», «Западный», «Классный», «Книжный мир», «Мебельный», «Молодёжный», «Приозёрный», «Продовольственный», «Связной», «Северный», «Фирменный», «Южный», «Юбилейный».
2.5. Имена существительные собственные и нарицательные

С большим интересом проводилось исследование названий магазинов, включающих собственные имена: «Агата», «Айвенго», «Алёна», «Диана»,

«Варшавянка», «Илона», «Катерина», «Лондон», «Любава», «Людимила», «Марьюшка», «Мила», «Мойдодыр», «Наденька», «Павлинка», «Санта», «Саша + Маша», «Спартак». Мы познакомились с этимологией русских имён славянского происхождения и собственно русских имён. 

Агата пришло из греческого языка и дословно переводится как «хорошая» или «добрая». В русской культуре существует старинное имя Агафья. Агат (полудрагоценный камень) приносит благополучие, долгожительство, здоровье, поэтому те же значения были перенесены и на имя Агата.
Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает «светоч», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно считается внецерковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая».
Диана – это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из латинского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на Украине и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв подряд непривычно для нашего народа.
Имя Катерина произошло от древнегреческого слова «Хайкатерине», означающего «чистая, непорочная», в простонародье это имя считается царским. Популярным среди населения оно стало только в 17 веке, когда на русский престол вошла императрица Екатерина Вторая Великая.  

Людмила. Имя «наше», исконно славянское. Оно произошло от мужского Людмил (очень популярно в Болгарии). В самом строении и звучании данного слова кроется значение имени. Первая часть «люд» – это люди, вторая часть «мил» – милый. Людмила на старославянском означает «милая людям».
Среди собственных имён в названии магазинов встретилось географическое название – Лондон.

Лондон. 1. Современное название города восходит к его латинскому наименованию (Londinium) – «место, принадлежащее человеку по имени

Londinos», означающее «дикий». 2. Происходит от слова Lond, что означает «Дикое (т.е. заросшее лесом) место». 3. Англичане часто называют Лондон The Big Smoke. Это название можно перевести как «Большой дым». Связано это определение со знаменитым лондонским смогом XIX-XX веков.

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые
Названия магазинов нашего города – это интересный дидактический материал по теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена существительные».
«Буслик» (о), «Визит» (н), «Витязь»(о), «Гарант» (н), «Гаспадар» (о), «Гаспадынька» (о), «Джинс» (н), «Дочки-Сыночки» (о), «Дуэт» (н), «Каприз» (н), «Копейка» (н), «Командор» (о), «Космос» (н), «Кроха» (о), «Ласточка» (о), «Март» (н), «Мастерица» (о), «Мебель» (н),  «Надзея» (о), «Оптика» (н), «Остров» (н), «Панда» (о), «Продукты» (н), «Росинка» ()н), «Садок» (н), «Спадарожник» (о), «Стройка» (н), «Фасон»(н), «Хамелеон» (о), «Хлеб» (н), «Цветы» (н), «Чайка» (о), «Электротовары» (н).

2.7. Склонение имён существительных
Анализируя собранный материал, мы пришли к выводу, что встречаются в названиях магазинов имена существительные всех склонений.
– 1 склонение: «Авоська», «Жемчужина», «Звёздочка», «Корзинка», «Кроха», «Росинка»;
– 2 склонение: «Блеск», «Витязь», «Мясо», «Пластилин», «Титан»;

– 3 склонение: «Мебель»;  

– несклоняемые: «Айвенго», «Алми», «Арт», «Бьюти», «Гран-при», «Гринфуд», «ziko», «KARI», «Лидваре»;

– разносклоняемые: «Новое время»,

– по типу прилагательных: «Аппетитный», «Добрый», «Классный», «Связной».
2.8. Лексика
Очень интересно было работать со словарями и определять лексическое значение названий:

Авоська – то же, что сетка. Сумка для ношения продуктов, мелких вещей, сплетённая в виде мелкой сети из шнурков, нитей.

Бакалейная лавка – магазин, торгующий сухими съестными продуктами.

Витязь – в Древней Руси отважный, доблестный воин.  

Дуэт – 1. Музыкальное произведение для двух исполнителей с партиями для каждого. 2. Исполнители такого произведения.  

Каприз – прихоть, причуда. 

Командор – 1. В средние века в рыцарском ордене высшее звание рыцаря 

2. В некоторых странах воинское звание офицера.
3. Руководитель, распорядитель некоторых видов спортивных соревнований.

Лагуна – 1. Морской залив, отделённый от моря песчаной косой. 2. Внутренний водоём коралловых островов 

На уроке можно использовать материал, в котором названия магазинов написаны на белорусском и английском языках. Это задание вызовет интерес у учащихся не только в сравнении морфемного разбора слов, но и в обогащении лексического запаса. 
	Белорусский
	Русский
	Белорусский
	Русский

	Адзенне
	одежда
	Гаспадар
	хозяин

	Буслік
	аистёнок
	Крышталь
	кристалл

	Верасень
	сентябрь
	Мерыдыян
	меридиан

	Гаспадынька
	хозяюшка
	Крынiца
	источник

	Маёнтак
	замок
	Малако
	молоко


	Английский
	Русский
	Английский
	Русский

	EURO STULA
	европейское качество
	MILOVISA
	утренняя звезда Венера

	PАRАDОX
	парадокс
	Марко
	мировые нормы

	SAGOVITA
	здоровые ноги
	SHIK
	элегантный, шикарный

	BILITO  BITEKS
	белорусская косметика
	Норд
	север

	BERO KARI
	компания розничной торговли
	TEXNO.bu
	техника

	ROYAL CANIN
	по-королевски для собак
	
	


ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Объектом моей работы были вывески с названиями магазинов в городе Лида. Результаты исследования показали, что все проанализированные названия магазинов – это части речи, которые мы уже изучали и продолжаем изучать. 

Материалы данного исследования могут использоваться на уроках русского языка для повышения орфографической зоркости и грамотности учащихся, обогащения словарного запаса, морфемного и словообразовательного разборов, развития логического и нестандартного мышления, зрительной памяти. 

Интерес к данной теме подтолкнёт учащихся к обучению самостоятельному добыванию знаний; привитию интереса к русскому языку.   Работа, проводимая нами, показалась очень увлекательной и интересной, и мы сделали следующие выводы:

1) названия магазинов тесно связаны с правилами русского языка;

2) названия магазинов можно классифицировать по разным признакам;

3) названия вывесок можно использовать на уроках русского языка, делая их более интересными;

4) По лексике наиболее частотные в названиях магазинов заимствованные и общеупотребительные слова, что говорит о стремлении владельцев назвать магазин красиво и понятно и в то же время привлечь покупателей;

5) Если смотреть с морфологической стороны, то можно сделать вывод, что из собранных нами 210 названий наиболее употребительны имена существительные (их – 125, из которых 28 – имена собственные); 5 – имена прилагательные.

С синтаксической точки зрения: словосочетания (17), предложения (1).
Встречаются и сложносокращённые названия: 12 единиц.

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ
1. Бархударова, С.Г. Орфографический словарь русского языка / С.Г. Бархударова, И.Ф.Протченко, Л.И. Скворцова; под ред. С.Г.Бархударова. – Москва: Русский язык, 1986. – 400 с.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Таблица «Названия магазинов города»

	№
	Продовольственные
	
	Промтоварные

	1
	Авоська
	Западный 
	Павлинка
	Адзенне
	Лондон

	2
	Агата
	Звездочка
	Панда
	Алми
	LUBAWA

	3
	Айвенго
	Илона
	Пачастунак
	Анкер
	Людмила

	4
	Алена
	Каприз
	Перекрёсток
	Аура 

(студия мебели
)
	MAKEY

	5
	Алми
	Катерина
	Потсдам
	%utlet (Аутлет)
	МАКС

	6
	Аппетитный
	Классный
	Приозерный
	Бери-Дари
	Макс Хим

	7
	Арт
	Комсомольский магазин
	Радунь
	Блакiт
	Марко

	8
	Бакалейная Лавка
	Корзинка
	Родная Сторона
	Блеск
	MARK FORMELLE

	9
	Белмаркет
	Космос
	Родны Кут
	Буслик
	Мастерица

	10
	Блин Ок
	Крынiца
	Роксолана
	Бьюти (для волос)
	Маяк 

	11
	Василек
	Крышталь
	Ромашка
	BELWEST
	Мебель

	12
	Варшавянка
	Ласточка
	Росинка
	BERQ (ОДЕЖДА)
	Мебельный салон 12 стульев

	13
	Верасень
	Лида-сузорье
	Садок
	BILITA BITЭKS
	Мечта

	14
	Верасок
	Лик бас (продукты)
	Санта
	Вектор
	Мила

	15
	Виталюр 
	Лотос
	Свiтанaк
	Вигас (космос)
	Мilavisa

	16
	Галантэя
	№5 
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Магазин №2 №4 
	Северный
	Визит
	Мир обоев

	17
	Гаспадар
	Маёнтак
	Спадарожнiк
	Витебские ковры 
	Мир техники

	18
	Гран-при
	Молодёжный
	Смак
	Витязь
	Модный гардеробчик

	19
	Гринфуд
	Март
	Старый Замок
	Всё для дома
	MF

	20
	Гурман
	MART   INN
	 Сундучок
	«Всё по два рубля».
	Мерыдыян

	21
	Диана
	Марьюшка
	Титан
	Галантерея 
	Мини-Топ

	22
	Доброном
	Мясные деликатесы
	Tiande
	GALAHTEVA
	Мойдодыр

	23
	Добрый
	Мясо
	Удобный
	Гаспадынька
	Мой дом

	24
	Дом Торговли
	Норд
	Универсам
	Гарант
	Молодечномебель

	25
	Дуэт
	Огонек
	Фирменный (мясной)
	Глянец
	Надзея

	26
	Евроопт
	Остров
	Ханин
	Гостиный двор
	Наденька (одежда)

	27
	Живое пиво
	Ошмянский (фир менный магазин)
	Хлеб
	Джинс@
	На расхват

	28
	
	
	Чайка
	Два рубля сорок копеек
	Новое время

	29
	
	
	Южный
	Дом быта
	Одежда

	30
	
	
	
	Домашний текстиль
	Одежда из Европы

	31
	
	
	
	Домовитый
	Оптика

	32
	
	
	
	Дочки -Сыночки
	Оса

	33
	
	
	
	"EuroStyle" Магазин одежды
	Остров Чистоты

	34
	
	
	
	Евростиль
	Окна двери

	35
	
	
	
	Еврошоп
	PАRАDОX

	36
	
	
	
	Жемчужина
	Пинскдрев

	37
	
	
	
	zepter
	Пластилин (мебель)

	38
	
	
	
	ziko
	Пятый Элемент

	39
	
	
	
	Золотая мечта
	Приколка 

	40
	
	
	
	Зоотовары
	ROYAL  CANIN

	41
	
	
	
	Иголенька 
	Рыболов

	42
	
	
	
	Игрушки 
	Сантехника

	43
	
	
	
	Илона
	Саша + Маша

	44
	
	
	
	Империя Чистоты
	Связной

	45
	
	
	
	Калинка (одежда)
	СтройКА

	46
	
	
	
	Канцелярские товары 
	Скупка золота

	47
	
	
	
	Катерина
	Скупка драгоцен ных металлов

	48
	
	
	
	KARI
	Спартак

	49
	
	
	
	Керамин
	ТЕСHNO.BU

	50
	
	
	
	Книжный Мир
	Техносила

	51
	
	
	
	Командор
	Твоё

	52
	
	
	
	Комфорт
	1000 мелочей

	53
	
	
	
	Копейка
	Трикотаж для всей семьи

	54
	
	
	
	Космострейд
	Фасон

	55
	
	
	
	Краsота
	Фейерверки

	56
	
	
	
	Кроха  
	Хамелеон

	57
	
	
	
	Лагуна
	Царское золото 

	58
	
	
	
	Ламазо Фзктори (одежда)
	Цветы

	59
	
	
	
	Ларчик 
	SHAGOVITA

	60
	
	
	
	Лидваре
	SHIK

	61
	
	
	
	Лидская Мебель ная фабрика
	Электронный мир

	62
	
	
	
	Лидский завод Электроизделий
	Электротовары 

	63
	
	
	
	Лик Бас
	Юбiлейны

	64
	
	
	
	
	Ювелирные изделия 

	
	27
	27
	29
	63
	64

	
	210 слов
	из 1 слова – 166
	из 2 слов – 40
	из 3 слов – 3
	из 4 слов – 1


ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Таблица «Классификация названий магазинов по частям речи»
	№
	Части речи
	Названия магазинов

	1
	Имя существительное
	Авоська
Блеск
БлинОк
Верасок
Вектор
Визит
Витязь
Галантерея

Гарант
Глянц
Джинс
Дочки-Сыночки

Дуэт 

Жемчужина
Звёздочка
	Игрушки 

Каприз

Канцелярские товары 

Керамик

Командор

Комфорт

Копейка

Корзинка

Космос
Кроха
Краsота
Лагуна 

Ларчик 

Макс
	Март

Мастерица

Маяк

Мебель
Мечта
Мини-Топ

Мясо
Огонёк
Одежда
Окна-двери

Оптика
Оса
Остров
Пластилин

Перекрёсток
	Приколка

Продукты

Радунь
Росинка
Садок

Сундучок

Стройка
Титан

Фасон

Фейерверк
Хамелеон

Хлеб
Цветы

Электротовары

	2
	Имя прилагательное 
	Аппетитный

«Витебские ковры»

Добрый

Домовитый
	Западный

Классный

Комсомольский
Мебельный

Молодёжный
	Ошмянский

Приозёрный

Продовольственный
Связной
	Северный

Удобный

Фирменный
Южный

Юбилейный

	3
	Имя числительное 
	«Всё по два рубля»
Два рубля сорок копеек

Магазин №1-119
	Салон «12 стульев»
	Пятый элемент

1000 мелочей

	4
	Местоимение 
	Твоё

	5
	Наречие 
	На расхват

	6
	Глагол 
	Бери Дари 


ПРИЛОЖЕНИЕ 3
Таблица «Названия магазинов, включающих имя собственное, словосочетание, непонятное название, иноязычное название, название на белорусском языке, сокращённое название, названия животных, птиц и цветов»
	№
	
	Названия магазинов

	1
	Имя собствен

ное
	Агата

Айвенго

Алёна
Варшавянка
	Диана 

Иголенька

Илона
	Катерина
Лондон

Любава

Людимила
	Макс

Марьюшка

Мила

Мойдодыр


	Наденька

Павлинка
	Санта

Саша+

Маша
Спартак 

	2
	Словосоче

тание
	Бакалейная лавка
Бери Дари
Всё для дома

Гран-при
Гостиный двор

Дом торговли

Дом быта
Домашний текстиль
	Золотая мечта

Империя чистоты

Живое пиво 

Книжный мир 

Лiда- сузорье
Лидская мебельная фабрика
	Лидский завод элект роизделий

Мир обоев
Мир техники
Модный гардеробчик
Мой дом

Мясные деликатесы


	Новое время 

Одежда из Европы   

Остров чистоты

Пятый элемент

Родная сторона
	Старый замок 

Скупка золота
Скупка драгоценных металлов

Трикотаж для всей семьи
	Царское золото

Электронный мир

Ювелир

ные изделия

	3
	Непонят

ное название
	Алми

Анкер
Арт
Аутлет
	Бьюти
Вигас
Виталюр
	Галантэя Гринфуд

Доброном


	Иголенька

Лагуна
Лик бас
	Макс Хим
Роксолана

Ханин

	4
	Иноязыч

ное название
	Belwest

BERO
KARI
GALANTEJA
	BILITO-BITEKS

EURO

STULA

МАРТINN
MILOVISA
	MARK FORMELLE
PАRАDОX
ROYAL CANIN
	Mark
Марко
Норд
Т Iаnde
	TEXNO. bu

ZIKD

ZEPTOR

SAGOVITA

SHIK

	5
	Название на белорус

ском языке 
	Адзенне

Аура

БлакIт
	БуслIк

Верасень

Гаспадынька

Гаспадар 
	Крышталь Крынiца
Маёнтак
Малако
	Мзрыдыян

Надзея

Падарунак

Пачастунак
	Родны кут

Свiтанак

Спадарожнiк
Смак

	6
	Сокращён

ное название 
	Белмаркет
Евроопт

Евростиль
	Еврошоп

Зоомагазин

Космострейд 
	Лидваре
MF
Молодечномебель
	Пинскдрев

Рыболов
Сантехника
	Техносила

Универмаг

Универсам

	7
	Названия животных, птиц и цветов 
	Василёк

Ласточка

Лотос
	Ромашка

Чайка

Хамелеон 
	Панда

Калинка 


ПРИЛОЖЕНИЕ 4
Таблица «Морфемный разбор»
	№№
	Имя существительное 
	Имя прилагательное 
	Имя числительное 
	Глаголы 
	Сложные слова

	1
	Блинок 
	Молодёжный 
	Два рубля сорок копеек
	Бери Дари 
	Рыболов 

	2
	Корзинка 
	Приозёрный 
	Пятый элемент
	
	Сантехника

	3
	Звёздочка 
	Домовитый 
	Салон «Двенадцать стульев»
	
	Евростиль     

	4
	Мастерица
	Северный  
	
	
	Универмаг     

	5
	Перекрёсток 
	Фирменный 
	
	
	Универсам

	6
	Дочки-сыночки
	
	
	
	Пинскдрев

	7
	Стройка 
	
	
	
	Зоомагазин


ПРИЛОЖЕНИЕ 5
Таблица «Правописание суффиксов имён существительных и прилагательных»
	уменьшительно-ласкательные
	-ин-
	-ит-
	-ец/иц -
	-н/нн-
	-ск

	Звёздочка
	Блинок
	Пластилин
	Домовитый
	Мастерица
	Аппетитный
	Ошмянский

	Огонёк
	Верасок
	Катерина
	
	
	Западный
	

	Росинка
	Садок
	Гостиный двор
	
	
	Классный
	

	Дочки-сыночки
	Сундучок
	
	
	
	Молодёжный
	

	Василёк
	Жемчужина
	
	
	
	Приозёрный
	

	Марьюшка
	Калинка
	
	
	
	Продовольственный
	

	Павлинка
	Авоська
	
	
	
	Северный
	

	Наденька
	Корзинка
	
	
	
	Южный
	

	Любава
	Иголенька
	
	
	
	Фирменный
	

	Людмила
	
	
	
	
	Мебельный
	

	
	
	
	
	
	Связной
	

	
	
	
	
	
	Юбилейный
	

	
	
	 
	
	
	Книжный мир
	


ПРИЛОЖЕНИЕ 6
Таблица «Словообразование»
	Суффиксальный способ
	Приставочно-суффиксальный способ
	Нулевая суффиксация
	Сложение
	Переход из одной части речи в другую

	Огонёк
	Перекрёсток
	Каприз
	Сложение
	Сложение +суффиксация
	Аббревиатура
	Добрый

	Сундучок
	Приозёрный
	Блеск
	Мини-топ
	Дочки-сыночки
	MF
	Связной

	Мастерица
	Падарунак
	Мастер
	Саша +Маша 
	Рыболов 
	
	Классный

	Домовитый
	Пачастунак
	На расхват
	Мойдодыр 
	Универсам 
	
	Родная сторона

	Калинка
	
	Гарант
	Молодечномебель
	Универмаг
	
	

	Скупка золота
	
	
	Окна-двери
	Евроопт
	
	


ПРИЛОЖЕНИЕ 7
Таблица «Словосочетание»
	
	Согласование
	Управление
	Примыкание

	1
	Бакалейная лавка
	Дом Торговли
	Бери Дари

	2
	Живое пиво
	Дом Быта
	ROYAL CANIN

	3
	Родная сторона
	Всё для дома
	Макс Хим

	4
	Старый замок
	Империя чистоты
	BILITA BITЭKS

	5
	Гостиный двор
	Мир обоев
	MARK FORMELLE

	6
	Золотая мечта
	Одежда из Европы
	

	7
	Книжный мир
	Остров чистоты
	

	8
	Модный гардеробчик
	Скупка золота
	

	9
	Мой дом
	
	


ПРИЛОЖЕНИЕ 8
Таблица «Собственные и нарицательные имена существительные»

	Собственные
	Нарицательные

	Агата
Айвенго
Алёна
Варшавянка

Диана

Иголенька
Илона
	Катерина
Лондон
Любава
Людимила
Макс
Марьюшка
Мила
	Мойдодыр
Наденька

Павлинка
Санта
Саша+Маша
Спартак
	Буслік

Верасень

Гаспадынька

Гаспадар
Крышталь

Крынiца
Маёнтак
	Каприз

Малако

Приколка

Продукты

Радунь
Росинка
Садок
	Стройка

Сундучок

Фасон

Фейерверк
Хамелеон

Хлеб
Цветы


ПРИЛОЖЕНИЕ 9
Таблица «Одушевлённые и неодушевлённые имена существительные»
	Одушевлённые
	Неодушевлённые

	Буслик

Витязь

Гаспадар

Гаспадынька

Дочки-сыночки

Дуэт

Кроха
Командор

Ласточка
	Мастерица

Мила

Наденька

Надзея

Панда 

Саша +Маша

Спадарожник

Хамелеон

Чайка
	Визит
Гарант
Дуэт
Джинс
Каприз
Копейка
Март
Мебель
Оптика
	Остров
Продукты

Росинка
Садок
Стройка
Фасон
Хлеб
Цветы

Электротовары


ПРИЛОЖЕНИЕ 10
Таблица «Лексическое значение имён существительных»
	Авоська
	То же, что сетка. Сумка для ношения продуктов, мелких вещей, сплетённая в виде мелкой сети из шнурков, нитей.
	Империя
	Монархическое государство, глава которого носит титул императора.
	Мясные деликатесы
	Изысканное, тонкое кушанье.

	Бакалейная лавка
	Магазин, торгующий сухими съестными продуктами.
	Каприз
	Прихоть, причуда.
	Оптика
	Раздел физики, изучающий процессы излучения света, его распространения и взаимо действия с веществами.

	Вектор
	Направленный отрезок прямой, или отрезок, один из концов которо го называется на чалом вектора, а другой – его концом.
	Копейка
	Советская и старая русская де нежная единица, равная одной сотой рубля.
	Пластилин
	Масса из глины с некоторыми примесями, препятствую щими ее высыханию, употреблено для лепки.

	Витязь
	В Др. Руси отважный, доблестный воин.
	Командор
	1. В ср. века в рыцарском ор дене высшее звание рыцаря 2. В некоторых странах воин ское звание офицера.
	Сундучок
	Ящик с крышкою на петлях и замком, обычно окованный и со скобами, для хранения вещей.

	Джинс   
	Жесткая (обычно синяя) хлопчатобумажная ткань
	Лагуна 
	1. Морской за лив, отделён ный от моря песчаной косой. 
2. Внутренний водоём коралловых островов 
	Стройка
	Действие по глаголу строить

	Дуэт
	1. Музыкальное произведение для двух исполнителей с партиями для каждого.
2. Исполнители такого произведения.
	Мойдодыр
	Волшебный умывальник, который спосо бен ходить и разговаривать
	Хамелеон
	Пресмыкающееся тёплых стран отряда ящериц, меняю щее свою окраску при цветовых изменениях в окружающей среде.


ПРИЛОЖЕНИЕ 11
Таблица «Межпредметные связи»
	Белорусский
	Русский
	Белорусский
	Русский
	Белорусский
	Русский

	Адзенне
	Одежда
	Гаспадар
	Хозяин
	Надзея
	Надежда

	Аура
	Аура
	Крышталь
	Кристалл
	Падарунак
	Подарок

	Блакіт
	Синева
	Мзрыдыян
	Меридиан
	Пачастунак
	Гостинец

	БуслIк
	Аистёнок
	Крынiца
	Источник 
	Родны кут
	Родная сторона 

	Верасень
	Сентябрь
	Маёнтак
	Замок 
	Свiтанак
	Рассвет

	Гаспадынька
	Хозяюшка
	Малако
	Молоко
	Спадарожнiк
	Спутник

	
	
	
	
	Смак
	Вкус


ПРИЛОЖЕНИЕ 12
Таблица «Склонение имён существительных»
	1 склонение
	2 склонение
	3 склонение
	несклоняемые имена существительные
	разносклоняемые имена существительные
	по типу прилагательного

	Авоська
	Блеск
	Мебель
	Айвенго
	новое время
	Аппетитный

	Кроха
	Мясо
	Радунь
	Арт
	
	Классный

	Жемчужина
	Витязь
	
	Алми
	
	Добрый

	Корзинка
	Пластилин
	
	Гран-при
	
	Связной

	Росинка
	Титан
	
	Гринфуд 
	
	

	Звёздочка
	
	
	Бьюти (для волос)
	
	

	
	
	
	ziko
	
	

	
	
	
	KARI
	
	

	
	
	
	Лидваре
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INTRODUCTION

English is a global language. The impact of English on the Russian language increases year after year. It is used in many areas of public and scientific life. Almost everywhere you can see inscriptions in the English language. It penetrates our life and makes people get acquainted with it automatically. 

The issue of English borrowings in the names of shops is particularly important in connection with fundamental changes dictated by life itself. Today, English as a foreign language is becoming really popular. An increasing number of people are learning this foreign language and using it widely in practice.
The revival in intercultural communication contributes to the wide use of English words in real life of every resident too. 

Moreover, market-based relations become very important nowadays, so the names of the shops automatically included in our life and in our consciousness, greatly influence the change of our vocabulary, becoming a part of it.

The world of streets, diverse and colorful, has always been a reflection of its time. A present day is not an exception. The change of people lifestyle in our city of Lida was connected with the change of streets look. Like in a fairy tale, new and new shops are constantly appearing in the city with an incredible speed.

It becomes obvious that every shop needs a name. It must be motivated, sound good, attract attention and reflect the content of the store. But sometimes the customers see the opposite. They read a beautiful name, try to translate it, go into a store and do not find what they expect to find.
How are shops names invented? Why do shop owners use English words for naming? Does English really help to attract customers’ attention? Do customers notice the correct or incorrect use of words from the point of view of norms of the Russian language in the names? [2; 360] These questions, in our opinion, are interesting and relevant. 

So, the problem of the research work is that during the long history of the development the Russian language borrowed a significant amount of foreign words. They become a part of people's vocabulary. 

Thus, the object of the study is the shops in the city of Lida, and the subject of the study – the English words in the names of the shops.

The purpose of the study is to analyze the practical use of the English language in people's lives through the names of shops.

To achieve the goal, we have set ourselves the following tasks:

to study and analyze the literature on this issue;

to make a list of stores that use English borrowings in the names of shops in the city of Lida;

to analyze the meaning of the English words used for naming;

to conduct a survey among the visitors of these stores and shop owners;

to make a conclusion about the practical application of English in the lives of people through the names of shops.

The hypothesis of the study is that the English names of the stores help to attract customers' attention and enrich the English vocabulary of the city residents.

The novelty of the research is in the fact that for the first time it is attempted to analyze the practical use of the English language in people's lives through the names of shops in the town of Lida.

The work has both theoretical and practical value.

The theoretical value of the study lies in the fact that it contributes to the further development of the theoretical problems of English borrowings in the Russian language, as well as in the general theory of lexicology. 

The practical value of the research is in the possibility to use the material and the results of this research at the lessons of English on shopping and it can also be recommended for those who are interested in a local market naming. 

In the process of the research, the following methods were used:

the method of studying the scientific literature;

the method of quantitative analysis;

the method of semantic analysis;

the method of structural analysis;

a sociological survey.

Research stages: 

1. Preparotory stage (project planning)

2. Collection and systematization of information

3. Conducting research 

4. Stage of data processing

5. Registration of the results

6. Final stage (conclusion) 

As for the structure of the research work, it consists of:

1. List of shops that use English words in their names. 

2. Analysis of English store names.

3. A survey of English store names.

The findings of the study

Literature

Application

Introduction includes the explanation of the aim of our work, tasks and the methods of the research.

Chapter 1 concerns the most important reasons for borrowings from the English language into Russian and naming as the process of creating names. 

In Chapter 2 we write a list of shops with the English words in their names, make the survey of the customers’ and shop owners’ opinions to find out whether the English words in stores names help to attract customers’ attention and enrich the English vocabulary of the city residents.

In Conclusion we summarize the results of our research work.

Bibliography contains a list of scientific literature and websites we have used in our research paper.

Appendix contains detailed information about the results of the survey. 

1. «FIND THE WORDS THAT STICK»

1.1. REASONS FOR BORROWINGS

The beginning of the penetration of English words in the Russian language is considered to be the end of the XVI century since the beginning of trade relations between Russia and England. When Peter I became the tsar of Russia the great value was given to the process of learning English. The Russians visited England not only for learning the English language, but also for other reasons – shipbuilding, military and engineering. Throughout the XVIII century there was a further penetration of words from English into Russian.
In the XVIII century during the reign of Catherine, a special translation society was organized. Its task was to translate literature mainly about agriculture, English law, religion, history, English way of life, fashion, etc. The international importance of England in the end of XVIII – early XIX has increased due to a rapid development of the industry. This contributed to the flourishing of science and technology in England.
 Russian writers, poets, critics such as A. S. Pushkin, V.A. Zhukovsky, M. Lermontov, A.S. Griboedov, I.S. Turgenev, L.N. Tolstoy knew the English language well. By the mid 1830-ies 30 novels of Scott, 6 novels of F. Cooper were translated in Russian. Many English literary works were first staged in the theatre. The plays of Shakespeare were particularly successful. 

So one of the main reasons for the penetration of English in the Russian language, as we see, are diplomatic and trade relations. And there are many other reasons such as: 

1. English words occur as the names of new realities, a new subject, a new concept that appears in public life. For example, «brand». 

2. A new word is a more convenient for what was formerly called by using phrases: the most top-selling thing - «bestseller». 

3. New words arise from the need to emphasize a partial change in the social role of the subject in a changing society: «office» - place for clerks. 

Borrowings in a modern Russian language are very significant, they can be seen on television, radio and in press. Scientists have estimated that the number of borrowings in newspaper texts make up about 25-26%.

The majority of borrowings are nouns, the second place are adjectives, followed by verbs and finally the remaining parts of speech [1; 19]. The younger the borrowing, the more it is formally different from the earlier language and the borrowed words. 

Borrowings in different languages have different impacts on the enrichment of the vocabulary. In some languages they don't have much influence, which could have a material effect on the vocabulary of the language. Since borrowing as the process are presented in every language and essential to the lexical structure of the Russian language in particular, this theme will be always important, as a living language - a constantly developing phenomenon [3; 240].
1.2. NAMING

Firms-manufacturers have a desire to find something new and original in order to be remembered by a potential customer «to come and to stay». A name makes a trademark noticeable. Sometimes the words change their structure, phonetic and morphological form, form of expression. 

Naming (from English "name") is the process of creating names of companies and trademarks (brands) using the tools of linguistics [9; 139]. The main purpose of naming – the development of the unique names that will help promote the company's products to the market. The name plays an important role in matters of recognition and under certain conditions can greatly affect sales (for example, when the name has clearly associations in a particular market). However, in most cases, the value of the brand name is strongly exaggerated in comparison with the basic elements.
There are certain requirements for the name of the brand: the lack of negative associations, the brand name should not mislead consumers, it should give the idea of benefits and advantages of the brand.

The name must also meet the following criteria related to its oral and written usage.

Phonetic criteria. Brevity. Words that have one or two syllables are more effective from the point of view of a future brand recognition: the longer the word, the harder for a customer to remember it. The title should be rhythmical and easy to pronounce. It should match the combination of syllables in a sound system of the language in which it is used. A sounding name should be significantly different from competing names. It is necessary to investigate the associations caused by the individual sounds and their combinations, make phono semantic analysis.

Lexical criterion. The meaning of the word must match the brand identity.

Semantic criteria. The word associations must match the brand identity.

The name should not cause negative associations in other languages.

Morphological criteria. If the name is a combination of several words (compound, hybrids, acronyms, abbreviations, etc.) the value of the whole word and all of its component parts, as well as the related associations, must match the brand identity. It is not advisable to use non-unique, widely used words in the names of different brands such as "about", "global", "ultra", "inter", "plus", "Express", etc.

Lexicographic criteria. The printed name should be easy to read when it is written in other languages. It must be easy to put a stress in the title of the brand. 

Criteria of perception and memorization. The title should be: easily perceived by ear, have a simple written form, be easy to remember.

SUMMARY

1. The process of borrowing new words is a natural process. It exists due to certain reasons, most often extra-linguistic. New objects and phenomena of reality in a language appear day after day.  They need to be called. But the word either is not presented in a language, or it is for some reason inconvenient for frequent use.

2. There is a list of rules to remember in the process of naming: it is important to use abbreviations and short names easily pronounced and remembered, the name must have a logical relationship with the company and its activities, it must present a positive image, the development of the brand name or product names should be understandable for the consumer.  

2. ANALYSIS OF THE ENGLISH STORE NAMES

The study was conducted in the city of Lida. In the result of a detailed study 17 stores with English borrowings in their names were revealed and analyzed (Appendix 1). All these shops can be divided into several groups. Some shops use in their names the words written in English («Columbia», «Step»), others sound in English, written in Russian («Second Hand» as «Секонд хенд»), some shops sound in Belarussian or Russian, written in English («Lubawa», «Shagovita»), some shops use in their names one Russian and one English word («Angel косметикс»). It should be noted that not all the names of stores correspond to the goods they sell.

«Second Hand»

The name «Second Hand» comes from the combination of English words «second» and «hand». Thus, the «second hand» is translated into Russian language as «вторые руки» or «со вторых рук». [8; 582] The dictionary of the English language offers such a meaning of the phrase «second hand» as to buy after the use by the previous owner or to buy something after it was used by the previous owner.

The store sells clothes that have already been used. So, the store is entirely up to its name. The use of English in this case is justified. The customer sees and understands what kind of goods he/she can purchase there.

«Life»

«Life» is a trademark of the company that provides telecommunications services, primarily mobile services. The name comes from the English word, which translated into the Russian language with the meaning «existence». [9; 688] The logo of the mobile operator looks like an egg, which symbolizes the origin of life. The name is completely relevant.

«Angel косметикс»

«Angel» is translated from English into Russian as «ангел» or «защитник» [9; 324]. Among the synonyms of the words you can find «treasure, darling, dear, star». In the shop «Angel косметикс» they sell cosmetics. Cosmetics is beauty that cheers the woman up, makes people pay attention to her, in other words, be noticeable, be in a good mood, feel dear and important to someone. Thus, its name is relevant.

«Sandal»

The store named «Sandal» offers a wide range of brandy women's and men's shoes to every taste. In this shop everyone can find their perfect pair of shoes.

The store offers a wide range of shoe care products, which help to protect footwear. The word has an English origin. It is translated into the Russian language as «сандалия, ремешок, надевать сандалии». The name is completely relevant.

«Columbia»

The Columbia company is a family run business of German immigrants who came to the U.S. in the mid-twentieth century. Originally it was a small hat company, Columbia Hat Company, named after the river that flowed near the house founders. After a while mark was transformed into a brand sportswear for lovers of nature and active recreation. 

There one can find women's, men's and children's clothing for nature walks, sports and other activities. Professional sports fans, and those who have never gone hiking will be able to find suitable clothes in this shop. 

The main characteristics of this sports clothing are design, quality and the uniqueness. Designers develop collections for different sports and climatic conditions. Things can be chosen in accordance with the type of activity: hiking, mountain tourism, winter tourism, skiing, running. The name is partially relevant.

«Milavitsa»

Milavitsa – one of the largest companies that produces and sells women underwear. In 1991 employees of the company asked the Union of writers of Belarus to help to come up with a name for the company.  The writer Vladimir Pavlov proposed the name «Milavitsa». For the ancient Slavs the word «Milavitsa» was associated with the planet Venus. A goddess called Venus (Венера) is a symbol of love and personification of female beauty. Women's underwear, swimwear, jerseys are produced and sold under the brand Milavitsa. The name is completely relevant.

«Lubawa»
The store name comes from the Belarussian word «luba» that means pleasure, cute, lovely, pleasing or the assessment of the situation or actions as pleasing or enjoyable to someone [5; 1328]. Today «Lubava» – one of the market leaders in jerseys production. The company products are distinguished by the richness of colours and patterns, nice fabrics, modern silhouettes, good tailoring, and finally, an amazing practicality and durability. The policy of the company is "the best should be available for the Belarusian buyer." The name is completely relevant.

«Marco» 

The name of the shop «Marco» is composed from the initial letters of the words: the name of the owner Martynov N.I. («Mar») and the company of like-minded partners in business («Ko» or «Co»).

The specialty of the shop - selling men leather shoes. The company has got a logo that represents two ideas in one: the first letter of the logo («M») and at the same time the letter is written in the form of a men shoe. Emphasizing and uniting all the letters of the logo the line symbolizes moving forward into new perspectives, stresses the quality of the products. The store logo is quite informative for buyers who can guess what goods can be found in the store.

«Belita», «Vitex»

The name «Belita» is a combination of words «Belarus» and «Italy» – the home countries of the enterprises-founders. This is a firm that produces and sells cosmetics. 

The name «Vitex» is an acronym composed of the letters of the name of the founder of the company Tereshchenko Viktor Alekseevich. Both stores specialize in the sale of cosmetic products. Store names are translated into English through transliteration. The name of the shop would not be informative and recognizable by the customers if it was not a brand.

«Keramin»

The root of the word «Kera» provides the customer with the information what the company works produce and sell - ceramics. The second part of the word «min» says about the place where the production of the main products of the company is organized, in Minsk.

The shop specializes in ceramic tiles, sandstone tiles, ceramic sanitary ware, sinks, etc. The name is completely relevant.

«Mark Formelle»

Mark Formelle is a range of shops which specializes in selling women's, men's and children's underwear and knitwear as well as hosiery and accessories. The name Mark Formelle has a French origin and it is translated as formal «sign». The name of the store is not relevant and not easy for customers to understand.

«Arizona» 

Arizona is a chain of shoe shops with a rich and varied selection of shoes. Shoes and sneakers for intense sports training, strict business shoes for formal events, boots for a rainy autumn or a cold winter, light and comfortable sandals for women, men and children's shoes, high and low heels, made of leather and suede -  all of these can be found in the stores of Arizona.

According to Wikipedia, Arizona is the 48th state, which became part of the United States. [10] It is located in the South-West of the country. Along with Utah, Colorado and New Mexico it ranks among the «four corners of the States». The capital and largest city of the state – Phoenix (Phoenix). The climate of Arizona is characterized by mild winters and high temperatures in summer. Perhaps such climatic conditions were taken into account in the process of design and production of shoes. Its name is partially relevant.

«Atlant» 

Atlant is a Belarusian company and a chain of shops selling large and small household appliances such as refrigerators, washing machines, electric kettles, gas and electric stoves. The word «Atlant» has Greek roots and means «to carry». Maybe that's why most interpretations of this name are associated with wearing something heavy [6; 944].
According to Wikipedia the meaning of the word «Atlant» is the name of one of the titans of the second generation, holding the heaven on his shoulders. [10] Sometimes the characters in Greek mythology are called Atlants. Also, the Atlantean, according to one of the works of the Greek philosopher Plato, was the name of the son of Poseidon. He later became the first king of Atlantis, and the people were called the Atlanteans. The Greeks and after them the Romans started using the word «Telamon» indicating the use of sculpture instead of columns in the design of buildings. If the sculpture depicts a woman, they were called caryatids, if men Atlants. The name is completely relevant.

«Shik» 

The name of the shop «Shik» or «Chic» has a French origin [4; 234]. The explanatory dictionary gives the following information: it is the sign of a better tone, higher advantages (in behavior, in any event), glitter and luxury. Its synonyms are brilliance, magnificence, pomp, style. These shops sell men and women shoes and clothes at quite high prices not for everybody. The name is relevant.

«Belwest»

Belwest is a range of shops selling shoes. The name consists of two parts: Bel and West. The use of the first part of the word Bel implies the fact that it is produced in Belarus. The second part of the word West means Western countries. Maybe Belarusian shoes are produces not only for Belarus but also for Western countries. Its basic directions are the manufacture of footwear, accessories and related products. The slogan of the store Belwest «Make your life easy to go through». The name of the shop would not be informative and recognizable by the customers if it was not a brand.

«Funtastik» 

The name of the store is a widespread and commonly used English word Fun. The dictionary explains this word as the joy, based on fantasy, not real, extremely good, imaginary and strange, very unusual or unexpected. The shop specializes in the sale of children's goods mostly toys. Toys bring joy to children, they are fun to play with. The store with such a common name may sell a diverse range of products, not only toys. The name of the store meets the expectations of the potential customer only partially.

«ShagoVita» 

The name includes two words «Shago» and «Vita». The word «shag» or «step» means to move forward, and the word «vita» is translated from Latin as life.  The shop specializes in selling stylish, beautiful and modern baby shoes. The shoes are described as comfortable, high quality, taking care of the proper growth of children's feet.  The goods are updated regularly, reflecting new trends in children's fashion. In a collection of the store one can find different types of shoes for children: shoes, boots, summer shoes (sandals) for kids of all age group. The name is relevant.
SUMMARY

After analyzing each name, relying on various dictionaries and relevant literature it was concluded that the names of 12 shops correspond to their purpose, 5 – correspond partially.

CONCLUSION

The conducted research allows us to make the following conclusions.

1. The study and the analysis of literature on the problem showed that borrowings from the English into the Russian language have a great impact on the enrichment of the receiving language vocabulary.

Since borrowings as the process can characterize every language, they are becoming an essential lexical part of the Russian language enriching it greatly and constantly. So the issue is very important, as a living language – a phenomenon that is developing continually.

2. In the process of study a list of stores that use English borrowings in the names of shops in the town of Lida was made up. 17 stores with English borrowings in the names were researched and analyzed.

The majority of stores use in their names words written in English («Columbia») – 14 stores, others sound in English, but written in Russian («Секонд хенд») – 1 store, 2 stores use words of French origin («Mark Formelle», «Shik»). 

3. The names are often presented in the form of shortening or abbreviation, the majority of stores have a logical correspondence to the goods they offer, the brand names are mostly understandable for consumers, they are easily pronounced and remembered. The names of stores are mostly given in accordance with to the naming principles: brevity, accuracy, capacity, value. 

4. The results show that the goal of the study was achieved, and the hypothesis is confirmed. 

The survey showed that the majority of residents of Lida have a positive attitude to the shops names in English. 20 visitors of shops were asked to answer the questionnaire. 16 out of 20 visitors noted that they pay attention to the English words in the shops names, they know how to translate these English words. Approximately the same number of shop customers answered that they visit both the stores with English and Russian names (Appendix 2).
16 owners (or shop-assistants) were asked to answer the questionnaire. 15 of them noted that they use English words in the shop name purposely. They are sure that English words attract visitors and make their shop more noticeable (Appendix 3).
The study also proves how interesting and relevant this topic is in regard to the changes made by life itself, because the penetration of English in our everyday life is a nonstop process.
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APPENDIX 1

LIST OF SHOPS

THAT USE ENGLISH WORDS IN THEIR NAMES

IN THE CITY OF LIDA

1.
Second hand

2.
Life

3.
Angel косметикс
4.
Sandal

5.
Columbia

6.
Milavitsa

7.
Lubawa

8.
Marko

9.
Belita

10.
Viteks

11.
Keramin

12.
Mark Formelle

13.
Arizona

14.
Atlant

15.
Shik

16.
Fantastik

17.
Shagovita

APPENDIX 2

QUESTIONNAIRE FOR CUSTOMERS

The main aim of this research is to find out whether customers notice and know the translation of the English words in the names of the shops they visit.

1. Обращаете ли внимание на англоязычные названия магазинов?

o
Да, обращаю.

o
Нет, не обращаю.

o
Обращаю, но не всегда.

o
Не обращал(а), но было интересно.

2. Интересно ли вам узнать, какой смысл скрывается за англоязычным названием магазина?

o
Да, интересно.

o
Нет, не интересно.

o
Давно наблюдаю, интересно.

o
Давно наблюдаю, не интересно.

3. В какие магазины вы чаще всего наведываетесь?

o
В магазины с англоязычными названиями.

o
В магазины с русскими названиями.

o
Одинаково.

o
Не обращаю внимания.

4. Когда вы идёте в тот или иной магазин, вы смотрите на вывеску с англоязычным названием?

o
Да, всегда.

o
Да, иногда.

o
Нет, не смотрю.

o
Не хожу в магазины с англоязычными названиями.

5. Влияет ли бренд магазина на Ваш выбор того или иного товара?

o
Да.

o
Нет.

o
Затрудняюсь ответить.

o
Возможно.

APPENDIX 3

QUESTIONNAIRE FOR SHOP OWNERS

 The main aim of this research is to find out whether shop owners follow the rules of naming and whether the use of English words in the name of their shops helps to attract visitors.

1.  Чем обусловлено использование английских слов в названии Вашего магазина?

o
Это «дань моде».

o
Красиво звучит.

o
В названии заложен определённый смысл.

o
Другое.

2. Способствует ли использование английских слов в названии магазина привлечению внимания покупателей?

o
Да.

o
Нет.

3. Соответствует ли название магазина ассортименту товаров, продаваемых в нём?

o
Да.

o
Нет.

o
Затрудняюсь ответить.

	КАКОЕ ЧИСЛО СЧАСТЛИВЕЕ: 7 ИЛИ 13?

	Подготовила: Ковкель Милена Андреевна, V «А» класс
Руководитель: Гадевич Светлана Васильевна, учитель математики


ВВЕДЕНИЕ
Люди с древних времен пытаются отгадать все тайны мира. Среди тайн особое место занимают тайны чисел, их возникновение и влияние на людей. Мы сталкиваемся с числами на каждом шагу, они сопровождают нас от рождения и до последних дней. Без них мы не мыслим своей жизни. Какую роль они играют в нашей судьбе?

Суеверия, связанные с числами, пожалуй, одни из самых живучих и распространенных. Человек, не верящий ни в какие приметы, все-таки стукнет три раза по столу, «чтобы не сглазить», или трижды плюнет через плечо. У многих людей есть «свое», то есть любимое число, и они почти серьезно верят, что оно приносит им удачу. Нынешние наши суеверия – это отголоски древних представлений о мистической силе числа. В племенах, у которых счет ограничивался числами два или три, все, что было связано со счетом предметов, превосходящих два или три, было равносильно понятию «много» или «тьма». То, что не поддавалось счету, находилось как бы за пределами разума, и было таинственным, наделялось сверхъестественными свойствами, считалось священным. Была даже придумана специальная наука о числах – нумерология. Нумерология уходит своими корнями в глубокую древность – числами пользовались ещё первобытные племена. Осознанно или неосознанно, люди подчиняются ей: нечётное число цветов в букете, сервиз на шесть или двенадцать персон, повторить три раза.

Многие люди верят в магию чисел, в то, что числа могут как-то воздействовать на жизнь человека. У многих есть счастливые числа и несчастливые числа. Кроме того, многие люди бояться числа 13, число 7 приносит удачу. Что мы об этом думаем?  Верим ли в магическое действие чисел или это просто суеверия?

В данной работе мы провели исследования и сделали выводы, которые позволили убедиться о значении чисел в жизни человека.

Актуальность: с древних времен по наше время многие люди верили и верят в счастливые и несчастливые числа. Например – боятся число 13 и верят в удачу 7. Известно и много других мистических чисел. Суть числовых суеверий и числовой мистики состоит в том, что отдельным числам приписывается мистическое, сверхъестественное, таинственное значение. Вдохновителями всех без исключения суеверий являются служители разных религий, так как в основе суеверий лежит вера в существовании таинственных, недоступных для понимания людей, связей между вещами и явлениями. Почему отдельным числам приписывается мистическое, сверхъестественное, таинственное значение?
Гипотеза: Если числа 7 и 13 имеют мистическое, сверхъестественное, таинственное значение, то это должно найти применение в быту и жизни человека.
Цель исследования: объяснение значений чисел 7 и 13, их мистическое, сверхъестественное, таинственное значение.
Задачи исследования: 
1. Изучить литературу с целью получения информации о числах 7 и 13.
2. Выяснить, правда ли что число 13 является страшным, а с числом 7 связаны только хорошие события.
3. Показать разницу между числами 7 и 13.
Вопросы исследования: 
1. Анкетирование учащихся 5-х классов.

2. Анализ успеваемости учащихся, родившихся 7 числа и 13 числа.

3. Анализ успеваемости учащихся 5 «А» класса под номером 7 и номером 13.
4. Анализ успеваемости учащихся 5 «А» класса 7 и 13 чисел каждого месяца с сентября по февраль 2017-2018 учебного года.
Методы исследования: сбор, анкетирование, изучение, анализ, обобщение экспериментального и теоретического материала. 

1. ЧИСЛО 7
Одной из мистических цифр является число 7. Так, в христианстве «семерка» считается божественным числом и занимает важное место в обрядовой символике этой религии. Вот лишь некоторые из них: 7 таинств, 7 даров святого духа, 7 вселенских соборов, 7 свечей в алтарном светильнике, 7 смертных грехов и т. д.

«Число 7 признавалось священным не только всеми цивилизованными народами античности и Востока, но и глубоко почиталось даже позднейшими западными народами. Астрономическое происхождение числа 7 не вызывает сомнений. Человек, с древности ощущавший свою зависимость от небесных сил, всегда и во всем подчинял землю небесам. Так, самые большие и яркие светила в его глазах становились важнейшими и высочайшими из сил; таковыми были планеты, которых весь античный мир насчитывал 7. Со временем они претворились в 7 богов. У египтян было 7 изначальных высших богов, у финикийцев – 7 кабиров, у персов – 7 священных коней Митры, у парсов – 7 ангелов, которые противостоят семи демонам, а также 7 небесных обителей, соответствовавших семи нижним сферам. Все небо подчинялось семи планетам, потому почти во всех религиозных системах мы находим 7 небес».

И скорей всего, не зря неделя разделена на 7 дней, а радуга состоит из 7-и цветов, и даже, наверное, есть некий скрытый смысл в том, что музыкальный звукоряд представлен семью нотами, а в голове находится 7 «отверстий» для органов чувств.

Важно заметить, что цифра 7 имеет религиозный смысл не только в христианстве. Так, каждый правоверный мусульманин должен хотя бы раз за свою жизнь побывать в святых местах ислама – в Мекке и Медине. При этом он обязан семь раз обойти вокруг священного камня Каабы и семь раз пробежать между холмами ас-Сафа и аль-Марва.

Большое место занимает эта цифра в мифологии Античного мира. У Атланта, подпиравшего плечами небесный свод, было семь дочерей – плеяд, которых Зевс превратил в созвездия; Одиссей 7 лет был в плену у нимфы Калипсо. Подземная река Стикс семь раз обтекает ад, разделенный в свою очередь на семь областей. У вавилонян царство окружено семью стенами. По исламу над нами находится семь небес, и все угодные богу попадают на седьмое небо блаженства, а земля держится на семи волах. От индусов пошел обычай дарить на счастье семь слоников. Великий пост длится у христиан семь недель. В Библии повествуется о семи светильниках огненных, о семи чашах божьей ярости, семи ангелах, семи печатях, о семи годах изобилия и семи – голода. Отправляясь в плавание во время всемирного потопа, Ной взял в свой ковчег семь пар чистых и две пары нечистых животных… В средние века в игральных картах была «семерка-дьявол», которая била все другие карты. Поговорка «злая ведьма семерка» означала сварливую супругу.

«Семеричность» мира проявлялась, как думали, в семи возрастах человеческой жизни: младенчество – до 7х1 = 7 лет; отрочество – до 7х2 = 14 лет; юношество – 7х 3 = 21 год; молодой человек – до 7х4 = 28 лет; мужчина – до 7х7= 49 лет; пожилой мужчина – до 7х 8 = 56 лет.

Итак, что же говорит древнейшая наука нумерология о значении цифры 7

7 – символизирует тайну, а также изучение неизвестного и невидимого. Астрологи представляют семерку совершенным числом. Согласно народным поверьям, седьмой сын седьмого сына наделен невероятной магической силой. Семь объединяет целостность 1 с идеальностью 6 и образует собственную симметрию, делающую его действительно психическим числом.

Семь – это цифра везения, самое магическое и священное число, олицетворяющее мудрость, святость и тайное знание. Линию этой противоречивости можно продолжить. Здесь такие свойства личности, как старательность и поэтическая душа, склонность к аналитическому мышлению и сильная интуиция, богатая фантазия, живое, яркое воображение. 7 – это знак интереса природы в развитии человека. С этим числом рождаются и воспитываются композиторы и музыканты, литераторы и поэты, философы и затворники, мыслители и отшельники. Их вдохновение требует уединения и одиночества. Это их потребность и их стихия. С цифрой 7 становятся яркими личностями, людьми с мировым именем. 7 таит в себе способность направлять талант в сферу науки, в мир искусства или философии, в религиозную деятельность. Но успех их деятельности во многом зависит от глубокого анализа результатов уже достигнутого и от реального планирования своего будущего. 7 – символ всего таинственного и магического, это самое интересное и самое загадочное число. Обладатели 7 талантливы, эмоциональны и любознательны, имеют хорошее чувство юмора и склонность к изобретательству.

Число 7 в пословицах

Число 7 часто встречается в пословицах:

1. Не велик городок да семь воевод.

2. Семь раз отмерь, один раз отрежь.

3. Семеро одного не ждут.

4. У семи нянек дитя без присмотра.

5. Лук от семи недуг.

6. Семь пятниц на недели.

2. ЧИСЛО 13
С древних времен от наших предков передается информация об отрицательной сути числа 13 – так называемой «чертовой дюжины». Об этом числе создано множество мифов. Много и реальных событий, связанных с ним. Это число в большинстве стран считается негативным, несущим беды и неудачи, однако для некоторых народов оно является позитивным, удачным. Еще в древнем Риме знали, что число 13 несет несчастья и неприятности. Американцы и сегодня в своем большинстве считают, что пятница тринадцатого числа - роковая дата, в которую можно ждать любой неприятности. Боязнь рокового дня вызывает недуги, многие в этот день остаются в своих постелях, взывают к помощи черной магии, отводя всяческую чертовщину: ведь в пятницу 13-го числа группы из двенадцати ведьм, тринадцатый дьявол, проводят свой шабаш.

Боязнь числа 13 называется трискаидекафобией. Специфический страх перед пятницей 13-го называют параскаведекатриафобией или фриггатрискаидекафобией.

Число 13 в европейской культуре иногда считается несчастливым. В связи с этим в некоторых зданиях (особенно гостиницах) этажи нумеруются так, чтобы не нервировать трискаидекафобов: после 12-го этажа может сразу следовать 14-й, в здании могут существовать этажи 12А и 12Б, или же 13-й этаж может называться как «12+1». Иногда это также относится к номерам домов, помещений, квартир. В оперных театрах Италии иногда отсутствуют места с этим номером, и практически на всех кораблях после 12-й каюты сразу идёт 14-я. Также 13-й ряд иногда отсутствует в самолётах (после 12-го ряда идёт сразу 14-й) (Приложение 1).

Некоторые компании, выпуская нумерованные версии программного обеспечения, после 12-й версии переходят на другой механизм исчисления версий – например, Opera после 12-й версии выпустила версию 2013. Также в связи с тетрафобией рынка юго-восточной Азии, из-за числа 4 в составе числа 14 пропускаются версии 13 и 14, и выпускается сразу версия 15. Примеры: Cisco IOS, Sybase ASE
Из-за суеверности многих пилотов в США никогда не было истребителя F-13: за YF-12 (прототип SR-71) сразу же последовал F-14. Также номер 13 не используется в автогонках: за 12-м номером сразу идёт 14-й.

В России число 13 также иногда считается несчастливым, и называют его «чёртовой дюжиной». Во время Первой мировой войны в составе русской армии вместо «13-й» армии была создана Особая армия.

3. КАКОЕ ЧИСЛО СЧАСТЛИВЕЕ: 7 ИЛИ 13?
ИЗУЧЕНИЕ МНЕНИЯ УЧАЩИХСЯ.

Для того, чтобы выяснить являются ли числа 7 и 13 «магическими», мы провели анкетирование среди учащихся 5 «А» и 5 «Д». В анкетирование приняли учащие 24 учащихся. Мы выясняли, что большая часть учащихся учеников считают, что данные числа не обладают особенными свойствами (Приложение 2).
АНАЛИЗ УСПЕВАЕМОСТИ УЧАЩИХСЯ, РОДИВШИХСЯ 7 ЧИСЛА И 13 ЧИСЛА.

Для анализа успеваемости учащихся, родившихся 7 числа и 13 числа¸ мы подсчитали средний балл за первую и вторую четверть 2017-2018 учебного года. В исследование приняли участие 2 учащихся: Елизавета, которая родилась в пятницу 13-го числа и Полина, которая родилась 7 числа. По результатом таблицы и диаграммы мы видим, что успеваемость Елизаветы на 0,7 балла выше, чем у Полины (Приложение 3).

АНАЛИЗ УСПЕВАЕМОСТИ УЧАЩИХСЯ 5 «А» КЛАССА ПОД НОМЕРОМ 7 И НОМЕРОМ 13 СПИСКА КЛАССНОГО ЖУРНАЛА.

Для анализа успеваемости учащихся под номером 7 и номером 13 списка классного журнала¸ мы подсчитали средний балл за первую и вторую четверть 2017-2018 учебного года. В исследование приняли участие 2 учащихся: Егор (номер 7) и Вадим (номер 13). По результатом таблицы и диаграммы мы видим, что успеваемость Егора на 1,4 балла выше, чем у Вадима (Приложение 4).

АНАЛИЗ УСПЕВАЕМОСТИ УЧАЩИХСЯ 5 «А» КЛАССА 7 И 13 ЧИСЕЛ КАЖДОГО МЕСЯЦА С СЕНТЯБРЯ ПО ФЕВРАЛЬ 2017-2018 УЧЕБНОГО ГОДА.

Для того, чтобы выявить успеваемость учащихся 7 и 13 числа мы подсчитали среднее арифметическое отметок. Исследовав результаты успеваемости учащихся по предмету математика мы сделали вывод, что число 13 и число 7 является благоприятными для получения положительных отметок (Приложение 5).

4. СРАВНЕНИЕ ЧИСЕЛ
Плюсы числа 13
1. У племен майя и ацтеков 13 считалось священным числом и не связывалось со смертью. В их мифологии небо делилось на 13 уровней, в каждом из которых жил свой бог. В календаре древних жителей Южной Америки были тринадцатидневные недели.

2. Иисус Христос был тринадцатым участником тайной вечерни вместе с 12-ю апостолами. Само имя Иисуса Христа по-гречески пишется 13-ю буквами.

3. Символика числа 13 присутствует во многих рисунках однодолларовой банкноты. Официально считается, что это число означает число первоначально объединившихся штатов.

4. Число 13 представлено во всех элементах герба США. Мы видим над головой орла звезду, составленную из тринадцати звезд. В левой лапе орел держит 13 стрел, в правой оливковую ветвь с тринадцатью листьями и тринадцатью ягодами. Даже девиз «Epluribus unum» («Из многих – одно») содержит 13 букв. Красных и белых полос на флаге США в сумме также тринадцать.

5. Тринадцать – символ иудейского народа, состоящего из двенадцати колен Израиля и тринадцатого колена хазар (сегодня они составляют большинство евреев).

6. Король Франции Людовик 13 считал число 13 счастливым. Он даже женился на Анне Австрийской, когда ей было 13 лет.

7. В Библии перечисляются 13 важных качеств Бога.

8. Каббала говорит о тринадцати небесных фонтанах, тринадцати воротах милосердия, тринадцати реках бальзама, которые благочестивый найдет в раю.

Минусы числа 13
1. В античном мире древнегреческий поэт Гесиод предостерегал крестьян не начинать посев тринадцатого числа.

2. С распространением единобожия смерть стала пугать людей, а вместе с ней и число 13. Оно идет сразу после числа 12, считавшегося совершенным числом, символом божественной гармонии. Число 13 начинает новый цикл и, таким образом, нарушает равновесие, достигнутое в предыдущем.

3. 13 особенно несчастливо, если выпадет на пятницу – день распятия Христа. Кроме того, в христианстве 13 – символ предательства.

4. Существует поверье, что первый, кто поднимется из-за стола, за которым сидит 13 человек, умрет в течение года.

5. На Ближнем Востоке и в Китае тринадцать до сих пор воспринимается как вторжение в замкнутую астрологическую систему, состоящую из двенадцати знаков зодиака. Поэтому и здесь тринадцать считается числом смерти.

6. В Китае при использовании лунного календаря, в котором год длился 354 дня, по прошествии некоторого числа лет необходимо было добавлять тринадцатый «високосный» месяц, который считался несчастливым.

Плюсы числа 7
1. В Древнем Вавилоне было известно семь планет. Представление о богах соединялось с семью планетами. Шумеры обозначали число 7 тем же знаком, что и всю Вселенную.

2. Семидневная неделя. Названия дней связаны с именами богов. У христиан Великий пост длится семь недель.

3. Человек воспринимает окружающий мир (свет, звуки, запах, вкус) через семь отверстий в голове. Число семь имеет таинственную силу: больному давали семь разных лекарств, настоянных на семи травах, и поили ими семь дней.

4. Рим и Киев построены на семи холмах.

5. Семь использовали в сказках, мифах древнего мира. У Атланта, поддерживающего небесный свод, было семь дочерей – плеяд, которых Зевс превратил в созвездия. У мусульман небесный свод состоит из семи небес и все, угодные богу, попадают на небо блаженства.

6. Число семь как бы записано в самой природе: 7 звуков в музыкальной гамме, 7 цветов радуги.

7. У греков встречаем 7 чудес света: Пирамида Хеопса, висячие сады Семирамиды, статуя Зевса в Олимпии, храм Артемиды в Эфесе, Мавзолей в Галикарнасе, Колосс Родосский, Александрийский маяк.

Минусы числа 7
1. Река Стикс, окружающая подземное царство, семь раз обтекает ад, разделенный у Вергилия на семь областей.

2. Известно семь смертных грехов.

3. Одиссей семь лет был в плену у нимфы Калипсо.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Изучив литературу, проведя исследование успеваемости учащихся, проанализировав данные о рождении людей 7 и 13 числа, нельзя сделать однозначный вывод какое число счастливее 7 или 13. В другие дни также происходят как хорошие, так и плохие события, но человек всегда пытается это связать с чем - то сверхъестественным. По данным статистики, в повседневной жизни тринадцать ничем не отличается от семи.
Люди стремятся со всех сторон окружить себя приметами влияния чисел.
Французский писатель Тристан Бернар мудро пошутил: «Не будьте суеверны, это приносит несчастья. Так что счастливым может стать любое число. Давайте только в это верить!»
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Результаты анкеты:
	Вопрос
	Ответ
	Кол-во ответов
	Ответ
	Кол-во ответов
	Ответ
	Кол-во ответов

	Считаете ли вы 7 счастливым числом?
	да
	10
	нет
	11
	не знаю
	3

	Считаете ли вы 13 несчастливым числом?
	да
	7
	нет
	16
	не знаю
	1

	Боитесь ли вы пятницы 13-го?
	да
	4
	нет
	20
	не знаю
	0

	Стали бы вы жить в гостинице на 13 этаже в 13 номере?
	да
	8
	нет
	9
	не знаю
	7


ПРИЛОЖЕНИЕ 3

Анализ успеваемости учащихся родившихся 7 числа и 13 числа.
	Учащиеся
	1 четверть
	2 четверть
	Среднее значение

	Елизавета
	9,2
	9,2
	9,2

	Полина
	8,6
	8,4
	8,5
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	Учащийся
	1 четверть
	2 четверть
	Среднее значение

	Егор
	8,4
	8,3
	8,35

	Вадим
	7,3
	6,6
	6,95


ПРИЛОЖЕНИЕ 4

Анализ успеваемости учащихся 5 «А» класса под номером 7 и номером 13

списка классного журнала
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5

Таблица анализа успеваемости учащихся 7 и 13 числа
	Месяц
	7
	13

	Сентябрь
	6,95
	8,8

	Октябрь
	-
	9,25

	Ноябрь
	-
	7,92

	Декабрь
	9,5
	7

	Январь
	-
	-

	Февраль
	8,9
	8,6

	Среднее значение
	8,45
	8,31


[image: image90.png]@HS 0R CBoprnk X kordeperuym.doc [Pexim orpaHuenHoi byHkumonansHocT] - Word ? @ - x
TMABHAR | BCTABKA  AVBAH  PASMETKACTPAHWML  CCHKM  PACCHUKA  PELEMSVPOBAHUE  BUA  HAACTPOVIKA sron [
X% _— s Haiirn ~

ﬁ o (mesNewhofz [ A A A2 » AaB6Be. AsBSBTr AaBGB: Ass6BST, | o o o
Berasnms - A - aronoso. aronoso. aronos. bIUHBIA | < N
T ¢ KK U ocacx X A WA 3 3 A& 1.0¢: F 13 Bugenrs -
Bydep 06... & Wpngt ] Crwnm & Pegaktuposatue A
. [EREE SRR PNR R EE TRRE RRE ENRE ENRY SNEL ENEY TRRY ERRS THNS SNRT TR TR RE AR [=
| AHanus ycnesaemocmu y4aujuxca 7 u 13
qucna.
K 1
9
s
H 7
s O
H
W 4
3
4 2
1
H —
~ Cemmbps  Oktabpe  Hombps  fewabps  fkeaps  Ocspans  Coegnee

0

u

V orkpeTas paiommas KoH(epeNINA HCCIIORATETRCKEX PabOT yuammxcs
yapeaennii ofmero cpeamero o6pazonanus «CTymeRH K HayKe»

2

CTPAHILIA 70 U3 g B -——F——+ 100%

934
05.032019

= A0 ENG





	НАРУШЕНИЕ ОСАНКИ И ПРОФИЛАКТИКА СКОЛИОЗА У ШКОЛЬНИКОВ

	Подготовила: Луцевич Эмилия Олеговна, VI «Г» класс
Руководитель: Жватель Вероника Викторовна, учитель физической культуры и здоровья


ВВЕДЕНИЕ
Родителям очень часто хочется вырастить вундеркинда. И они, начиная с детского садика, записывают свое чадо в кружки рисования, английского, пения. И получается, что большую часть времени ребенок проводит сидя, поэтому нарушение осанки у школьников – явление распространенное. По некоторым данным, число детей с нарушениями осанки достигает 30-60% из числа обследуемых. В большинстве случаев нарушения осанки являются приобретёнными.  Растущему организму жизненно необходимы прогулки, игры на свежем воздухе, занятия спортом. Детям школьного возраста необходимо придерживаться определенного режима дня, правильного полноценного питания, а физические нагрузки должны соответствовать возрасту. Задача взрослых не только интеллектуально развивать ребенка, но и постоянно думать о его здоровье, так как большинство ослабленных детей вели и продолжают вести малоподвижный образ жизни, а нормальный двигательный режим для них может быть сильным раздражителем. 

Таким образом, решение вопросов, касающихся профилактики возникновения нарушений осанки и здоровья детей, уже имеющих подобные нарушения, является актуальным.

Цель: Выявить причины нарушения осанки у школьников, разработать конкретные рекомендации для улучшения осанки. 

Материал исследования: медицинские карточки учащихся, научная литература по изучаемой теме, мнения родителей.

Задачи исследования:

1. Изучить научную литературу по теме «Нарушение осанки и профилактика сколиоза у школьников».

2. Познакомиться с особенностями физического состояния детей с нарушениями осанки.

3. Разработать комплексы упражнений по сохранению осанки для учащихся.

Методы исследования: аналитико-синтетический, метод сбора документальных материалов, интервью.

Гипотеза: если выработать у учащихся стойкие навыки правильной посадки за партой, то можно избежать нарушения осанки.

ГЛАВА 1. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
1.1. ОСАНКА

Осанка – это привычная непринужденная манера держать свое тело. При правильной осанке фигура человека выглядит красивой, стройной, а походка легкой и упругой. И наоборот, как часто приходится встречать людей разного возраста хорошо сложенных, но фигуру и общий облик которых портит сутулая спина, плечи «коромыслом», опущенная во время ходьбы голова.

Формирование осанки начинается с самого раннего возраста и нарушение осанки не является заболеванием, это состояние, которое при современных оздоровительных мероприятиях не прогрессирует и является обратимым процессом. Нарушение осанки может привести к снижению подвижности грудной клетки, диафрагмы, ухудшению подвижной функции позвоночника. Всё это влияет на деятельность центральной нервной системы, дыхательной и сердечнососудистой систем. Появляется ряд хронических заболеваний, человек чувствует общую слабость, дисбаланс в состоянии мышц и связочного аппарата.   

Нарушение осанки может проявляться уже у детей раннего возраста в ясельном периоде у 2,1%, в 4 года у 15-17%, в 7 лет у каждого третьего ребёнка, в школьном возрасте процент детей с нарушением осанки продолжает расти [1, с.8].
Большинство родителей обращают внимание на формирование правильной осанки у ребёнка только тогда, когда он становится выше их самих. Они видят, что одежда на нём плохо сидит, и походка его желает лучшего. 

Учёные доказали, что осанка обусловлена наследственностью, но формировать её могут различные факторы. Ведь в большинстве случаев нарушения осанки являются приобретёнными. Опасность неправильной осанки ещё и в том, что она может способствовать различного рода изменений в межпозвоночных дисках и тем самым препятствовать нормальной работе органов грудной клетки и брюшной полости. 

1.2. МЕТОДИКА   ВЫЯВЛЕНИЯ НАРУШЕНИЯ ОСАНКИ

Для того, чтобы определить, есть ли у ребёнка нарушения осанки, необходимо проделать следующее:

1. Осмотреть его, раздев до плавок (Приложение 1). Осмотр производится в привычной для ребёнка позе с одинаковой нагрузкой на обе ноги последовательно: спереди, сбоку, со спины и в положении наклона вперёд. В положении наклона вперёд подбородок прижимается к грудине, кисти рук соединены перед собой.

2. Необходимо проверить высоту размещения плечевых линий, нижних углов лопаток и отставание их от грудной клетки.

3. Также проверить форму просветов, образованными внутренними поверхностями рук и туловища.

4. Асимметрию лопаток можно выявить с помощью сантиметровой ленты, измерив треугольник на раздетом ребёнке (7-й шейный позвонок и нижний угол левой лопатки, 7-й шейный позвонок и нижний угол правой лопатки и расстояние между нижними углами обеих лопаток). При нормальной осанке данные измерений равны между собой.

1.3. РАЗНОВИДНОСТИ НАРУШЕНИЯ ОСАНКИ

Различают три степени нарушения осанки:

1 степень – характеризуется небольшими изменениями осанки, которые устраняются целенаправленной концентрацией ребёнка;

2 степень – характеризуется увеличением количества симптомов нарушения осанки, которые устраняются при разгрузке позвоночника в горизонтальном положении или при подвешивании за подмышечные впадины;  

3 степень – характеризуется нарушением осанки, которые не устраняются при разгрузке позвоночника. 

В зависимости от изгибов позвоночника, различают следующие варианты нарушения осанки: «сутуловатость», «круглая спина», «вогнутая спина», «кругло-вогнутая спина», «плоская спина», «плоско-вогнутая спина» (Приложение 2). 

Также при нарушении осанки может быть нарушение симметрии между левой и правой половинами туловища, когда позвоночный столб представляет собой дугу, обращённую вершиной вправо или влево; определяется асимметрия треугольников талии, пояса рук, голова наклонена в сторону (Приложение 3). Симптомы нарушения осанки могут быть выявлены в различной степени; от чуть заметных и до резко выраженных [2, с.31]. 

1.4. ПРОФИЛАКТИКА НАРУШЕНИЯ ОСАНКИ

Детей с нарушением осанки нередко неоправданно освобождают от уроков физкультуры, даже не направляя их в СМГ. Если нарушения осанки сочетаются с другой патологией, то есть все основания отнести школьника к СМГ, указав школьному учителю на необходимость ввести в занятие корригирующие упражнения. При выраженных формах нарушения осанки и сколиозах необходимы дополнительные занятия корригирующей гимнастикой при кабинете лечебной физкультуры (ЛФК) в диспансере.

При слабых формах нарушения осанки и отсутствии медицинских противопоказаний со стороны здоровья необходимо рекомендовать родителям (или непосредственно школьникам) систематическую тренировку в секции школьного спортивного коллектива или детско-юношеских спортивных школах (ДЮСШ). При этом следует выбирать такие виды спорта, которые дают симметричную и смешанную нагрузки на левую и правую половины тела одновременно или попеременно. При этом позвоночник занимает срединное положение во фронтальной плоскости. Мышцы туловища, брюшного пресса и конечностей получают равномерную физическую нагрузку. Симметричные нагрузки дают такие виды спорта, как легкая атлетика, ровный бег, лыжные гонки, плавание стилем «брасс» и на спине, гребля; смешанные нагрузки – волейбол, баскетбол, футбол, многоборье комплекса ГТО, художественная гимнастика и др. Регулярные занятия этими видами спорта способствуют гармоническому физическому развитию на фоне общефизической подготовки.

В начальных классах следует особенно внимательно следить за развитием правильной осанки. Ведь у ребенка достаточно много разнообразных занятий, во время которых он находится в положении сидя (рисование, лепка, чтение, и, наконец, выполнение домашних заданий). Если при этом он привыкнет неправильному положению тела, то потом бороться с этим будет гораздо труднее.

Стол и стул должны соответствовать росту ребенка. Необходимо следить за тем, чтобы сидя он держал спину прямо, не скрещивал ноги и не поджимал одну ногу под себя. Стул должен быть придвинут достаточно близко к столу, но не на столько, чтобы грудь упиралась в край стола (Приложение 4).

Нельзя разрешать ребенку низко склонять голову над книгой или тетрадью. Это не только портит осанку, но и вредит зрению.

Искривлению позвоночника способствует также и ношение тяжести (набитого книгами портфеля) в одной руке (Приложение 5). Поэтому целесообразно пользоваться ранцем, который школьник должен носить за спиной. Кстати, почти у всех детей до 8-9 лет лопатки немного выступают, а регулярное ношение ранца выпрямляет спину, сглаживает их выстояние.

Детям необходимо постоянно напоминать о том, чтобы они держались прямо, подтягивали живот, не горбились.

ГЛАВА 2.  РОЛЬ ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ В ОЗДОРОВЛЕНИИ ДЕТЕЙ, ИМЕЮЩИХ НАРУШЕНИЯ ОСАНКИ

Физическая культура является частью образа жизни человека, который с помощью специальных упражнений и спортивной деятельности развивается и физически, и духовно. Она опирается на научные данные о физических и психических возможностям организма, на специальную материально-техническую базу, способствующую их проявлению и развитию. Физическая культура и спорт способствуют развитию интеллектуальных процессов – внимания, точности восприятия, запоминания, воспроизведения, воображения, мышления, улучшают умственную работоспособность. Здоровые, закаленные, хорошо физически развитые юноши и девушки, как правило, успешно воспринимают учебный материал, меньше устают на уроках в школе, не пропускают занятий из-за простудных заболеваний.

Лечебная физическая культура – это применение средств физической культуры с целью терапии и профилактики различных заболеваний. Биологической основой физических упражнений является мышечная деятельность, она рассматривается как стимулятор жизненных функций в свете мышечно-трофических рефлексов. Занятия лечебной физической культурой содействуют укреплению и повышению сопротивляемости организма к рецидивам болезни, а также предупреждают заболевания или их осложнения. Главное средство лечебной физической культуры – это специально подобранные, методически оформленные физические упражнения. Одновременно лечебная физическая культура является и лечебно-воспитательным методом [3, с.258].

Наблюдения показывают, что для устранения имеющихся нарушений осанки требуется длительное лечение (в среднем от 1 до 5 лет).

В основном, навыки неправильной осанки, сформировавшиеся при отсутствии функциональных изменений со стороны опорно-двигательного аппарата, устраняются при занятиях симметричными видами спорта в течение одного года.  В остальных случаях для устранения имеющихся нарушений осанки требуются более настойчивые занятия в течение нескольких лет.  Эффективно воздействовать на деформацию можно физическими упражнениями лишь до 14-15 летнего возраста, в более старшем возрасте она не поддается коррекции. Объясняется это тем, что у подростков 14-15 лет осанка практически уже сформирована [3, с.59].

Исследования показали, что благодаря своевременно принятым мерам нарушения осанки в большинстве случаев исправляются, а в 80 случаях из 100 развитие сколиоза приостанавливается.

Из различных видов физических упражнений наиболее эффективным является плавание. Горизонтальное положение в воде способствует освобождению позвоночника от значительной физической нагрузки, равномерному распределению тяжести тела, лучшему кровоснабжению органов, симметричному расположению верхних и нижних конечностей, а также возможности полного расслабления. В этих условиях имеются необходимые предпосылки для исправления имеющейся деформации позвоночника [4, с.42].

Подвижные и спортивные игры обеспечивают разностороннее воздействие на организм, равномерную нагрузку на основные группы мышц, постоянную смену различных положений тела, что также способствует укреплению опорно-двигательного аппарата и устранению нарушений различного характера.

Ценным средством исправления осанки является оздоровительная ходьба, однако важным условием ее эффективности является постоянный самоконтроль за правильным положением тела: прямое положение спины, живот втянут, плечи расправлены и находятся вертикально над пятками, подбородок поднят (смотреть перед собой, лопатки сведены, тяжесть тела равномерно распределена на правую и левую ногу) [5, с.24].

В целях профилактики и устранения нарушений осанки упражнения ритмической гимнастики наибольшую пользу приносят тогда, когда их проводят по группам, комплектуемым соответственно выявленным типам осанки, а также с учетом пола, возраста и уровня физического развития учащихся. В таких группах всегда есть возможность предложить каждому занимающемуся выполнение комплекса тех упражнений, которые ему наиболее необходимы в данный момент. Поэтому, организуя занятия, учитель физкультуры и врач должны тщательно обследовать каждого школьника с тем, чтобы правильно отнести его к той или иной группе и разработать для каждой группы соответствующий ее задачам комплекс упражнений.

Важным фактором влияния физического воспитания на физическое развитие человека и функциональное состояние организма является правильная организация всей работы по физическому воспитанию, соответствие физических нагрузок состоянию здоровья, возрасту, полу и уровню физической подготовленности человека с обязательным соблюдением санитарно гигиенических требований. Занятия физическими упражнениями и тренировки должны быть четко согласованы с вопросами труда, отдыха, питания [6, с.46].

2.1 УПРАЖНЕНИЯ ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ ПРАВИЛЬНОЙ ОСАНКИ

Очень полезно проводить с учащимися тренировки в игровой форме, например, быстрая ходьба с предметом на голове (Приложение 6). Чтобы предмет не упал, спину надо держать прямо, голову поднять и смотреть перед собой. Это упражнение фиксирует правильное положение корпуса, вырабатывает хорошую осанку. Ведь недаром восточные женщины славились во все времена своей походкой и осанкой благодаря тому, что их с детства приучили носить на голове кувшин с водой. Ходьбу с предметом на голове (это может быть плоский мешочек, наполненный песком) можно разнообразить, предложив ребенку по временам приседать, поворачиваться вокруг себя, проделывать различные движения руками.

Контролировать осанку можно следующим упражнением (Приложение 7): встать вплотную к стене так, чтобы коснуться ее затылком, лопатками, ягодицами и пятками. Зафиксировав это положение, отступить от стены и постараться сохранить правильную осанку. Если держать тело в таком положении удается без труда, то, значит, искривлений в позвоночнике нет, и надо просто регулярно упражняться и следить за сохранением правильной позы.

Упражнение с гимнастической палкой. Для формирования и исправления осанки поместить палку сзади перпендикулярно позвоночнику, удерживая ее в локтевых сгибах, предплечья и кисти направлены вперед, как показано на рисунке ниже. Удерживать положение до получаса каждый день. Данное упражнение помогает сформировать правильную красивую осанку (Приложение 8).
ГЛАВА 3. МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЙ
Для того, чтобы решить поставленные вначале нашей работы задачи, был использован аналитико-синтетический метод: оценка физического состояния подростков. Для этого использовались следующие измерения: 

1. Рост стоя – измеряли ростомером. Ребёнок стоял ровно, прижавшись спиной к планке.

2. Вес – использовались напольные весы. Учащийся, которого обследовали, становился на середину площадки весов (взвешивание должно быть натощак или же не ранее 1,5-2 часов после приёма пищи). Было обследовано 2 класса: 5 «А» и 5 «Б».
После оценки физического состояния учащихся был использован метод сбора документальных материалов из медицинских карт учащихся нашей школы за последние 5 лет (в период с 1 сентября 2012 года по 1 сентября 2017 года) (Приложение 9).  

ВЫВОДЫ

1. В исследованных группах средние показатели роста и веса различны.

2. Показатели среднего роста в первой группе выше на 13,5 см., среднего веса – на 6,9 кг.

3. Во второй группе было определено больше детей, показатели которых соответствуют возрастным нормам (40%).

4. У большинства детей обеих групп показатели смешанные (54% в 5 «А» и 56% в 5 «Б»).

Метод интервью среди родителей обследуемых учащихся показал:

1. Обращали внимание на развитие осанки у своих детей с раннего детства чуть больше половины родителей 5 «А» класса – 53% и на 5 % больше родители 5 «Б» класса – 58%.

2. Обращались за консультацией к врачу-ортопеду 10% родителей 5 «А» класса и всего 4% родителей 5 «Б» класса.

3. По мнению родителей основными причинами нарушения осанки у детей являются:

а) времяпровождение за компьютером – 90% всех опрошенных родителей; 

б) малоподвижный образ жизни – 5% всех опрошенных родителей;

в) генетическая предрасположенность – 3% всех опрошенных родителей;

г) упущение самого учащегося – 2% всех опрошенных родителей.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Профилактика нарушения осанки у детей школьного возраста – это важный этап в жизни каждого человека. Именно в условиях школы позвоночник у подростка получает огромную нагрузку. Уже начиная с детского сада важно приучить ребёнка к правильному положению спины и рук, что позволит в дальнейшем удерживать правильную осанку при обучении на уроках. Регулярная гимнастика и несложный комплекс упражнений, который регулярно выполняется учащимся в перерывах между длительными занятиями, также способствует эффективному укреплению мышечного корсета спины. Плавание и упражнения в воде незаменимы для поддержания здоровья позвоночника и его мышц в любом возрасте.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9
Диаграмма обследуемых детей с нарушением осанки за 5 лет
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ПРИЛОЖЕНИЕ 10
Комплекс упражнений для профилактики нарушений осанки №1

1. И. п. – лежа на спине, руки согнуты в локтевых суставах. Прогнуться в позвоночнике (в грудном отделе) с опорой на локти, вдох. Вернуться в и. п., выдох.
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2. И. п. лежа на животе, руки согнуты в локтевых суставах, гимнастическая палка на лопатках. Прогнутся всем корпусом. Вернутся в и. п. Дыхание произвольное. 5-6 раз.
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3. И. п. – лежа на животе. Слегка вытянув шею, прогнутся в грудном отделе, отвести руки в стороны, сблизить лопатки и приподнять выпрямленные ноги. Вернуться в и. п. и расслабить мышцы. 6-8 раз.
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4. И. п. – лежа на животе.  Не сдвигаясь с места, двумя руками одновременно отодвинуть от себя гимнастическую палку как можно дальше.
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5. И. п. – сидя согнув правую ногу. Левая нога прямая – в сторону. Левую руку положить на колено правой ноги. Правая рука – вверх. Выполнить наклон к прямой ноге. Зафиксировать положение. Тоже в другую сторону.
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6. И. п. – лежа на спине. Прижать колени к груди. Положить согнутые ноги вправо, а голову повернуть влево. Вернуться в и. п. Тоже в другую сторону.

7. И. п. – лежа на животе, руки за спиной в «замке». Поднять туловище и потянуться руками назад. Зафиксировать положение. Вернуться в и. п.
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8. И. п. – стоя, палка на лопатках. Наклониться вперед, вытянув руки вверх. Вернуться в и. п. Дыхание произвольное. 5-6 раз.

9. И. п. – стоя руки перед грудью. Резко развести руки в стороны, вдох. Вернуться в и. п., выдох. 5-6 раз.

10. И. п. – лежа на спине, руки вдоль тела, ноги полусогнуты. Приподнять таз до положения «полумост», вдох. Вернуться в и. п. 5-6 раз. 

Комплекс упражнений при начальной стадии бокового искривления позвоночника №2

1. Ходьба с правильной осанкой (1 мин).

2. Ходьба с высоко поднятыми руками (30-40мин).

3. И. п. – стоя ноги на ширине плеч, правая рука на груди, левая на животе. Дыхательные упражнения. 3-4 раза.

4. И. п. – стоя ноги на ширине плеч, руки согнуты в локтях, кисти сжаты в кулаки. С силой выбрасывать поочередно каждую руку вперед, имитируя движения боксера. 6-8 раз.

5. И. п. – стоя ноги на ширине плеч. Выполнять наклоны вправо и влево, скользя руки по корпусу. 6-8 раз.
6. И. п. стоя ноги вместе, руки на поясе. Присесть, держа спину прямой и разводя руками в стороны – назад. Вернуться в и.п. 6-8 раз.

7. Дыхательные упражнения. Поднять руки вверх, потянуться, глубоко вздохнуть, опустить руки, выдох. 3-4 раза.

8. И. п. ноги на ширине плеч, в опущенных руках гимнастическая палка. Поднять палку вверх с одновременным отведением ноги назад, вдох. Вернуться в и.п., выдох 6-8 раз. 

9. И. п. лежа на спине, руки вдоль туловища. Выпрямленную ногу приподнять и завести за другую в сторону, противоположную поясничному сколиозу, стараясь, чтобы бедра не соприкасались. Вернуться в и.п. 6-8 раз.

10. И. п. лежа на спине, руки под головой. Приподнять выпрямленные ноги, развести в стороны и скрестить, стараясь, чтобы они не касались пола. Вернуться в и.п. 8-10 раз.

11. И. п. лежа на спине, правая рука на груди, левая на животе. Выполнять дыхательные упражнения 3-4 раза.
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УВОДЗІНЫ

Шмат гадоў назад у рэстаранах не было дастатку страў, як сёння. У цяперашні час існуе мноства назваў страў, якія прыцягваюць увагу спажыўца. Паліцы крамаў “стракацяць” кулінарнымі кнігамі, у якіх мы можам выбраць любы рэцэпт для прыгатавання. З’яўляюцца спецыялізаваныя рэстараны, якія гатуюць стравы пэўнай краіны. Паспрабаваўшы нацыянальную страву, мы можам зразумець і саму культуру гэтай краіны. Уладзімір Караткевіч у цудоўным творы «Зямля пад белымі крыламі» вельмі трапна адзначыў, што «і ў Маскве, і ў Кіеве, і ў Мінску, у хаце і ў сталоўцы – амаль паўсюль вы ясце тыя ж самыя катлеты ды біфштэксы, носіце тыповыя вопраткі з падобных матэрыялаў, усё больш забываеце непаўторнасць і адметнасць жыцця той мясціны, адкуль вы родам» [5, 23]. На жаль, сучасная моладзь мала ведае пра беларускія традыцыйныя стравы, якія з’яўляюцца важнай часткай этнічнай культуры і якія раскрываюць традыцыі, сацыяльны статус і ўклад жыцця беларусаў. На наш погляд, даволі цікавым і пазнавальным даведачным матэрыялам па нацыянальных беларускіх стравах з’яўляецца спадчына Уладзіміра Караткевіча і Ніла Гілевіча. Гэтыя творы валодаюць здольнасцю ўплываць на духоўны свет чалавека, фарміраваць развіццё духоўнай культуры ў маладога пакалення і адкрываць усім непаўторную Беларусь.

Актуальнасць вывучэння беларускіх традыцыйных страў звязана з вялікай практычнай значнасцю і запатрабаванасцю ў нашай краіне. Адной з важных задач сучаснага грамадства з’яўляецца папулярызацыя нацыянальных беларускіх страў, якія будуць спрыяць аднаўленню сувязі часоў, замацаванню традыцый і выхаванню лепшых чалавечых якасцей у моладзі.

Такім чынам, мы вызначылі мэту свайго даследавання:
пазнаёміцца з назвамі беларускіх страў, якія сустракаюцца на старонках нарыса Уладзіміра Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” і рамана Ніла Гілевіча “Родныя дзеці”.

Зыходзячы з вышэйсказанага, мы паставілі наступныя задачы:
· раскрыць гістарычнае значэнне нацыянальнай кухні як важнага паказчыку гістарычнага мінулага беларускага народа;

· прааналізаваць раздзелы “Хлеб і да хлеба” нарыса Уладзіміра Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” і “Адступлення пятага – кулінарнага” рамана Ніла Гілевіча “Родныя дзеці”, выпісаць назвы страў, якія там сустракаюцца;

· пазнаёміцца з літаратурай па тэме даследавання;
· зрабіць класіфікацыю страў паводле кампанентаў і выявіць этымалогію некаторых з іх;

· высветліць папулярнасць беларускай кухні сярод вучняў і настаўнікаў;
· выявіць наяўнасць у меню страў беларускай нацыянальнай кухні ва ўстановах грамадскага харчавання.
Аб’ект даследавання: назвы беларускіх нацыянальных страў як паказчык культурнай і сацыяльнай адметнасці народа. 

Прадмет даследавання: этымалогія страў у нарысе Уладзіміра Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” і ў рамане Ніла Гілевіча “Родныя дзеці”.

Гіпотэзы:

– дапусцім, што старажытныя беларускія стравы добра вядомы ў сучасным грамадстве і выкарыстоўваюцца ў нашым паўсядзённым жыцці;

– этымалогія дапамагае растлумачыць семантыку многіх назваў страў у беларускай мове.

Метады даследавання:
	Тэарэтычныя:
· аналіз
· сінтэз
· параўнанне
· абагульненне
	Эмпірычныя:
· анкетаванне
· вывучэнне і аналіз навуковых крыніц



ГЛАВА 1. З ГІСТОРЫІ НАЦЫЯНАЛЬНАЙ КУХНІ
Кожны народ мае сваю гістарычна вызначаную кухню, якая характарызуецца пэўным наборам прадуктаў і страў, спосабам іх прыгатавання і ўжывання, смакавымі якасцямі, сістэмай харчавання, этнічнымі і сімволіка-абрадавымі функцыямі. У кожнай краіне на працягу стагоддзяў ствараецца адметная нацыянальная кухня. Ежа–гэта не толькі натуральная патрэба здаровага арганізма, а і культурная з’ява, якая адлюстроўвае духоўныя традыцыі, гаспадарча-бытавы ўклад, народныя веды, мараль, этыкет, звычаі і абрады, мясцовую экалогію, стан грамадства.

Нацыянальны характар ежы і яе якасныя ўласцівасці вызначаюцца не толькі наяўнасцю тых ці іншых прадуктаў у пэўнай мясцовасці, але і кулінарнымі традыцыямі, духоўна-рэлігійнымі ўяўленнямі, вераваннямі, абярэгамі. Прычым гурманскія схільнасці ў розных народаў аказваюцца даволі кансерватыўнымі, а нярэдка дыяметральна супрацьлеглымі. Так, на большай тэрыторыі Кітая, у Японіі, Інданезіі да апошняга часу амаль не ўжывалі малако і малочныя прадукты. Манголы і зулусы не ядуць рыбу. Шэраг народаў Індыі не ўжываюць мяса, асабліва ялавічыну. Мусульманскія народы пазбягаюць ужываць у ежу свініну. Такім чынам, ежа з’яўляецца важным этнакультурным і сацыяльным паказчыкам; яна дае нам уяўленне аб народзе, яго звычаях, духоўных светаўяўленнях, бытавых традыцыях і нават аб яго фізіялогіі і анатамічных асаблівасцях.

Шматвяковую багатую і цікавую гісторыю мае беларуская кухня. Спрадвеку беларусы падтрымлівалі цесныя сувязі з рускімі, украінцамі, палякамі, літоўцамі і латышамі. І заканамерна, што беларуская кухня зрабіла ўплыў на кухні гэтых народаў і наадварот. Беларускія гаспадыні валодалі высокім кулінарным майстэрствам, мастацтвам ператвараць простыя прадукты харчавання ў дэлікатэсныя стравы і печывы з цудоўнымі смакавымі і харчовымі якасцямі. Заможныя людзі і шляхта складалі сабе харчовы рацыён, спіс страў на цэлы год наперад, распісваючы яго па святах і буднях, па перыядах мясаедаў і пастоў, з улікам сваіх гурманскіх схільнасцей, асабістых густаў і запатрабаванняў. Сістэма пастоў, выпрацаваная на працягу многіх стагоддзяў і апрабаваная практыкай, давала магчымасць наладзіць здаровы лад жыцця; яна мела істотнае значэнне для гігіены харчавання і прафілактыкі захворвання.

Па сваіх характарыстыках ежу можна падзяліць на раслінную, посную і скаромную. Да поснай адносіліся ўсе стравы расліннага паходжання, а таксама рыба і рыбныя прадукты. Асноўную ролю ў харчаванні беларусаў адыгрывалі раслінныя прадукты. Аднак іх суадносіны з нерасліннай ежай не паддаюцца дакладнаму вызначэнню, бо большасць вядомых беларусам страў уключала кампаненты як расліннага, так і жывёльнага паходжання. Зыходзячы з гэтых акалічнасцей, усю ежу мэтазгодна падзяліць на паўсядзённую, святочную і абрадавую. Да апошняй адносяцца стравы і кулінарныя вырабы, якія суправаджалі тыя ці іншыя абрадавыя святы і ў адпаведнасці абрадавых дзействаў: хлеб, бліны, яйкі, яешня, мяса,мёд, віно.
У посныя дні з рацыёну харчавання выключаліся тлустыя і мясныя прадукты, смятана, малако. Нягледзячы на працяглыя перыяды пастоў, апошнія тым не менш вытрымліваліся веруючымі людзьмі і мелі пэўнае выхаваўчае значэнне. 
Пасты заканчваліся святочнымі днямі. Прычым кожнаму святу адпавядала пэўная ежа, цэлы набор страў.
Беларуская гасціннасць заўсёды была чыстасардэчнай, бескарыслівай і шчырай. Скупасць, прыжымістасць, хцівасць лічыліся горшымі якасцямі, што прыніжалі ўласную годнасць, кампраметавалі чалавека ў сельскай грамадзе. Гасціннасцю славілася і беларуская шляхта. Шляхціч любіў шчодры стол, быў чалавекам кампанейскім, шчырым і адкрытым, хаця і ганарыстым.

Такім чынам, асартымент традыцыйных страў на стале беларусаў быў даволі шырокім і разнастайным і прыкметна вар’іраваў у залежнасці ад прыродных умоў, гаспадарчай спецыялізацыі, эканамічнага стану сям’і, народнага каляндара і пары года.
ГЛАВА 2. СЕМАНТЫКА І ЭТЫМАЛОГІЯ НАЗВАЎ СТРАЎ У БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

2.1. Спрадвечна беларуская лексіка

Сучасная беларуская мова не адразу сфарміравалася такой, якой яна з’яўляецца сёння. Слоўнікавы запас сучаснай беларускай мовы прайшоў доўгі шлях станаўлення і развіцця. Наша лексіка складаецца не толькі са спрадвечна беларускіх слоў, але і са слоў , якія запазычаныя з другіх моў. Іншамоўныя крыніцы папаўняюць і абагачаюць беларускую мову на працягу ўсяго працэсу яго гістарычнага развіцця. Выдзелім два накірункі, па якіх ішло папаўненне беларускай лексікі.

1. Новыя словы ствараліся са словаўтвараючых элементаў (корняў, суфіксаў, прыставак), якія ўжо ёсць. 

2. Новыя словы ўліліся ў беларускую мову з іншых моў у выніку эканамічных, палітычных і культурных сувязей беларускага народа з іншымі народамі – гэта запазычанні са славянскіх і неславянскіх моў.

Спрадвечна беларуская лексіка па сваім паходжанні неаднародная: яна складаецца з нескалькі пластоў, якія адрозніваюцца часам іх утварэння. 

Самымі старажытнымі сярод беларускіх слоў з’яўляюцца індаеўрапейскія, якія захаваліся ад эпохі індаеўрапейскага моўнага адзінства. Індаеўрапейская моўная агульнасць дала пачатак еўрапейскім і некаторым азіяцкім (напрыклад, бенгальскай, санскрыту).

Другі пласт спрадвечна беларускай лексікі складаюць словы агульнаславянскія. Пласт агульнаславянскай лексікі хоць і нешматлікі (≈ 2000 слоў), але з’яўляецца ядром слоўніка кожнай славянскай мовы.
Трэці пласт спрадвечна беларускіх слоў складаецца з усходнеславянскай (старажытнабеларускай) лексікі, якая развілася на базе мовы ўсходніх славян, адной з трох груп старажытных славянскіх моў.

Чацвёрты пласт спрадвечна беларускіх слоў складае ўласнабеларуская лексіка, якая сфарміравалася пасля XIV ст., у эпоху самастойнага развіцця рускай, украінскай і беларускай моў.

2.2. Запазычаная лексіка

Пранікненне іншамоўных слоў – з’ява заканамерная для любой мовы. Гэта вынік палітычных, гандлёвых, эканамічных і культурных сувязей, цесных моўных кантактаў народаў свету. Запазычанні не парушаюць нацыянальнай самабытнасці беларускай мовы, яны ўзбагачаюць яе лексічную сістэму.

Запазычаная лексіка дзеліцца на дзве групы: запазычаная са славянскіх моў і запазычаная з неславянскіх моў. Асаблівае месца ў складзе беларускай лексікі сярод славянскіх запазычанняў займаюць стараславянскія словы, ці стараславянізмы (царкоўнаславянізмы).

Іншамоўныя словы, трапляючы ў нашу мову, паступова прыстасоўваюцца і падпарадкоўваюцца правілам беларускага словаўтварэння. З часам яны практычна страчваюць рысы свайго небеларускага паходжання.

Існуюць запазычанні, не засвоеныя беларускай мовай, якія рэзка выдзяляюцца на фоне беларускай лексікі. Асаблівае месца сярод такіх запазычанняў займаюць экзатызмы – словы, якія характарызуюць спецыфічныя асаблівасці жыцця розных народаў і ўжываюцца пры апісанні небеларускай явы.

Экзатызмы не маюць беларускіх сіномімаў, пагэтаму зварот да іх пры апісанні нацыянальнай спецыфікі прадыктаваны неабходнасцю.

Да другой групы адносяцца варварызмы, перанесеныя на беларускую глебу замежныя словы, ужыванне якіх носіць індывідуальны характар. Варварызмы не зафіксаваны слоўнікамі іншамоўных слоў, а тым больш слоўнікамі беларускай мовы. Такім чынам, практычна ўсе запазычанні, перш чым увайсці ў пастаянны склад лексікі, некаторы час былі варварызмамі.

2.3. Паходжанне слоў ураздзеле “Хлеб і да хлеба” нарыса Уладзіміра Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” і“Адступлення пятага – кулінарнага” рамана Ніла Гілевіча “Родныя дзеці”
Навука, якая вывучае паходжанне словаў, называецца этымалогіяй. Супастаўляючы факты розных моў, аналізуючы структуру слова, этымолагі шукаюць адказ на пытанне, адкуль гэтае слова з’явілася. Часам гэта зрабіць вельмі складана, асабліва калі перад намі вельмі старажытныя словы і сувязь паміж абалонкай слова і яго значэннем сучасным носьбітам мовы незразумелая. У такіх выпадках вучоныя супастаўляюць факты розных моў, каб зрабіць рэканструкцыю старажытнага слова, якое стаяла ля вытокаў. Часта нават у вучоных няма адназначнага адказу, адкуль паходзіць слова, у такім выпадку слоўнікі прапануюць некалькі гіпотэз.
У мове таксама існуе вялікая колькасць слоў, пра паходжанне якіх можна здагадацца, нават не з’яўляючыя спецыялістам. Гэта словы з так званай празрыстай матывацыяй. Можна лёгка ўбачыць, што матывацыяй слова акно служыць вока, панядзелак – нядзеля.
У сваім даследаванні мы звярнуліся да раздзелаў “Хлеб і да хлеба” нарыса Уладзіміра Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” і да “Адступлення пятага – кулінарнага” рамана Ніла Гілевіча “Родныя дзеці”, дзе вельмі дэталёва і вобразна паказаны беларускія стравы. Знайшлі 37 назваў страў, якія падаваліся на стол з рознай нагоды. Пры гэтым 3 найменні з іх: каўбаса, мачанка- верашчака, калдуны – сустракаюцца ў абодвух творах. Далейшым этапам нашай работы стала класіфікацыя іх паводле асноўных кампанентаў і тлумачэнне паходжання некаторых назваў. І так, усе стравы мы падзялілі на:
· хлебныя вырабы;

· першыя стравы;

· другія стравы;

· напоі.

Хлебныя вырабы
Галоўным прадуктам харчавання ў нашых продкаў стаў хлеб, які выпякалі з квашанага цеста. Гэта была вельмі адказная справа. Гаспадыня з вечара рашчыняла хлеб – разводзіла цёплай вадой у дубовай дзяжы закваску (трошкі цеста, пакінутага з папяпэдняга разу), ставіла ў цёплае месца, а раніцай дасыпала мукі і добра вымешвала цеста. Звычайна хлеб пяклі раз на тыдзень – 5-8 вялікіх боханаў. Хлеб саджалі ў печ драўлянай лапатай, папярэдне паклаўшы на яе кляновае, дубовае, капуснае лісце, лісце хрэну. Кожны бохан акуратна ссоўвалі разам з лісцем на ачышчаную чарэнь і засланялі печ. 

Існавала шмат звычаяў, звязаных з выпяканнем хлеба: гаспадыня павінна быць чыста адзетая і ў добрым настроі (інакш хлеб будзе нясмачны); забаранялася, пакуль хлеб у печы, гучна размаўляць, смяяцца, ляжаць на печы, бо ўсё гэта – крыўда для хлеба, знявага, ён можа патрэскацца, выйсці няўдалым. Дастаўшы хлеб з печы, клалі яго на ручнік, пырскалі боханы вадою, каб скарынка была мякчэйшая. 

Па колькасці хлеба меркавалі пра матэрыяльны дастатак сям’і. У беларускіх вёсках з дзяцінства выхоўвалася пачуццё павагі і беражлівых адносін да хлеба. Калі хлеб па неасцярожнасці падаў, трэба было падняць і сказаць: “Даруй, Божухна”. Хлебам-соллю, як і ў мінулыя часы, сёння сустракаюць дарагіх гасцей.

1. Хлеб – прадукт харчавання, які выпякаецца з мукі. Чорны хлеб. Сітны хлеб. Пшанічны хлеб.

Слова старажытнагрэчаскага паходжання. Грэкі пяклі свой хлеб у спецыяльных гаршчках, якія называлі “клібанос”.

Беларус любіць чорны хлеб і сумуе па ім, трапіўшы туды, дзе яго няма. Так што хлеб у нас жытні, вельмі духмяны. Пякуць яго на паду, на капусных або кляновых лісцях, а пасля, спырснуты вадою, астывае хлеб пад ручніком, напаўняючы хату найлепшым у свеце пахам. Няма нічога смачней, як адрэзаць гарачую лусту, густа пасаліць яе і з'есці [5, 19].
2. Калач – пшанічны хлеб, выпечаны ў выглядзе замка з дужкай.
Слова паходзіць ад агульнаславянскага kolac (кола – “круг”). Калач (колачь) у выніку падзення рэдуцыраваных і замацавання акання на пісьме.
3. Пірог – булка, пераважна падоўжанай формы і з якой-небудзь начынкай. Некаторыя пірагі выкарыстоўваюцца ў абрадах (сватаўство, памінкі). На Русі пірог – сімвал гаспадарлівасці. 

Паходзіць слова ад праславянскага руrоgъ. Слова гэта абазначала калісьці святочны хлеб. Па іншым меркаванні, слова пірог утварылася ад старажытнарускага слова пыра (пшаніца). Першапачаткова пісалі і вымаўлялі пырог, што абазначае “пшанічны хлеб”. Пад уплывам слова пір. 

Але пірагі заўсёды любілі [5,19].
4. Праснак – тоўсты блін з прэснага цеста.

Паходзіць слова са стараславянскай мовы «опрснъкъ» ад прэсны. Страва мае варыянтную назву: праснакі, праснок, праснушка, прасняк, праснык, прыснек, тоўсты блін з прэснага цеста, ляпёшка з прэснага цеста.
Улетку, калі дарагая хвіліна, елі праснакі (прэсны хлеб) і цацні [5,19].
5. Струцаль – мучная страва ў выглядзе рулета з выцяжнога цеста з рознай начынкай. 

Паходзіць з нямецкай мовы Strudel («віхор, варонка, вір»).
Струцаль – пірог кручаны з макам: Пірагі заўсёды любілі. З яблыкамі і ўвогуле з садавінай, з чарніцамі, кручаны з макам (струцаль). Калі пяклі іх, то рэшткі цеста раздавалі дзецям, каб кожны спёк сабе хаця б па маленькай булачцы, сваёй [5, 19].
Першыя стравы

Вельмі распаўсюджаныя стравы з першага: капуста, поліўка, панцак, булён, гушча наліваная. Караткевіч падрабязна апісвае кожную страву, расказвае пра яе прыгатаванне, частату ўжывання.
Галоўнай была "капуста" з кіслай або свежай капусты. Затым ішлі "поліўка" – дужа тлусты гарачы суп, падбоўтаны мукой, "панцак" – пярловы суп з грыбамі. "Булён" – адкуль такая назва – невядома, бо гэта проста бульбяны суп, зашквараны салам, а зусім не французскі "бульён". Лапша з курынымі патрахамі. Супы па сезону – шчаўе, маладая крапіва з яйкамі. Славуты халаднік з халодным мясам і гуркамі. Малочныя супы і сярод іх "гушча наліваная" – уласна, пшанічная каша, залітая гарачым малаком. I ўрэшце квас, род баршчу з буракоў.

На Магілёўшчыне, у Заходнім і Цэнтральным Палессі поліўка –старая назва заціркі (калатушы). Назва матывавана дзеясловам падліваць.
1. Гушча наліваная – уласна, пшанічная каша, залітая гарачым малаком. 
Слова паходзіць з праславянскай мовы gostiā.
2. Капуста – вараная страва з крышанага качана расліны.
Слова агульнаславянскага паходжання. Этымалогія не ўстаноўлена. Лічыцца запазычаннем, узыходзячым да кантамінацыі лац. caput «галава» і compos(i)ta «складзеная». Caputium «качан капусты».
Галоўнай была "капуста" з кіслай або свежай капусты [5, 20].
3. Квас – род баршчу з буракоў. У чырвоны празрысты адвар клалі мяса, грыбы і іншае.

Слова праславянскага паходжання kvasъ, якое абазначае “кіслы напітак”.
4. Крапіва – страва, прыгатаваная з лісця гэтай расліны.

Паходзіць ад праславянскага слова kopriva або kropiva. Гэта слова з’яўляецца вытворным ад “копр”. Так называлі пахкія расліны: укроп, аніс. Крапіва таксама мае моцны пах, мабыць, па аналогіі і ўзнікла назва корпіва . Метатэза адбылася пад уплывам словы крапіць «абпальваць» у сілу «абпальваючых уласцівасцей крапівы. Выбар паміж гэтымі варыянтамі выклікае цяжкасць з прычыны адсутнасці старажытных сведчанняў.
Супы па сезону – шчаўе, маладая крапіва з яйкамі [5, 20].
5. Панцак – пярловы суп. 
Слова ўласнабеларускага паходжання.
6. Лапша з курынымі патрахамі – разнавіднасць макаронных вырабаў, якая ўяўляе сабой доўгія вузкія палосы цеста. Вырабляецца з мукі, замешанай на вадзе.
Слова паходзіць з цюркскай мовы lakča – «дробныя кавалачкі цеста, звараныя ў булёне».
7. Поліўка – суп, з якой-небудзь прыправай (мучной, крупяной, бульбянай і пад.); рэдкая частка якой-небудзь ежы; жыжка. 
Слова ўласнабеларускага паходжання. Утварылася ад дзеяслова «паліваць», шырока распаўсюдзілася ў сярэднія вякі і ў далейшым на ўсіх тэрыторыях былой Рэчы Паспалітай. Гэтым словам называлі ўсе першыя стравы, якія падавалі да стала, і толькі з распаўсюджваннем нямецкай кулінарнай традыцыі (у якой ужывалася слова «суп») яно адышло на другі план і, у асноўным, засталося ва ўжыванні сярод ніжэйшых слаёў насельніцтва.

«Поліўка» – дужа тлусты гарачы суп, падбоўтаны мукой [5, 20].
8. Халаднік – страва з цыбулі, кропу, шчаўя, агуркоў, буракоў або бацвіння. Назва паходзіць ад слова “халодны”, што значыць халодны суп. Звычайна халаднік рабілі ў летні спякотны час, бо ён выдатна ўталяе смагу і пачуццё голаду. Мае прыемны смак з выразнай кіслінкай. Просты ў прыгатаванні халаднік быў распаўсюджаны ў часы ВКЛ на Гарадзеншчыне як сярод сялян, так і шляхты. Класічны сялянскі халаднік рабіўся з пакрышаных бацвіння, шчаўя, буракоў, цыбулі ці кропу і забельваўся смятанай. Шляхта мела магчымасць запраўляць халаднік пакрышанымі халоднымі запечанымі цяляцінай, рыбай або ракавымі шыйкамі. Тым не менш, у час Рэчы Паспалітай, выкарыстанне ў ежу бацвіння дазваляла польскай шляхце кпіць з жыхароў ВКЛ, называючы іх “бацвіннікамі”.

Слова агульнаславянскага паходжання choldъ.

Славуты халаднік з халодным мясам і гуркамі [5, 20].
9. Шчаўе – страва, прыгатаваная з лісця гэтай расліны. 

Назва стравы паходзіць ад праславянскай словы ščаvь.

10. Юшка – страва са свежай рыбы з прыправамі; рыбны адвар.

Слова паходзіць з царкоўнаславянскай мовы.
Толькі пару слоў пра цудоўную юшку, празрыстую, бурштынавую ад тлушчу і ад таго, што цыбулю туды кладуць, зняўшы толькі верхнія сухія жоўтыя лушпайкі. Ніжнія, таксама жоўтыя, але яшчэ жывыя, не дымаюцца. У юшку ідуць прыправы і прысмакі. Часам робіцца юшка «ў дзве ці ў тры рэдзі” [5, 22].
Другія стравы

У самыя неўраджайныя гады на дапамогу прыходзіла бульба. Невыпадкова называюць беларусаў «бульбашамі». Бульбу завезлі ў Еўропу з Амерыкі. Мяркуюць, што да нашых продкаў яна трапіла гадоў 300 таму з Галандыі. Нездарма ў нас яе называюць “другім хлебам”. Яна ратавала беларусаў ад галоднай смерці ў гадзіны цяжкіх выпрабаванняў. У народзе кажуць: “Хлеб – бацюхна, бульба – матухна”.
1. Бульба – страва, прыгатаваная з клубняў гэтай расліны. Упершыню бульбу пачалі вырошчваць у Беларусі падчас панавання караля польскага і вялікага князя літоўскага Аўгуста III (1736-1763) на тэрыторыі сучаснай Гарадзеншчыны ў другой трэці XVIII стагоддзя. Але ў гэты час яна вырошчвалася толькі ў каралеўскіх эканоміях нямецкімі каланістамі. 
Першапачаткова беларускае сялянства паставілася надзвычай недаверліва да гэтай агракультурнай навацыі, здзяйсняла акты сабатажу, адмаўляючыся яе садзіць.

Поўная і незваротная «беларусізацыя» бульбы адбылася ў XIX стагоддзі: без бульбы немагчыма было ўжо ўявіць жыццё беларускага паспалітага люду.

Бульба паходзіць з лацінскай мовы Bulve “цыбуліна”. У сваю чаргу слова цыбуліна паходзіць ад нямецкага Zwiebel. 
Беларусы ведаюць каля тысячы страў з бульбы. Ад звычайнай, печанай на начлезе, якую так добра выкаціць з прыску, абскрэбці, разламаць і, калі яна яшчэ дыміцца, саліць і, захлынаючыся, глытаць - ад гэтай, печанай, і да "клёцак з душамі" (вялізныя клёцкі з цёртай бульбы, начыненыя мясам), да бульбы, фаршыраванай сушанымі грыбамі і запечанай у гарачай печы [5, 21].
2. Бабка – традыцыйная беларуская народная страва. Драную бульбу заскварваюць салам, мясам з цыбуляю і іншымі спецыямі і запякаюць. Гатовую бабку падаюць з малаком або смятанай. Вядома ўсюды ў наш час. 
З'явілася на Блізкім Усходзе як святочная страва кугель на яўрэйскі Пейсах. Гатавалася ў выглядзе запяканкі з драбнёнай гародніны з дадаткамі мукі і яек. 
Мяркуецца, што на сталах беларусаў, літоўцаў і ўкраінцаў гэтая страва з'явілася ў канцы XIX стагоддзя. Літоўцы называюць яе паводле старой яўрэйскай назвы – кугеліс.

Бабкай традыцыйна называлі салодкі пірог. У палякаў babka – традыцыйная святочная выпечка з цукатамі, разынкамі, арэхамі, прапітаная ромам і пасыпаная цукровай пудрай.

Магчыма, беларускае найменне стравы з бульбы іранічнае – ліцвінская «бабка».
Слова ўласнабеларускага паходжання.

Тым часам едзе ў місе бабка

І парай дыхае пад столь [4, 216].

3. Бліны – інтэрнацыянальная мучная страва, кулінарны выраб. 
У народнай традыцыі прыгатаванне бліноў уваходзіла ў шэраг абрадавых комплексаў і звязвалася з ідэяй ахвяравання продкам. Таму рытуальнае спажыванне бліноў характэрнае найперш для абрадаў памінальнага характару. У час пахавання першы гарачы блін прызначаўся непасрэдна самому памерламу, блін неслі за труной і пакідалі на магіле. На Масленіцу бліны клалі на акно, каб продкі сілкаваліся парай, а на Змітраўскія Дзяды на Магілёўшчыне бліны збіраў па хатах пастух, кажучы пад акном, што яго паслалі «дзяды».
З бліном у руцэ гаспадар клікаў Мароза на калядную вячэру. Пры першым выгане жывёлы бліны неслі пастуху, які пагражаў: «Хто не дасць блінца – здохне аўца». Бліны ўваходзяць у склад шматлікіх варожбаў пра замужжа. Бліны пяклі на Ушэсце «Хрысту на анучы». 

Часам даследчыкі ў круглай форме бліна бачаць увасабленне сонца і тлумачаць спажыванне бліна на Масленіцу як сімвалічны акт ушанавання «маладога» веснавога сонца і далучэння да яго жыватворнай моцы. Пры выпяканні бліноў непажаданай была прысутнасць іншых. Калі хто заходзіў у хату, дзе пякуць бліны, мусіў казаць: «Скачком бліны!», а ў адказ чуў: «Тарчком з ізбы!».

Слова агульнаславянскага паходжання. Слова “блін” паходзіць ад скажонага “млын”, што сведчыць пра асноўны інгрыдыент стравы – муку. Вядомыя з праславянскіх часоў. Некоторыя з даследчыкаў лічаць, што ў продкаў беларусаў яны былі самым першым відам хлеба.

А на абрус – нясуць бліны [4, 217].
4.Вантрабянка – традыцыйны беларускі мясны выраб. Каўбаса, зробленая з вантробы, ліверу. Лакальная назва патрашанка. У 3аходняй Беларусі вантрабянку называюць сальцісонам.
Слова агульнаславянскага паходжання.

Калі ж дапаў да вантрабянкі –

Цягаць стамілася рука [4, 216].
5. Верашчака – беларуская страва з каўбасы і мяса, гатунак падлівы для бліноў. Назва паходзіць або ад прозвішча кухмістра караля польскага і вялікага князя літоўскага Аўгуста ІІІ Саксонскага Верашчакі, што пакуль не пацвярджаецца крыніцамі, або ад народнай назвы вячэры “верашчакі”, якая звычайна ладзілася пасля таго, як заколюць парсюка. У апошнім выпадку этымалогія слова звязана з перадсмяротным віскам – “верашчаннем” свінні. У пісьмовых крыніцах верашчака фіксуецца з сярэдзіны ХVIII ст., калі яна трапляе на сталы манарха і шляхты ВКЛ. У беларускіх сялян лічылася святочнай стравай. У наш час верашчака пашырана не толькі на Гарадзеншчыне, але па ўсёй Беларусі пад не зусім дакладнай назвай “мачанка”.

Слова ўласнабеларускага паходжання.
Запечаная з мясам  ісалам у гаршку – "верашчака” [5, 21].
І к ім – мачанку-верашчаку

З наборам рэбрачак свіных [4, 217].
6. Вяндліна – вэнджанае прасоленае мяса, сала. 

Слова паходзіць з польскай мовы.
Вяндлінку з водарам ядлоўца
Мяцеш - зараз па два скрылі [4, 216].
7. Калдуны – нацыянальная беларуская страва. 

Паходжанне назвы невядомае, адны лічаць што ад лац.: calduna (цёплыя яшчэ вантробы забітых жывёлаў), іншыя, што запазычана ў 15 ст. з нямецкай або чэшскай мовы ці нават з цюркскіх моў, бо беларуска-літоўскія татары здаўна гатуюць падобную на калдуны страву кундумы. Пазней калдунамі сталі называць дранікі з начынкай (з душамі).
Скажам, калдуны, нешта накшталт вялікіх і доўгіх пельменяў [5, 21].
А перад носам... ставяць цёрла

Гарачых, тлустых калдуноў!

Калдун!.. Духмяны, самавіты,

У масле ўсмяглы, а паўзверх –
Смятанкай свежаю паліты [4, 216].
8. Каўбаса – прадукт харчавання з асоба прыгатаванага мяснога фаршу ў кішачнай або штучнай абалонцы. Сухая каўбаса. Свіная каўбаса. Ліверная каўбаса. Найбольш вядомы гатунак беларускай каўбасы – гэта так званая вясковая, хатняя альбо сялянская, якую ў народзе называюць проста: “пальцам пханая”. 

Тлумачыцца як слова агульнаславянскага паходжання. Запазычанае з цюркскіх моў, дзе kulbasti “смажанае мяса”.
З каляндрай, з перцам, з часнаком –
Ляжыць вясковая каўбаска,

Таксама ўвітая дымком [4, 216].
9. Каша – густаватая ежа, крупы вараныя на вадзе або на малацэ. Крутая каша, грачаная, прасяная, ячная, аўсяная, жытняя. 

Слова стараславянскага паходжання kasitі (саскрабаць, здзіраць).

Ну, ясна ж, на другое кашы. Усякія. Робяць у місцы  зкашай «калодзеж», наліваюць туды падлівы з мясам і чэрпаюць па краях. «Калодзеж», ясна, шырыцца, і туды даліваюць і даліваюць, аж пакуль не зробіцца адна суцэльная «студня» з мяса. Тады яе дабіваюць лыжкамі і просяць яшчэ [5,21].
У кашы - яблынак мядовы 

Ці ўпрэлы пахкі баравік [4, 216].
10. Кіндзюк – сыравэнджаная каўбаса круглай або авальнай формы, зробленая з буйных кавалкаў мяса. Кіндзюкі выраблялі пераважна на захадзе і поўначы Беларусі, значна радзей – на паўднёвым усходзе. Этнограф С. Максімаў пісаў у 1882 пра меню яшчэ беларускамоўнай тады Смаленшчыны: «Калі дадаць да ўсяго згаданага шкалондзу – тоўстую вэнджаную кілбасу… увосень – курачку ці парася, дык і ўсе стравы амаль пералічаныя, а затым і зноў «шкода» ды яшчэ «шкода», г. зн. бяда паўсюдная і гора жыццёвае нязбыўнае» (шкалондза – гэта варыянт літоўскага skilándis). Рабілі іх узімку пасля каляднага забою свінні, а спажывалі пераважна ў час жніва, калі не было часу гатаваць ежу, а патрабаваўся паважны пасілак. 

Магчыма, слова турэцкага паходжання.

Глядзіш – а ўжо кіндзюк крывяню

На блюда выклалі з гаршка [4, 216].
11. Кіях – вараная маладая кукуруза.
Слова гэтае належыць да абласных і прыйшло да нас, як, верагодна, і да іншых народаў, са старажытнай Балгарыі. Напрыклад, у цюркскіх мовах яно мае форму «кіяк», ва ўкраінскай – «кияки, кияшина, кияшник, кияк» i служыць для назвы дзівасілу, аеру, мячэўніку і нават кукурузы. У рускай мове «киях» абазначае мячэўнік – расліну з даўгаватымі, гладкімі катахамі на верхавіне, якія вонкава вельмі падобныя да кукурузы.
На поўдні і ў Прыдняпроўі вялікім поспехам карыстаюцца «кіяшы» – вараная маладая кукуруза. На кіяш кладуць кавалак масла і, пакуль не растаў, падсольваюць і ядуць [5, 21].
12. Клёцкі з душамі – вялікія галушкі, начыненыя мясным ці іншым фаршам з рознымі прыправамі. 

Слова паходзіць з нямецкай мовы Klotzchen (камяк).
«Клёцак з душамі» (вялізныя клёцкі з цёртай бульбы, начыненыя мясам [5, 21]).
13. Паляндвіца – вэнджаная ялавічына з паляндвічнай часткі.

Запазычвае з польск. рolędwica.

14. Сала – прадукт, што атрымліваецца з тлушчавага рэчыва, які ўжываецца для харчавання.

Слова агульнаславянскага паходжання.
Раней галоўным было сала, прычым асаблівым шыкам было есці «сала наповен рот, а хлеба так толькі, для смаку». Цяпер сала ўсё больш саступае месца летнім і зімнім каўбасам, паляндвіцам і іншаму [5, 21].
15. Шынка – сцегнавая ці лапатачная частка тушы свінні або барана, адпаведным чынам прыгатаваная для ўжывання.

Слова нямецкага паходжання Schinken.
Вэнджаную ў хатняй капцільні шынку і так ядуць, і закусваюць, і проста перакусваюць, калі раптам перад абедам забурчала ў жываце [5, 21].
16. Яечня – ежа з разбітых і запечаных у тлушчы яец. 

Паходзіць ад праславянскага аjе. Неаднаразова дапускалі сваяцтва з лацінскім Avis «птушка», грэч. ἀετός «арол». 

Проста яешня «глазуха»…
Напоі

1. Брага – род дамашняга піва.

Паходзіць ад неўстаноўленай формы з прычыны распаўсюджвання слова толькі ва ўсходнеславянскіх мовах. Найбольш верагодным лічыцца запазычанне з цюрскай мовы.
2. Віно – алкагольны напой, які атрымліваецца ў выніку віннага закісання соку вінаграду або іншых пладоў.

Па адной з версій сучаснае слова «віно» роднасна грузінскаму «ghvivill» – «квітнець, блукаць». Фасмер (вядомы нямецкі мовавед), аднак, прасочвае агульныя карані са славянскім «віць», а некаторыя даследчыкі нават сцвярджаюць, што ў аснове тэрміна ляжыць санскрыцкі корань «vena» – «любімы». Ні ў адной з гіпотэз няма доказаў.
Робяць таксама віно з яблыкаў. Выціскаюць сок і даюць брадзіць [5, 21].
3. Квас. Вельмі папулярным напоем у нашых продкаў быў квас. Упершыню гэты напой упамінаецца ў летапісе Нестара. Вядома, што ў свой час існавала нават прафесія квасніка — чалавека, які ўмеў гатаваць розныя віды квасу. Традыцыйна квас гатавалі з жытняга хлеба, жытняй мукі, жытняга і ячменнага соладу. Але быў таксама квас з мёдам, хрэнам, лістамі чорных парэчак і нават з буракоў. Славіўся квас на кляновым і бярозавым соку. А каб атрымаўся смачнейшым, бочку з сокам закопвалі на шэсць дзён у пясок.
Квас гатавалі не толькі для піцця, але і як аснову для многіх страў. На багатых купецкіх вяселлях абавязкова павінны былі прысутнічаць дзевяць страў на аснове квасу.
Слова агульнаславянскага паходжання kvasъ.
Нацыянальныя беларускія напоі – гэта квас і, перш за ўсё, бярозавік. Сок бярозавы п’юць і свежы, і даўшы яму перабрадзіць, і крыху закіснуць. Так ён зберагаецца ў бочцы да жніва, і яго бяруць у поле. Кіславата-салодкі (часам у яго дабаўляюць хатні парэчкавы ці яблычны сок), рэзкі, дужа добры ў спёку [5, 21].
4. Кісель – студзяністая страва, прыгатаваная з крухмалу або з збожжавых культур (авёс, жыта, пшаніца, каноплі, гарох). 

Паходзіць слова ад агульнаславянскага «киселъ» (кіслы, квашаны).

5. Піва – слабаалкагольны напітак з ячменнага соладу.

Стараславянскае слова «піва» (ад дзеяслова піць) першапачаткова азначала ўсякае пітво, напой наогул, і толькі пасля стала назвай алкагольнага напою практычна ва ўсіх славянскіх мовах.

Любяць моцнае хатняе піва [5, 21].
6. Узвар – напой, які атрымліваецца пры давядзенні да кіпення або кіпячэння вады з травянымі, пладова-ягаднымі або віннымі дабаўкамі. 

Назва паходзіць ад слова «заварваць», так як сухафрукты толькі даводзяць да кіпення. Паходзіць ад стараславянскага въз- і вар.
2.4. Спрадвечна беларуская і запазычаная лексіка ў назвах страў

Прааналізаваўшы назвы страў, мы выдзелілі 2 асноўныя групы слоў:

спрадвечна беларускія;

запазычаныя словы.

Спрадвечна беларускіх – 19 слоў, запазычаных – 16 слоў, існуе некалькі версій наконт паходжання – 2 словы.

Правёўшы аналіз, мы высветлілі, што спрадвечна беларуская лексіка неаднародная. Можна выдзеліць наступныя групы слоў:

індаеўрапейскія;

агульнаславянскія;·

усходнеславянскія;

уласнабеларускія.

Разгледзім кожную групу лексікі асобна.

Індаеўрапейская лексіка – 0 слоў.

Агульнаславянская лексіка – 15 слоў.

(Калач, пірог, гушча наліваная, халаднік, бліны, вантрабянка, квас, капуста, крапіва, шчаўе, яечня, каўбаса, сала, яечня, кісель).

Усходнеславянская лексіка – 0 слоў.

Уласнабеларуская лексіка – 4 словы.

(Бабка,верашчака, панцак, поліўка).

Запазычаная лексіка дзеліцца на дзве групы: запазычаныя са славянскіх моў і запазычаныя з неславянскіх моў.

Запазычанні з нямецкай мовы – 3 словы.

(Струцаль, шынка, клёцкі з душамі).

Запазычанні з грэчаскай мовы – 1 слова.

(Хлеб).

Запазычанні з лацінскай мовы – 1 слова.

(Бульба).

Запазычанні з турэцкай мовы.

(Кіндзюк).

Запазычанні з цюркскай мовы – 2 словы.

(Лапша, брага).

Запазычанні з польскай мовы – 2 словы.

(Паляндвіца, вяндліна).

Запазычанні з балгарскай мовы – 1 слова.

(Кіях).

Запазычанні са стараславянскай мовы – 4 словы.

(Праснак, каша, узвар, юшка).

Мы зрабілі вывад, што ў прааналізаваных назвах страў пераважаюць спрадвечна беларускія словы. Назвы матывуюцца часцей за ўсё асноўным кампанентам гатавання.

У сваім даследаванні мы правялі анкету для вучняў і настаўнікаў з мэтай выявіць узровень папулярнасці нацыянальнай беларускай кухні, якія стравы карыстаюцца найбольшым попытам як сярод дзяцей, так і сярод дарослых, якія рэцэпты старажытнай нацыянальнай кухні зараз малавядомыя або зусім невядомыя (Дадатак 1).

Працуючы над тэмай нашага даследавання, мы наведалі таксама 7 устаноў грамадскага харчавання г. Ліды і пацікавіліся асартыментам страў беларускай кухні, якія падаюцца наведальнікам (Дадатак 2).

ЗАКЛЮЧЭННЕ
У сваёй рабоце мы прааналізавалі семантыку і этымалогію страў і ўстанавілі ўзаемасувязь паміж назвамі і найменнямі. Для гэтага мы звярнуліся да тэорыі мовы, навукі этымалогіі, разгледзелі лексіку беларускай мовы з пункту гледжання паходжання на прыкладзе раздзелаў “Хлеб і да хлеба” нарыса Уладзіміра Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” і “Адступлення пятага – кулінарнага” рамана Ніла Гілевіча “Родныя дзеці”. 
Прааналізаваўшы навуковую літаратуру, мы далі характарыстыку спрадвечна беларускай і запазачанай лексіцы. У ходзе даследавання пацвердзілася гіпотэза: этымалогія дапамагае растлумачыць семантыку назваў многіх страў.

У сваёй працы мы прыйшлі да высновы, што сучасная беларуская кухня хоць і адрозніваецца ад старажытнай, але і мае шмат агульнага. З’явіліся новыя прадукты, змяніліся ўмовы жыцця. Але кулінарныя прыхільнасці беларусаў захоўваюць нацыянальную самабытнасць. Гаспадыні яшчэ памятаюць бабуліны рэцэпты разнастайных полівак, запяканак, бліноў, аладак, мясных страў. Тым самым пацвярджаецца наша гіпотэза, што старажытныя беларускія стравы шырока вядомы і ўжываюцца ў сучасным грамадстве. А гэта ў сваю чаргу сведчыць пра тое, што такія творы актуальныя ў наш час, бо з’ўляюцца культурнай і гістарычнай спадчынай нашага народа.
Дадзенае даследаванне можна выкарыстаць у практычных мэтах, напрыклад, пры падрыхтоўцы дакладаў да ўрокаў беларускай мовы, гісторыі, геаграфіі, біялогіі.
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ДАДАТАК 1

Аналіз вынікаў анкетавання
1. Якія стравы беларускай кухні з прапанаваных вы ведаеце? Падкрэсліце.

Верашчака(мачанка), бліны, сыр, каўбаса сялянская, вантрабянка, шынка, праснакі, куцця, мядовая сыта, тварог дамашні, каравай.
2. Якія з прыведзеных вышэй страў найбольш часта вы ўжываеце ў сваім харчаванні? Адказ запішыце.

3. Якія рэцэпты страў, прыведзеных вышэй, вы хацелі б даведацца? Адказ запішыце.

Вынікі нашага апытання былі наступныя: 

1. найбольш папулярнымі беларускімі стравамі сярод рэспандэнтаў аказаліся: каўбаса (сялянская) – 84% настаўнікі, 61% – вучні; шынка – 83% настаўнікі, 70% вучні; бліны(аладкі) – 72% настаўнікі, 98% вучні; сыр – 89% настаўнікі, 64% вучні, кісель – 79% настаўнікі, 46% – вучні.

2. Часцей за ўсё ў сваім харчаванні мы ўжываем бліны – 69% настаўнікі, 95% вучні; грудзінку – 72% настаўнікі, 61% вучні; сыр – 91% настаўнікі, 87% вучні; тварог – 89% настаўнікі, 53% вучні.

3. Хацелі б даведацца рэцэпты наступных страў: верашчакі (мачанкі), праснакоў куцці, мядовай сыты, сялянскай каўбасы, шынкі.
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Гэта анкета паказала, што, на жаль, не так папулярна зараз старажытная беларуская кухня, што запаланяюць нашы сталы піцы, гамбургеры, паўфабрыкаты, якія не толькі збядняюць наш густ, але не заўсёды карысныя для здароўя.
ДАДАТАК 2
У гастранамічным бары “Чеховъ” сярод мясных прысмакаў падаецца сала па-беларуску, супы – гарбузны і грыбны, бліны і дранікі, клёцкі пад сметанковым соусам, бульба “Па-вясковаму”.

У кафэ “Sagitta” ў мясное асарці ўваходзіць паляндвіца, а таксама падаецца бульба смажаная “Па-хатняму”.

У піцэрыі “Панда” можна пакаштаваць дранікі з курыцай і грыбамі, бульбу “Па-вясковаму”.

У асартыменце страў кафэ “Панда БлиОК” вялікая колькасць найменняў бліноў з рознымі начынкамі, бульба, фаршыраваная мясам.

Кафэ “Pizzа Smile – Лида” прапануе мноства дранікаў: дранікі з курыцай, дранікі з грыбамі, дранікі з мачанкай.

У кафэ “Юкон” вельмі папулярныя сярод наведальнікаў бульбяныя скрылікі.

Рэстаран-бистро “Лида” гатуе мноства разнавіднасцей блінчыкаў, бульбу смажаную, дранікі, рабрыны па-вясковаму.

Такім чынам, з 7 наведаных ўстаноў у меню кожнага з іх, акрамя модных страў, уваходзяць стравы беларускай нацыянальнай кухні, якія карыстаюцца папулярнасцю сярод наведальнікаў.

	ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ З НАЗВАМІ ПРАДСТАЎНІКОЎ ЖЫВЁЛЬНАГА СВЕТУ Ў БЕЛАРУСКАЙ, ПОЛЬСКАЙ І РУСКАЙ МОВАХ

	Падрыхтаваў: Смаляк Марыуш Алегавіч, III «Д» клас
Кіраўнік: Рэйба Аксана Мікалаеўна, настаўнік пачатковых класаў


УВОДЗІНЫ
Фразеалагічныя адзінкі з назвамі жывёл складаюць асобую групу фразеалогіі. Хаця іх вобразнай асновай з'яўляюцца жывёлы, амаль усе гэтыя адзінкі гавораць пра паводзіны і якасці самога чалавека. Пры гэтым вялікую ролю адыгрываюць тыя асацыяцыі, што выклікаюць назвы жывёл у прадстаўнікоў розных народаў. Так, у фразеалогіі беларускай, рускай і  польскай моў устойлівыя адзінкі з назвамі  жывёл утвараюць значны пласт: больш за 1200 адзінак.
Вобразы – сімвалы жывёл фарміраваліся пад уплывам розных павер’яў. Таму  магло існаваць два ці  больш  меркаванняў наконт  той ці іншай  жывёлы [2, с. 45].
Калі зірнем на прыказкі і фразеалагізмы, то мы бачым, што ў іх выкарыстоўваліся назвы  дамашніх жывёл. Чым больш людзі ведаюць пра гэта жывёлу, тым больш прыказак і фразеалагізмаў пра яго складаюць. 

Фразеалагізаваныя структуры той ці іншай мовы адлюстроўваюць асаблівасці нацыянальнага менталітэту, характару ўсведамлення рэальнага свету носьбітам менавіта гэтай мовы. Параўнальная фразеалогія спрыяе вывучэнню нацыянальна-моўных малюнкаў свету. Супастаўляльнае апісанне фразеалагічных адзінак у межах некалькіх моў паказвае, што нават роднасныя, блізкія мовы, якімі з’яўляюцца беларуская, руская і польская дэманструюць значныя разыходжанні у фрагментах моўных малюнкаў свету. Цяжкасці іх перакладу, усталявання адпаведнасці ў іншай мове звязаны, па-першае, з магчымасцю некалькіх варыянтаў перакладу, па-другое, з наяўнасцю ў мове безэквівалентных фразеалагізмаў

Таксама  была ўстаноўлена  недастатковая распрацаванасць дадзенай  проблемы  ў навуковай  літаратуры. Да праблемы параўнальнай фразеалогіі звяртаўся А.Груца у сваёй працы “Пра ўзаемадзеянне беларускай і польскай моў на ўзроўні фразеалогіі” [3]. Аўтар у згаданай працы разглядае фразеалагізмы на ўзроўні марфалогіі, лексікі. Аналіз і інтэрпрэтацыя прыведзенага ў працы матэрыялу дазваляе аўтару прыйсці да высновы аб прыкметным уплыве польскай мовы на беларускую, асабліва ў перыяд позняга Сярэднявечча, не толькі ў галіне лексікі, але і на ўзроўні фразеалогіі, што было непазбежна пры кантактаванні, узаемадзеянні іх як сродкаў зносін у межах аднаго дзяржаўнага аб’яднання.

На некаторыя моманты ўзаемаўплыву беларускай, рускай і польскай моў звярталася ўвага пры распрацоўцы слоўнікавых артыкулаў для “Гістарычнага слоўніка беларускай мовы”. На аснове гэтых распрацовак у розных, пераважна беларускіх, выданнях на беларускай і рускай мовах было апублікавана больш за 30 артыкулаў, прысвечаных высвятленню ў параўнальна-супастаўляльным плане пытанняў развіцця структуры і семантыкі розных тыпаў фразеалагічных адзінак у беларускай, рускай і часткова польскай мовах.

Падабенства і разыходжанні ў структурна-сінтаксічным, марфалагічным і лексічным планах фразеалагізмаў беларускай і польскай моў даследаваў С.І. Міхайлаў у працы “Беларускія і польскія фразеалагізмы з арніталагічным кампанентам: супастаўляльны аспект”.

У фразеалагічных беларускіх, рускіх і польскіх слоўніках  сабраны ўстойлівыя словазлучэнні (фразеалагізмы), тлумачыцца іх значэнне, прыведзены ілюстрацыі. У ходзе правядзення даследавання  намі былі выкарастаны наступныя слоўнікі:

– “Этымалагічны слоўнік фразеалагізмаў” І. Я. Лепешава, у якім разглядаецца паходжанне фразеалагізмаў беларускай мовы [9];

– “Школьный фразеологический словарь”В.П. Жукава, А.В.Жукава, у якім растлумачаны  значэнні фразеалагізмаў на рускай мове[4];
– “Русско-белорусский фразеологический словарь» И.А. Кісялёва, у якім разгледжаны значэнні фразеалагізмаў у рускай мове і прыведзены іх  эквіваленты ў беларускай мове [5];

– фразеалагічныя і перакладныя слоўнікі польскай мовы:

Slownik frazeologiczny jezyka polskiego. Stanislaw Skorupka [15];

Slownik frazeologiczny wspolczesnej polsczyzny / S.Bąba.-Warszawa [16];
“Новый  польско-русский и русско-польский словарь” [18].
Для таго, каб высветліць, ці ведаюць дзеці 4-6 беларуска-польскіх класаў фразеалагізмы з назвамі жывёл была складзена анкета “Фразеалагізмы з назвамі жывёл” і праведзена  апытанне (Дадатак 1).

Усяго ў апытанні прыняло ўдзел 25 чалавек. На першае  пытанне правільна адказала 5 чалавек (20%), на другое толькі 3 вучня, што скалала 12% усіх апытаных, на трыцяе і чацвёртае пытанні – 5 чалавек (20%), на пятае пытанне – 20 вучняў (40%), шостае пытанне выклікала цяжкасці і на яго змог даць адказ толькі адзін чалавек (4%) (Дадатак 2).

Такім чынам, апытанне паказала, што вучні 4-6 беларуска-польскіх класаў недастаткова ведаюць як самі фразеалагізмы з назвамі жывёл у беларускай, рускай і польскай  мовах, так і іх  значэнні.

Рэзультаты апытання были  прадстаўлены ў выглядзе дыяграмы (Дадатак 2).

Менавіта зыходзячы з актуальнасці дадзенай праблемы і звязаны выбар прадмета і аб’екта даследавання. Апісанне фразеалагічнай сітэмы некалькіх моў адлюстроўвае нацыянальную спецыфіку гэтых моў і ўяўляецца перспектыўным. 

Прадмет  даследавання – фразеалагізмы з назвамі  жывёл.

Аб’ектам даследавання з’яўляюцца фразеалагізмы з назвамі жывёл у беларускай, рускай і польскай мовах.

Мэтай даследчай працы стала паслядоўнае выяўленне і апісанне культурна-сімвалічнага значэння назваў жывёл ў складзе разгледжаных беларускіх, рускіх і польскіх фразеалагізмаў.
У сувязі з мэтай мэтазгодным з’яўляецца вылучэнне і задач работы:

1. Прааналізваць падабенства і адрозненне фразеалагізмаў з назвамі жывёл як на семантычным, так і на структурна-граматычным  ўзроўні ў беларускай, рускай і польскай мовах.
2. Выявіць падабенства і адрозненне ў семантыцы фразеалагізмаў з назвамі жывёл у беларускай, рускай і  польскай мовах.

3. Даць тэматычную характарыстыку фразеалагізмаў з назвамі жывёл у беларускай, рускай і польскай мовах.
4. Выпрацоўваць практычныя навыкі перакладу фразеалагізмаў з назвамі жывёл з беларускай  мовы на рускую і на польскую на аснове фразеалагічных слоўнікаў.
5. Скласці тэматычны  беларуска-руска-польскі фразеалагічны слоўнік адпаведнікаў з назвамі жывёл.
У ходзе даследавання  была вызначаны гіпотэзы:

1. У фразеалагізмах з назвамі жывёл ў беларускай, рускай і польскай мовах ёсць шмат агульнага, што звязана не толькі з агульнымі крыніцамі фразеалагізмаў, але і з агульнасцю паходжання моў.
2. Адрозненні ж датычацца асаблівасцей культуры, побыту, вераванняў і традыцый, у якіх адлюстравана рознае стаўленне да розных жывёлам.
3. Вобразы жывёл ў шматлікіх народаў супадаюць, аднак, у кожнага народа існуе свае ўласныя адносіны да розных жывёлам.
ГЛАВА І. УЗАЕМАДЗЕЯННЕ БЕЛАРУСКАЙ, РУСКАЙ І ПОЛЬСКАЙ МОЎ НА ЎЗОЎНІ ФРАЗЕАЛОГІІ
1.1. Паняцце і   адметныя  рысы  фразеалагізмаў

Фразеалагізм – гэта ўстойлівая, узнаўляльная, не менш як двухкампанентная сінтаксічна непадзельная моўная адзінка з цэласным значэннем [1, с. 34].

 Фразеалагічная адзінка мае некаторыя агульныя рысы са словам і са свабодным словазлучэннем. Яна, як слова, выражае адно паняцце, мае цэласнае значэнне, можа быць мнагазначнай, як словазлучэнне, яна складаецца не менш чым з двух кампанентаў. 

У  рускім фразеалагічным слоўніку  даецца наступнае  азначэнне  дадзенаму  тэрміну: “Фразеологизмы – средства языка, которые мы часто используем в своей повседневной жизни. Одна из причин такого частого использования – тесная связь фразеологических единиц с культурой человечества [4, с. 14].
У  фразеалагічным слоўніку польскай мовы даецца такое азначэнне:
Termin frazeologia pochodzi z języka greckiego (gr. phrasis - 'mówienie' + lógos – 'slowo, nauka') i mа w polszczyżnie dwa podstawowe znaczenia: 

1) dział językoznawstwa, ściślej - leksykologii, który rejestruje i bada utrwalone polączenia wyrazów zwane związkami frazeologicznymi lub frazeologizmami, pełniące w języku funkcje jednostek słownikowych; 

2) zbiór związków frazeologicznych występujących w danym języku, stylu lub badanym zbiorze tekstów [15, с. 23].

Такім чынам, можна вызначыць,  што фразеалагізм як моўная адзінка мае свае прыметы. Асноўнымі з іх з’яўляюцца: 

· узнаўляльнасць; 

· устойлівасць; 

· шматкампанентнасць; 

· сэнсавая і сінтаксічная непадзельнасць. 

 Узнаўляльнасць фразеалагічнай адзінкі заключаецца ў тым, што мы не ствараем яе ў працэсе маўлення, а ўзнаўляем у памяці і выкарыстоўваем як гатовую моўную адзінку падобна слову.  

 Устойлівасць фразеалагізма выражаецца ўстойлівасцю яго кампанентнага складу і значэння. 

 Фразеалагічная адзінка мае ў сваім складзе не менш за два словыкампаненты. У складзе фразеалагізма гэтыя словы – кампаненты страчваюць сваѐ першаснае значэнне. Фразеалалгічная адзінка мае адзіны, цэласны сэнс, які не вынікае з паасобных значэнняў слоў, што ўваходзяць у яе склад. Так, у фразеалагізме белая варона (пра таго, хто выдзяляецца сярод іншых сваімі паводзінамі ці знешнім выглядам) словыкампаненты поўнасцю страцілі сваѐ першаснае значэнне; параўн.: белая папера, варона ляціць). 

 У сінтаксічных адносінах фразеалагізм выступае адным членам сказа: 

  I Віця разлічваў адразу забіць двух зайцоў: увайсці ў давер к Дэбцю... і наладзіць адносіны з айчымам. Сіняўскі. (фразеалагізм  з’яўляецца  дапаўненнем).
1.2. Падабенства і адрозненне фразеалагічнага складу беларускай,

рускай і польскай моў
Пераклад фразеалагізмаў з адной мовы на другую ў большасці выпадкаў ажыццяўляецца шляхам падбору аднолькавых або блізкіх сэнсам адпаведнікаў. Так, напрыклад, калі ў адной з моў такога адпаведніка няма, то сэнc фразеалагічнай адзінкі перадаецца апісальным спосабам. 

Гэтыя кампаненты ў адпаведнасці з іх першасным слоўным значэннем можна раскласіфікаваць па наступных групах і падгрупах. 

Частка рускіх, беларускіх і польскіх фразеалагізмаў утварылася на базе прыказак і прымавак, іншых разгорнутых выказванняў.

Кантактаванне і ўзаемадзеянне моў суседніх народаў, асабліва ў межах адной дзяржавы не магло не спрыяць узбагачэнню кожнай з іх перш за ўсё на ўзроўні лексікі і фразеалогіі. Уплыў і перавага польскай мовы над беларускай тлумачыцца не ўнутрымоўнымі, а экстралінгвістычнымі фактарамі. Беларуская мова праз пасрэдніцтва старажытнарускай і стараславянскай моў увабрала ў сябе лексічнае і фразеалагічнае багацці такіх міжнародных моў старажытнай культуры, якімі былі грэцкая і лацінская мовы, а таму яна характарызавалася дасканалым граматычным ладам за разгалінаванай сістэмай скланенняў імёнаў і спражэнняў дзеясловаў, багатай і разнастайнай сістэмай словаўтварэння і словазлучэння на ўзроўні як простага, так і складанага сказа. Менавіта таму, калі беларуская мова была дзяржаўнай у межах Вялікага Княства Літоўскага, яна доўгі час з поспехам абслугоўвала ўсе сферы жыцця, культурна-побытавыя запатрабаванні беларускага народа як яе носьбіта. 

Аднак нельга не ўлічваць таго, што ў сувязі з прымусовым апалячваннем і акаталічваннем беларускага народа ў адносінах да беларускай мовы кіраўніцтвам Рэчы Паспалітай пасля Люблінскай 1569 і Брэстскай 1596 года уній праводзілася палітыка дэскрэдытацыі і дэскрымінацыі. Гэта ў канчатковым выніку прывяло да забароны пастановай польскага сейма ў 1696 годзе карыстання беларускай мовай у афіцыйнай перапісцы, а потым канчатковага выцяснення з судова-адміністрацыйнай практыкі і іншых сфер грамадскага жыцця. У гэтай сітуацыі шматлікія фразеалагічныя адзінкі, паланізмы па паходжанні, нейкі час працягвалі развівацца і ўжываліся пераважна ў гутарковай мове, а пасля далучэння беларускіх зямель да Расеі, страты непасрэдных кантактаў з польскай мовай, за рэдкім выключэннем, былі канчаткова выцеснены адпаведнымі па семантыцы ўсходнеславянскімі эквівалентамі. Трэба таксама адзначыць, што працэс папаўнення беларускай фразеалогіі за кошт запазычанняў з польскай мовы працягваецца і ў наш час [3, с. 68].

Не гледзячы на тое, што значная колькасць беларускіх, рускіх і польскіх фразеалагізмаў узыходзяць да адных і тых жа вытокаў, многія фраземы значна адрозніваюцца па матывацыйных якасцях.

Так прыкладамі поўнага супадзення формы і значэння з’яляюцца наступныя фразеалагізмы з назвамі жывёл:
– заблудная авечка – заблудшая овца – zabląkana owca (owieczka); 

– (адна) паршывая авечка ўвесь гурт псуе – паршивая  овца – czarna parszywa owca; 

– браць (узяць) быка за рогі – брать (взять) быка  за рога – chwycić lapać zlappać wziąć byka za  rogi;

–  глядзець ваўком – смотреть волком – patrzeć wilkiem; 

– ганяць  гусей – гонять гусей – zaganiać kaczki; 

– траянскі конь  – троянский конь – kon trojanski і інш.

Такія  прыклады поўнага супадзення формы і  значэння фразеалагізмаў у  роднасных славянскіх мовах даволі  шматлікія.

Тым не менш, часцей назіраюцца разыходжання ў кампанентным складзе і / або сінтаксічнай структуры суадносных фразеалагізмаў беларускай і іншых славянскіх моў. Гэта выклікана фанетычным, структурна-граматычнымі і лексіка-семантычнымі асаблівасцямі кожнай асобнай славянскай мовы, у адпаведнасці з якімі афармляецца тоесныя па значэнні фразеалагічныя адзінкі

У марфалагічным плане гэта несупадзенне роду, склону і ліку кампанентаў-назоўнікакаў, ужыванне субстантыўных кампанентаў у памяншальнай форме, адрозненні ў прыстаўках і суфіксах аднакаранёвых слоў у памяншальнай форме, адрозненні ў прыстаўках і суфіксах аднакаранёвых слоў і інш. 

У гэтых фразеалагізмах вызначаны і нязначныя адрозненні ў семантычным аб’ёме тоесных ці гранічна блізкіх у плане выражэння фразеалагізмаў  на  міжмоўным ўзроўні.Так фразеалагізм у беларускай мове белая варона (белая ворона – русск.) мае значэнне “чалавек, рэзка непадобны на іншых людзей сваімі паводзінамі   ці  знешнім выглядам, не такі, як усе”. Структурна-семантычны фразеалагічны адпаведнік польскай мовы bialy kruk “літаральна  белы крумкач” ўжываецца  са  значэннем “рэдкасць”.

Прывядзем яшчэ прыклады несупадзення роду, але ў фразеалагізмах беларускай і рускай моў:

як (што) сабаку (м.р.) – как собаке (ж.р.) муха («нічога не значыць для каго-небудзь, зусім не дастаткова каму-небудзь (пра ежу, пітво); 

як сабаку (м.р.) пятая нага – как собаке (ж.р.)пятая нога “зусім не патрэбны, ніколькі не патрэбны”.
Таксама сустракаюцца адрозненні ў прыстаўках і суфіксах аднакаранёвых слоў і інш. Напрыклад: 

ранняя птушка-ранняя пташка-ranny ptaszek “дбайны чалавек, які рана ўстае, раней за іншых прыходзіць куды-небудзь” (кампанент-назоўнік у беларускай і рускай мовах належыць да жаночага роду, у польскай – да мужчынскага; акрамя таго, ptaszek у складзе польскага фразеалагізма  ўжываецца  ў памяншальнай форме).

У структурна-семантычным плане гэта несупадзенне ў размяшчэнні семантычна  тоесных знамянальных кампанентаў, адрозненне незнамянальных кампанентаў, перш за ўсё – прыназоўнікаў і злучнікаў: марскі воўк – морской  волк- wilk morski “бывалы вопытны марак”.

Пры выдзяленні фразеалагізмаў  агульных для беларускай, рускай і польскай моў  большую значнасць ў параўнанні з мафалагічнымі і структурна-сінтаксічнымі  адрозненнямі, які ніякім чынам не парушаюць канкрэтнага вобраза фразеалагічных адзінак, маюць разыходжанні лексічныя.
У якасці  такіх лексічных варыянтаў могуць выступаць:

а) рознакаранёвыя словы з тоесным значэннем: як чарапаха (ж.р., – как черапаха (ж. р.) – jak zolw (м.р.) “вельльмі павольна”;

б) словы, звязаныя рода-відавымі адносінамі: забіваць (забіць) двух зайцаў – убить двух зайцев – ubic dwie zwierzyny (дзічыны) “дабівацца адначасовага ажыццяўлення дзвюх мэт”;

в) словы, якія выяўляюць  розныя відавыя паняцці  ў межах  аданаго родавага: круціццца (выкручвацца) як уюн  на патэльні – крутиться (выкручиваться) как карась на сковороде  “бесперастанку і не знаходзячы выйсця з цяжкіх абставін”;

г) словы  адной тэматычнай   або  лексіка-семантычнай групы:

– як баран на новыя вароты (вырачыць вочы як вол (як бык) на новае шула) – как баран на новые ворота – jak cielę na malowane wrota “глядзець  тупа, з здзіўленнем, нічога не разумеючы; ў разгубленасці, дурнавата глядзець на каго-небудзь, што- небудзь”.
– як баран у ваду –как баран в воду – jak koziol na wodę “глядзець  тупа, з здзіўленнем, нічога не разумеючы; ў разгубленасці, дурнавата глядзець на каго, што небудзь”; 

– (адна) паршывая авечка ўвесь гурт псуе – паршивая овца – czarna parszywa owca “дрэннага чалавека, які аказвае адмоўнае ўплыў на ўсіх навакольных”;

д) суадноснасць часткі і цэлага: як курыца лапай – как курица лапой – jak kura рazurem “вельмі неразборліва і неахайна” (назоўнік “лапа” у беларускай і рускай мовах і “рazur” (кіпцюр) у польскай).
ГЛАВА ІІ. ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ  З НАЗВАМІ ПРАДСТАЎНІКОЎ

ЖЫВЁЛЬНАГА СВЕТУ Ў БЕЛАРУСКАЙ, ПОЛЬСКАЙ І РУСКАЙ МОВАХ
2.1 Тэматычная характарыстыка фразеалагізмаў у беларускай,

рускай і  польскай мовах ў залежнасці ад частотнасці іх ужывання

У ходзе даследавання намы было вызначана, што фразеалагізмы з назвамі дамашніх жывёл – гэта самая шматлікая група, у якую ўваходзяць 50 фразеалагізмаў, што складае амаль паловы ад ўсіх вывучаных фразеалагізмаў – 45%: божая авечка, асёл маляваны, глядзець як баран на новыя вароты, казка пра белага бычка, казёл адпушчэння, дойная карова, (гаварыць, пагаварыць) як гусь з парасём, як з казы карова,  прыйдзе коза да воза, як з (ад) казала (быка) малака, дойная карова, як карове сядло,  як карова языком злізала, доранаму каню ў зубы не глядзяць, прышый кабыле хвост, конь божы, ката ў мяшку купляць, кот наплакаў, сабак вешаць  на кагосьці, як сабака з катом жывуць і інш. (Дадаткі 3, 5, 7).
Найбольш шматлікую групу фразеалагізмаў з кампанентам – жывёла складаюць фразеалагічныя адзінкі з назвамі каня (9 фразем – 8,1%), сабакі (8 фразем – 7,2%); ката (8 фразем – 7,2%); ваўка (6 фразем – 5,2%) (Дадатак 4).
Вызначана  20 фразеалагізмаў, якія адлюстроўваюць вобразы дзікіх жывёл, што складае 18%: як лісіца ў саладуху, спаць як заяц, ваўкоў баяцца ў лес не хадзіць, галодны як воўк, марскі воўк, падзел скуры незабітага мядзведзя, забіваць двух зайцаў, мядзведжая паслуга, мядзведжы куток, воўкам  завыць, воўк  у  авечай скуры і інш. (Дадатак 8).
У падгрупе з назвамі птушак  8 назваў, у дадзеную  групу ўваходзяць 20 фразеалагізмаў – гэта 18%: белая варона , як з гусака вада, як гусь на бліскавіцу (глядзець, паглядаць), журавель у небе, мокрая курыца , першая ластаўка , сініца ў руках, ні пава  ні варона, вераб’ю па калена, з вераб’ёў нос і інш. (Дадатак 9).
Падгрупа фразеалагізмаў з назвамі паўзуноў ўключае 3 кампаненты; намі  ў межах даследавання былі выяўлены 2 фраземы, што склала 1,8%: змяя (гадзюка, гадзіна) падкалодная, замарыць чарвяка (чарвячка) і інш.

Фазеалагізмы з назвамі земнаводных ўключаюць 3 наступныя назвы – жаба, кракадзіл, чарапаха; дадзеная група фразеалагізмаў складае 2,7%: жабе па калена, кракадзілавы слёзы, як чарапаха.
Падгрупа фразеалагізмаў з назвамі рыб таксама невялікая: складаецца з 4 фразеалагізмаў (3,6%): (круціцца, выкручвацца) як уюн на ‹гарачай› патэльні (скаварадзе), даць ляшча, лавіць рыбу ў мутнай (каламутнай) вадзе і інш.
У падгрупу фразеалагізмаў з назвамі беспазваночных ўваходзяць 3 назоўнікі, пры даследаванні выяўлена 4 такія фразеалагізмы, што скалала 3,6%: з’есці павука, калі (як) рак ‹на гары› свісне, замарыць чарвяка (чарвячка) і інш.
Многія хатнія жывёлы з'яўляюцца эталонамі як у беларускай, так і ў рускай і польскай мовах.

Вынікі аналізу моўнага матэрыялу паказалі, што ў рускай, беларускай і польскай фразеалогіі найбольш актыўныя  наступныя кампаненты – конь, сабака, кот, казёл (Дадатак 4).
Разгледзім фразеалагізмы з кампанентам «сабака». З сабакам у беларускай міфалогіі звязаны як станоўчыя, так і адмоўныя асацыяцыі. А ў фразеалагізмах беларускай, польскай і рускай мовах адлюстраваны ў асноўным толькі негатыўныя рысы гэтай жывёлы: схільнасць да валацужніцтва (як сабак нярэзаных – как собак нерезанных- kogoś, czegoś jest jak psów z niechęcią: kogoś, czegoś jest bardzo dużo);нянавісць да ката (як сабака з катом жывуць – как собака с котом живут – żyje jak pies z kotem ), зласцівасць агрэсіўнасць у адносінах да чалавека (як сабака на сене – как собака на сене “чалавек, які сам не карыстаецца і іншым не дае карыстацца чымсці”) і інш.

У польскай мове ўжываецца выраз kogoś, czegoś jest jak psów (кагосьці, чагосьці як сабак) – z niechęcią: kogoś, czegoś jest bardzo dużo. Як мы бачым значэнні дадзеных фразеалагізмаў супадаюць у трох мовах.

Далей разгледзім фразеалагізм галодны як сабака (тут параўноўваецца стан чалавека з вечна галодным бяздомным сабакам), аднак у польскай мове галодны чалавек параўноўваецца з ваўком – głodny jak wilk (bardzo głodny).

У польскай мове прысутнічаюць пераважна адмоўныя ацэнкі вобраза сабакі. У дадзеных фразеалагізмаў няма аналагаў у рускай мове: 

francuski piesek – чалавек, які занадта распешчаны, сапсаваны. У палякаў такія людзі асацыяваліся з французскімі і англійскімі пакаёвымі сабачкамі.
– pies z kulawą nogą nie przyjdzie (кульгаючы сабака) – ніхто не прыйдзе.

– wieszać na kimś psy (вешаць на кагосьці сабак) – агаворваць каго-небудзь; дрэнна пра кагосьці казаць; вінаваціць каго-то ў чым-небудзь.

 У  беларускай і рускай мовах таксама існуе дадзены выраз вешаць / павесіць сабак, але яно мае іншае значэнне: несправядліва вінаваціць каго-небудзь. Традыцыйнае паходжанне гэтага абароту звязваецца са значэннем слоў «сабака» – «дзядоўнік, які вешаўся на адзенне ворага з мэтай змовы».

Адсюль можна зрабіць выснову, што большасць  беларускіх і рускіх фразеалагічных адзінак з кампанентам «сабака» мае адмоўнае значэнне.

Але ў польскай мове ў адрозненні ад беларускай і рускай прысутнічаюць станоўчыя ацэнкі вобразу сабакі, напрыклад: wierny jak pies – bardzo wierny (вельмі верны).
	Мова
	Назва жывёліны
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Руская мова;

беларуская мова
	Сабака
	Добры нюх
	Галодны; стомлены; злы; здраднік

	Польская мова
	Сабака, воўк
	Вернасць
	Галодны; стомлены; злы; здраднік распешчаны, сапсаваны; пляткар


Разгледзім фразеалагізмы з кампанентам – «кот (кошка)». Кошкі таксама не менш папулярныя, як і сабакі. Кошкі – самыя незалежныя і гордыя сярод хатніх жывёл, прыручаных чалавекам, разам з тым вядома любоў кошак да хатняга прытулку, цяпла.

У беларускай, рускай і польскай мовах шмат фразеалагічных адзінак створаных на аснове дзеянняў, якія належаць кату (кошцы) або звязаны з ім:
Кошкі скрабуць – кошки скребут “каму-небудзь сумна, тужліва, неспакойна, трывожна”. Гэты выраз з'явіўся ў выніку ўсячэння абароту кошкі скрабуць на душы (на сэрцы). У польскай  мове гэты выраз будзе гучаць так – robak kogoś gryzie (чарвяк кусае).

 Купляць / купіць ката ў мяшку – покупать кота в мешке “набываць што-небудзь завочна, нічога не ведаючы  пра  якасці набытку”. Выраз – інтэрнацыяналізм, вядомы і ў іншых мовах. Ён узыходзіць да сярэдніх стагоддзяў, калі ашуканцы імкнуліся прадаць ката замест зайца або труса. У польскай мове фразеалагізм ktoś kupuje kota w worku (ktoś kupił lub wziął coś, nie oglądając, nie sprawdzając tego) азначае тое, што і ў беларускай і  рускай мовах – купіць або ўзяць штосьці, не паглядзеўшы загадзя. 

Кот наплакаў – кот наплакал – выраз вядома таксама і ў польскай мове, дзе ёсць выраз pies napłakał – «сабака наплакаў» 'bardzo mało, prawie nic'.
У беларускай, рускай і польскай мовах прысутнічаюць фразеалагізмы, у якіх адлюстравана варожасць паміж кошкай і сабакам, кошкай і мышкай. Разгледзім фразеалагізм гуляць як кошка з мышкай або гуляць у кошкі-мышкі. Дадзены абарот адлюстроўвае, па-першае, не непасрэдныя адносіны кошкі з мышкай, а звязаныя з гульнёй. І, па-другое, гэты выраз звязаны з вядомым бытавым назіраннем: кошкі, перш чым з'есці мышаня, гуляюць з ім. У польскай мове таксама ёсць фразеалагізм bawi się z kimś jak kot z myszą 'ktoś drażni się z kimś, znęca się nad kimś, wykorzystując swoją przewagę', і ён азначае тое, што і ў рускай мове. 

Аднак у польскай мове ў адрозненні ад беларускай і рускай кот сімвалізуе сонца, месяц, вядзьмарства, магію, цемру, смерць, жорсткасць, сквапнасць, здраду, хітрасць, ліслівасць, эгаізм, крадзеж, гонар, тугу, раздражняльнасць, камфорт, працавітасць, чысціню, вытанчанасць, мяккасць, даўгавечнасць і ўрадлівасць. Дадзеныя якасці разгледзім на прыкладзе фразеалагізмаў, якія не маюць аналагаў у рускай і беларускай мовах:

odwracać (odwrócić, wykręcać, wykręcić) kota ogonem – прадставіць справу ў ілжывым выглядзе; нахабна хлусіць, перакладаць адказнасць на кагосьці нявіннага.
dostać (mieć) kota (na punkcie kogoś, czegoś) – залішне чымсьці ці кімсьці цікавіцца; праяўляць хваравітую зацікаўленасць у чым-небудзь ці кім-небудзь.

drzeć z kimś koty (здзіраць з каго-то катоў) – люта спрачацца; недалюбліваць.
	Мова
	Назва жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Беларуская, руская мовы
	Кот, кошка
	Жывучая; цягавітая; разумная; хітрая; спрытная; ласкавая; пяшчотная; удачлівая; працавітая; свабодалюбная
	

	Польская мова
	Кот, чарвяк
	Працавітасць, чысціня, даўгавечнасць, урадлівасць.
	Сум, туга, неспакой; варожасць; наіўнасць; жорсткасць, здрада, хітрасць


Разгледзім  фразеалагізмы з кампанентамі “конь / конь /“. Конь быў прыручаны больш за пяць тысяч гадоў таму. Але да гэтага часу не вычарпалася любоў чалавека да каня. 

Першая група – гэта фразеалагізмы з кампанентам «конь», якія перадаюць пачуцці або адчуванні чалавека. Гэта адчуванне надзейнасці, упэўненасці, радасці ці  гора.

Фразеалагізмы на кані і пад канём – на коне и под конём – na koni i pod koniem азначаюць знаходжанне ў самых розных сітуацыях: прыемных і непрыемных.

Яшчэ адзін фразеалагізм, які належыць гэтай групе, у польскай мове można z kimś konie kraść 'ktoś jest godny zaufania, można na kimś polegać w każdej sytuacji' (можна з кім-то каня скрасці) кажа аб надзейным чалавеку, на якога можна пакласціся ў любой сітуацыі) сінанімічны фразеалагізму ў рускай мове “с ним  можно в  разведку пойти” (пра чалавека, на якога можна спадзявацца). 

Наступная група фразеалагізмаў ўжываецца для наймення з'явы, прадмета або паняцця.

Фразеалагізмы конь (кот) яшчэ не валяўся  (не качаўся) – конь  ещё не валялся адлюстроўваюць сялянскі звычай даваць каню пакачацца перад тым, як яго запрагаць,  каб ён менш стамляўся падчас працы.

У польскай мове да гэтай групы адносіцца фразеалагізм aż kobyłę wilcy zjedzą (пакуль кабылу ваўкі з'ядуць), што азначае чакаць таго, што ніколі не адбудзецца. 

Разгледзім  групу фразеалагізмаў, у якой ўвасобіліся як станоўчыя якасці каня - розум і кемлівасць, так і адмоўныя, як хітрасць.

 Фразеалагізмы траянскі конь – троянский конь маюць адмоўную афарбоўку ў беларускай, рускай і  польскай мовах. 

Траянскі конь – 1) ашуканства, хітры падман; 2) чалавек, які са  здрадніцкімі намерамі  дабіваецца чыйгосьці давер’я, выдае сябе не за таго, кім з’яўляецца на самай справе; koń trojański - o kimś lub czymś podstępnie wprowadzonym do jakiegoś środowiska, by działać na jego szkodę; ukryte niebezpieczeństwo (прыхаваная пагроза).

У беларускай, рускай і польскай фразеалогіі значная колькасць фразеалагічных адзінак з кампанентам «конь» характарызуе ўчынкі і паводзіны чалавека.

Фразеалагізмы доранаму каню ў зубы не глядзяць – дарёному коню в зубы не смотрят – darowanemu koniowi nie zagląda się w zęby выкарыстоўваюцца ў тых выпадках, калі хтосьці крытыкуе падарунак, кажуць пра тое, што нельга разлічваць і патрабаваць, каб падораная рэч цалкам адказвала патрэбам і жаданням чалавека, які атрымаў яе. Гэтую прыказку тлумачаць старадаўнім звычаем аглядаць зубы каню перад  тым, як  яго купиць

У польскай мове  фразеалагізм ktoś zje konia z kopytami 'ktoś jest bardzo głodny, zje bardzo dużo' (хтосьці з'еў каня з капытамі) азначае адчуваць зверскі голад.
Przysłowie to jest tłumaczeniem łacińskiej sentencji: Noli equi dentes inspicere donati. św. Hieronim przytoczył je, tłumacząc swoim krytykom, że nie powinni szukać błędów w jego pismach, które były rozdawane bezpłatnie. У беларускай і рускай мовах аналагам гэтага фразеалагізма з'яўляюцца фразеалагізмы галодны як воўк – голодный как волк. Па  народных назіраннях менавіта воўк ўяўляецца заўсёды галодным, адсюль  фразеалагізм воўчы апетыт і дадзенае параўнанне: robić (zrobić) kogoś w konia – oszukiwać kogoś; wyprowadzać w pole; wprowadzać w błąd (падманваць каго-небудзь).

Таксама намі былі выяўлены фразеалагізмы  польскай мовы, якія  не маюць аналагаў у беларускай і рускай:

– koń by się uśmiał (конь бы посмеялся) – o jakimś niefortunnym przedsięwzięciu, niezbyt mądrym pomyśle (пра нейкае няўдалае мерапрыемства)
– konia z rzędem temu, kto… – ten, kto coś zrobi, powinien dostać wysoką nagrodę, ponieważ jest to prawie niemożliwie do wykonania (той, хто ўзяўся за цяжкую справу, павінен атрымаць высокую ўзнагароду за выкананне).
	Мова
	Назва жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	станоўчая
	адмоўная

	Руская і беларуская мовы
	Конь, кабыла
	Надзейнасць, радасць, упэўненасць, розум, кемлівасць.
	Гора, хітрасць

	Польская мова
	Конь, кабыла
	Свабода, высакароднасць, вера, смеласць, упартасць.
	Гнеў, ўпартасць, голад, эгаізм, глупства.


Далей  звернем увагу на групу фразеалагізмаў з кампанентамі  «каза / казёл».

Каза – хатняя жывёла. У жыцці чалавека яна займае асаблівае месца.

Фразеалагізмы  з кампанентам “каза” звязаны з назіраннямі чалавека за паводзінамі  гэтай  жывёлы. Так, у беларускай, польскай і рускай мовах ўпарты і шкодны характар  гэтай жывёлы замацаваўся ў фразеалагічных адзінках.

Фразеалагізм рускай мовы “пустить козла в огород” – дапусціць каго-небудзь туды, дзе ён можа нашкодзіць і пажывіцца. У польскай мове фразеалагізм рrzyszła koza do woza азначае, што хто-небудзь просіць аб дапамозе, якая яшчэ раней была адхіленая' przysłowie używane w sytuacji, gdy ktoś prosi o pomoc, którą wcześniej odrzucał'. У беларускай мове аналага  дадзенага фразеалагізма няма.

Таксама ў беларускай, рускай і польскай мовах вобразы казы ці казла звязаны з бессэнсоўнасцю і недарэчнасцю дзеянняў. Напрыклад, як з казала малака – как от козла молока – tyle, co kot napłakał – bardzo mało, prawie nic (вельмі мала, зусім мала) “зусім ніякай карысці  ад каго-небудзь, чаго-небудзь”.

Фразеалагізмы адлюстроўваюць старажытную народную ацэнку казла, ад якога карысці ў параўнанні з авечкай, якая дае воўну і брынзу, бараном, які дае воўну, ніякай. У польскай мове аналагам дадзенага фразеалагізма з'яўляецца  выраз tyle, co kot napłakał – bardzo mało, prawie nic (вельмі мала, зусім нічога). Тут выкарастана назва  іншай  дамашняй жывёлы – ката.
Наступная група фразеалагізмаў з кампанентамі «каза / казёл» накіравана на характарыстыку чалавека.

Казёл адпушчэння – козёл отпущения «пра чалавека, на якога звальваюць чужую віну». У польскай мове аналагам гэтага фразеалагізма з’яўляецца kozioł ofiarny 'człowiek, na którego niesłusznie zrzuca się całą odpowiedzialność za coś', які азначае чалавека, на якога звальваюць усю адказнасць.

Аднак фразеалагічныя вобразы жывёл могуць і не супадаць з іх рэальнымі рысамі або казачнымі вобразамі. Напрыклад, у беларускай і рускай мовах няма такіх якасцей казы / казла, як капрызнасць, дапытлівасць і несумленнасць. І гэтыя якасці былі адлюстраваны ў польскай мове:

Фразеалагізм мieć kozła na czołe (– być w złym humorze, okazywać gniew, niezadowolenie; być nieprzystępnym), азначае быць у дрэнным настроі, быць злым. І не мае аналагаў у рускай мове.
Фразеалагічныя адзінкі з кампанентамі «каза / казёл» ў асноўным маюць адмоўную значэнне, ды і наогул маюць адмоўную афарбоўку, як у жыцці, так і ў мове.

Такім чынам, мы бачым, што ў беларускай і рускай фразеалогіі кампаненты “каза-казёл” даволі шырока задзейнічаны, у польскай жа фразеалогіі вобразы казы / казла ўжываюцца радзей.

	Мова
	Назва жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	станоўчая
	адмоўная

	Руская і беларуская мовы
	Каза, казёл
	Урадлівасць
	Упартасць, шкоду, бессэнсоўнасць, недарэчнасьць, безадказнасць.

	Польская мова
	Каза, казёл
	Дапытлівасць, урадлівасць
	Капрызнасць, несумленнасць, злосць, ўпартасць.


Разгледзім наступную групу фразеалагізмаў з кампанентамі  «карова / бык / вол».

Большасць фразеалагізмаў з гэтымі кампанентамі  у беларускай, рускай і польскай мовах даюць характарыстыку дзеянняў чалавека: 

Браць (узяць) быка за рогі – брать (взять) быка за рога – chwycić lapać zlappać wziąć byka za rogi “смела, рашуча пачынаць з найбольш важнейшага”
Матывіроўка выраза тлумачыцца даўнім звычаем ў многіх краінах араць не на конях, а на быках / валах. У польскай мове таксама ёсць такі фразеалагізм, ідэнтычны нашаму, – Кtoś chwycił byka za rogi ktoś wziął byka za rogi – ktoś odważnie i zdecydowanie zajął się rozwiązywaniem jakiegoś problemu “хто-небудзь смела і рашуча бярэцца за рашэнне праблемы”.
Як (як бы) карова языком злізала – как корова языком слизала – jak kamfora “хто-небудзь бясследна знік, перастаў існаваць ці што-небудзь раптоўна знікла”.
У дадзеных фразеалагізмах выкарастана параўнанне  з  рэальнымі паводзінамі каровы: вялікі і шурпаты  язык каровы хутка і чыста злізвае ежу. У польскай мове такое значэнне набывае фразеалагізм jak kamfora – bez śladu, nagle i niepostrzeżenie – без следу, раптам, бясшумна. Фразеалагізм не мае ў сваёй структуры кампанента «карова».

Фазеалагізмы дойная карова – dojna krowa (ródło sporych i łatwych dochodów) – безадмоўны крыніца даходу мае  значэнне “крыніца матэрыяльных даброт, якой можна несумленна карыстацца ў асабістых мэтах”. Гэтыя фразеалагізма звязаны  з тым, што карова з’яўляецца сімвалам дабрабыту.

Такім чынам вобраз каровы / быка ў  беларускай, рускай і польскай мовах супадае. Станоўчыя рысы вобраза каровы ў фразеалагізмах: рашучасць, смеласць, а адмоўныя – недарэчнасць, лютасць, раздражняльнасць.
	Мова
	Назва  жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Беларуская і руская мовы
	Карова, бык.
	Рашучасць, смеласць.
	Недарэчнасць, лютасць, раздражняльнасць.

	Польская мова
	Карова, бык.
	Рашучасць, смеласць.
	Недарэчнасць, лютасць, раздражняльнасць.


Наступная група фразеалагізмаў з кампанентамі – «баран / авечка». Фразеалагічныя адзінкі з кампанентам – «авечка / баран» у беларускай, рускай і польскай фразеалогіі ўжываюцца, але даволі рэдка. Адна з груп фразеалагізмаў з кампанентам "авечка / баран» ўжываецца для абазначэння рыс характару чалавека, што зноў даказвае бесперапынную сувязь чалавека і хатніх жывёл.

Фразеалагізмы (адна) паршывая авечка ўвесь гурт псуе – паршивая овца характарызуюць дрэннага чалавека, які аказвае адмоўнае ўплыў на ўсіх навакольных.
У польскай мове ёсць аналаг  фразеалагізма – czarna owca – osoba, która jest źle widziana w jakimś środowisku, przynosi mu wstyd. 

Фразеалагізмы як  баран на новыя вароты (вырачыць вочы як вол (як бык) на новае шула) – как баран на новые ворота – jak cielę na malowane wrota з’яўляюцца прастамоўнымі

Яны маюць значэнне “глядзець тупа, з здзіўленнем, нічога не разумеючы; ў разгубленасці, дурнавата глядзець на каго-небудзь, што- небудзь”. Выраз ўзнік у выніку разгортвання ўстойлівага параўнання глядзець як баран. Баран лічыцца такім дурным, што не можа  нават  пазнаць уласны двар, калі пастаўлены новыя вароты, і таму доўга глядзіць на іх і  не адважваецца ўвайсці.
Параўнанне вядома ў розных варыянтах (дзе «баран» замяняецца іншымі жывёламі «цялём, быком, валом, каровай, казлом» і інш.) У польскай мове jak cielę na malowane wrota выкарыстоўваецца кампанент – «цялё».

І апошняя невялікая група фразеалагізмаў з назвамі  дамашніх жывёл – фразеалагізмы з кампанентам «свіння».

Фразеалагізмы з вобразам «свінні» ўжываюцца беларуска-руска-польскай фразеалогіі: ведае густ як свіння ў апельсінах ў рускай мове, знаецца як свiння на перцу ў беларускай мове, zna się by świnia na pieprzu, rozumi się co świnia pietruszce ў польскім мове. Адзначым, што ў фразеалагізмах беларускай і рускай мовы ў адрозненні ад польскай, акрамя адмоўных характарыстык, свіння можа мець і станоўчую: гэта сімвал дастатку і пладавітасці.
	Мова
	Назва жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Беларуская і  руская мовы
	Свіння
	Дастатак, пладавітасць
	Абжорства; п'янства; прагнасць; брудны; нявыхаваны; невук; балбатлівы; нізкага сацыяльнага статусу.

	Польская мова
	Свіння
	
	Брудны; неахайнай; нявыхаваны.


Такім чынам, у фразеалагізмах з назвамі хатніх жывёл, вобразы гэтых жывёл валодаюць як станоўчымі, так і адмоўнымі рысамі ў  беларускай, рускай і польскай мовах. Вызначана найбольшая колькасць фразеалагічных адзінак з адмоўнай ацэнкай вобразаў такіх жывёл, як сабака, свіння, каза, баран, карова; а  станоўчую ацэнку маюць вобразы каня і ката.
Найбольш супярэчлівым з пункту гледжання ацэначнай характарыстыкі, як у беларускай, рускай, так і польскай мовах з'яўляецца канцэпт кошкі.
2.2. Аналіз фразеалагізмаў з назвамі дзікіх жывёл

Пераважная колькасць фразеалагічных адзінак з назвамі  жывёл ў беларускай, рускай і польскай мовах звязана з вобразамі хатніх жывёл. Але таксама  сустракаюцца і фразеалагізмы з назвамі дзікіх жывёл. У гэтай групе вылучаюцца фразеалагічныя адзінкі з вобразамі ваўка, лісы, мядзведзя і зайца. 

Разгледзім першую групу фразеалагізмаў з кампанентам – «воўк».
Сапраўды, воўк па сваім характары злосны драпежнік. Не дзіўна, што ўсюды да яго адносяцца непрыязна, варожа. Яго баяцца і ненавідзяць. I для гэтага ёсць падставы: звычайна асцярожны воўк лютуе, калі здабыча выслізнула, і тады ён рэжа ўсіх, хто яму сустрэнецца. 
Адзначаныя факты знайшлі сваё выражэнне і ў фразеалогіі, дзе воўк паўстае як звер злосны: ваўком падшыты “вельмі сярдзіты, з затоенай злосцю”; воўкам глядзець (пазіраць) “таіць злосць на каго-небудзь”; пазіраць з-пад лоба як воўк “выяўляць злосць у позірку”; як воўк на авечку у значэнні “з крыкам, сваркай, папрокамі накінуцца на каго-небудзь”.
Разгледзім фразеалагізмы галодны як воўк – голодный как волк, якія маюць значэнне  “вельмі галодны”. У польскай фразеалогіі таксама  адлюстраваны апетыт ваўка: głodny jak wilk – bardzo głodny.

Вобраз ваўка надзелены негатыўнымі характарыстыкамі: злосць, небяспека, падман. Так, фразеалагізмы  воўк  у  авечай скуры (шкуры) – волк  в  овечей  шкуре- маюць  значэнне “каварны, крывадушны чалавек”.

Выраз узыходзіць да тэксту Евангелля: "Беражыцеся ілжэпрарокаў, якія прыходзяць да вас у авечай адзежы, а ўсярэдзіне сутнасць ваўка». 

У польскай мове таксама ёсць аналагічны фразеалагізм wilk w owczej skórze – określenie człowieka, który udaje dobrego, łagodnego, a w rzeczywistości jest zły i podstępny.
У наступным фразеалагізме «ваўкоў баяцца – у лес не хадзіць» воўк ўвасабляе небяспеку ў лесе, якая можа пагражаць. Дадзены выраз кажа пра тое, што ў любым дзеянні ёсць небяспека, але ўсяго баяцца таксама нельга. У польскай фразеалогіі для выражэння гэтай думкі служыць фразеалагізм без кампанента  «kto nic nie ryzykuje, ten nic nie ma» (хто нічым не рызыкуе, той нічога не мае).

Фразеалагізмы глядзець ваўком – смотреть волком таксама маюць адмоўную афарбоўку. Воўк – драпежная жывёла, і глядзець ваўком значыць глядзець злым, папераджальным позіркам. І ў польскай фразеалогіі такі погляд лічыцца воўчым: ktoś patrzy wilkiem na kogoś – ktoś odnosi się do kogoś nieufnie, wrogo.
Далей разгледзім фразеалагізмы марскі воўк – морской волк. У беларускай і рускай мовах гэты выраз мае значэнне “марак, які пабыў у мностве марскіх падарожжаў”. У польскай мове гэты фразеалагізм цалкам адпавядае  беларускаму і рускаму  аналагам, гучыць ён так: «wilk morski – doświadczony marynarz lub żeglarz».

У фразеалагізмах беларускай, рускай і польскай мовах рысы ваўка шмат у чым падобныя.
	Мова
	Назва жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Руская і беларуская мовы
	Воўк
	Вопыт, задавальненне; жывучы; які ўмее прыстасоўвацца; хуткі; працавіты; і; разумны.
	Злосць, небяспека, падман; галодны; носьбіт горкага лёсу;

хто жыве ў беднасці.

	Польская мова
	
	Воўк 
	Упартасць, вопыт, задавальненне
	Дзікунства, жорсткасць, агрэсія, хітрасць, зайздрасць, прагнасць, баязлівасць, беднасць, галеча.


Разгледзім фразеалагічныя адзінкі з кампанентам – «ліса».

Вобраз лісы ў беларускай, рускай і польскай мовах перадае ўражанне аб хітрым, ілжывым, але таксама і знаходлівым чалавеку. Ліса ў беларускім і рускім фальклоры – сімвал хітрасці і спрытнага розуму¸ што адбілася і ў мове: хітры як ліса – хитрый как лиса; падшыты лісіцай – ад яйка адліць – lisem podszyny “вельмі хітры і лжывы чалавек”.
У польскай мове аналагамі дадзенага фразеалагізма служаць наступныя фразеалагізмы: chytry jak lis – niezwykle podstępny, przebiegły, farbowany lis – człowiek nieszczery, obłudny. Аднак у польскай фразеалогіі ёсць станоўчая характарыстыка фразеалагізмаў з кампанентам – «ліса», чаго ў беларускай  фразеалогіі мы не назіраем: stary lis (стары ліс) – określenie kogoś sprytnego, doświadczonego. Так кажуць пра разумнага і дасведчанага чалавека.
	Мова
	Назва жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Руская і беларуская мовы
	Ліса
	Прыгажосць, вопыт, розум, кемлівасць, знаходлівасць.
	Ліслівасць, двудушнасць, прагнасць, хітрасць,

	Польская мова
	Ліса, ліс
	Цярпенне, асцярожнасць, вопыт.
	Крадзеж, махлярства, падман, крывадушнасць, няўдзячнасць, эгаізм, баязлівасць, ліслівасць, падман, хітрасць, крывадушнасць, хвалько


Мядзведзь – лясны ваявода. А што датычыцца фразеалагізмаў з дадзеным кампанентам, то ў беларускай, рускай і польскай мовах назіраецца разыходжанне вобразнасці кампанента "мядзведзь".
Поўнае супадзенне фразеалагізмаў у беларускай, рускай і польскай мовах мы назіраем у наступных  прыкладах:

Дзяліць шкуру незабітага мядзведзя – ў беларускай мове, делить шкуру  неубитого медведя – ў рускай мове і ktoś dzieli skórę na niedźwiedziu ў польскай мове азначае заўчаснае размеркаванне прыбытку ў яшчэ не зробленай справе.

У польскай мове дадзены фразеалагізм гучыць так: ktoś oddał komuś niedźwiedzią przysługę (ktoś nieumyślnie zaszkodził komuś), а азначае, што хтосьці выпадкова нанёс шкоду камусьці. Zwrot ten pochodzi z bajki o niedźwiedziu żyjącym w przyjaźni z pustelnikiem. Miś przypadkowo zabił swego przyjaciela, gdy chciał mu spędzić muchę z czoła
	Мова
	Назвы жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Беларуская і  руская мовы
	Мядзведзь
	Дабрыня
	Нязграбнасць, глупства

	Польская мова
	Мядзведзь
	Сіла
	Шкода, пагроза, адсутнасць слыху.


Такім чынам, што датычыцца фразеалагізмаў з кампанентам – мядзведзь, то ў беларускай, рускай і польскай мовах назіраецца разыходжанне ў характарыстыцы дадзенай жывёлы: у беларускай і рускай фразеалогіі мядзведзь добры, але нязграбны, глупы; у польскай  фразеалогіі – мядзведзь дужы, але глухі, грозны.
Далей разгледзім наступную групу фразеалагізмаў з кампанентам – «заяц». Заяц – увасабленне нясмеласці і слабасці. "Баязлівы, як заяц!" – кажуць пра нясмелых людзей. У славянскім народным уяўленні заяц з'яўляецца ўвасабленнем баязлівасці.

Забіваць (забіць) двух зайцаў – убить двух зайцев-ubic dwie zwierzyny азначае “дабівацца  адначасовага  ажыццяўлення дзвюх мэт”.

У працэсе даследавання мы вызначылі адзінае супадзенне ў беларускай, рускай і польскай мовах значэння фразеалагізмаў спаць як заяц / спать как заяц і ktoś śpi jak zając / ktoś śpi jak zając pod miedzą ў польскай мове. Гэтыя выразы ўзыходзяць да старажытнага павер'я, што заяц спіць з адкрытымі вачыма.
	Мова
	Назва жывёлы
	Характарыстыка

	
	
	Станоўчая
	Адмоўная

	Руская і беларуская мовы
	Заяц 
	Шпаркасць, асцярожнасць, спрытнасць.
	Слабасць, баязлівасць,

	Польская мова
	
	Заяц
	Чуласць
	Прычына скандалу


Такім чынам, з усяго вышэй сказанага можна зрабіць выснову, што ў беларускіх, рускіх і польскіх фразеалагізмах не назіраецца такога супадзення характарыстыкі зайца, як у папярэдняй групе. Напрыклад, фразеалагізмаў, якія характарызуюць фізічныя якасці зайца, мы наогул не знайшлі ў польскай мове. 

Такім чынам, у беларускай, рускай і польскай мовах фразеалагізмы з назвамі дзікіх жывёл валодаюць у асноўным адмоўнай характарыстыкай.

2.3. Фразеалагізмы з назвамі птушак

У працысе даследавання былі выкарастаны фразеалагізмы са словамі «певень / курыца», «крумкач / варона», «верабей», і «гусь». 

Першая група фразеалагізмаў з кампанентам – «певень / курыца». Першы з іх пісаць як курыца лапай – писать как  курица лапой. Гэта ўстойлівае параўнанне – калька з лацінскай мовы – gallina scripsit. Існуе такі фразеалагізм і ў польскай мове: jak kura pazurem. Вобаз курыцы ў дадзеных фразеалагізмах мае адмоўную ацэнку, гэтыя фразеалагізмы абазначаюць “пісаць вельмі неразборліва і неахайна”.
Разгледзім наступныя фразеалагізмы з кампанентам- курыца: мокрая курыца / мокрая курица ў беларускай и рускай мовах і wygląda jak zmokła kura ў польскай мове. Прамое значэнне дадзенага фразеалагізма празрыста: выгляд курыцы, якая патрапіла пад дождж, выклікае жаль. Гэтыя фразеалагізмы гавораць аб бездапаможным на выгляд чалавеку.
У  беларускай, рускай і польскай мовах фразеалагізмы з кампанентамі «крумкач / варона» маюць таксама  адмоўную афарбоўку:

белая варона-белая ворона – biały kruk “рэдкі, незвычайны па сваіх якасцях чалавек, рэзка які вылучаецца сярод іншых людзей”;

– ні пава ні варона – ни пава ни ворона “той, хто адышоў ад адных і  не далучыўся да другіх”;

– пужаная варона- пуганая ворона “залішне асцярожны чалавек,  які з-за перажытых выпрабаванняў баіцца нават таго,што  не   пагражае   яму   небяспекай”.

Варона ў народным уяўленні – гэта  «увасабленне няўважлівасці, нерастаропнасці»:

– лічыць варон - 1) праяўляць няўважлівасць, рассеянасць; 2) упустую траціць час, гультаяваць; 3) марудзячы, прапускаць зручны момант; 

– лавіць варон – 1) рассеяна глядзець на што-небудзь з пустой цікавасцю; 2) быць няспрытным, непаваротлівым, прапускаць зручны момант; 

– страляць варон – 1) рассеяна глядзець на што-небудзь з пустой цікавасцю; 2) прапускаць зручны момант з-за няспрытнасці, непаваротлівасці). 

У польскай фразеалогіі кампанент “варона” амаль не ўжываецца, а калі і ўжываецца, то мае нейтральную афарбоўку.

Наступны кампанент у фразеалагічных адзінках – «верабей» Фразеалагізм стары верабей – стреляный (старый) воробей – stary wrobel.

Вобраз стрэлянай і старой птушкі з'яўляецца сімвалам вопытнага чалавека, напрыклад: польскі фразеалагізм stary wróbel - określenie kogoś sprytnego, doświadczonego. Wyrażenie to pochodzi z przysłowia: "Starego wróbla na plewy nie złapiesz".

У польскай мове таксама ёсць выраз wygląda jak strach na wróble 'ktoś wygląda niedbale, niechlujnie, odstrasza innych swoim wyglądem', што апісвае чалавека вельмі неахайнага і бруднага. У беларускай і рускай фразеалогіі адпаведнікаў мы не знайшлі.

І апошняя група фразеалагізмаў з кампанентам – «гусь». Што датычыцца вобраза гуся у беларускай, рускай і польскай фразеалогіі, то тут мы бачым невялікую групу фразеалагізмаў з такім кампанентам.

Першы фразеалагізм як з гусака вада прысутнічае і мае ідэнтычнае значэнне як у рускай, так і ў польскай мове: как с гуся вода – jak z gęsi woda. Дадзеныя  фразеалагізмы маюць значэнне “абсалютна аднолькава, без розніцы, не мае значэння для каго-небудзь, не хвалюе, не кранае каго-небудзь”.
У польскай мове гэтыя абароты таксама зафіксаваныя: coś spływa po kimś jak woda po gęsi / coś spływa po kimś jak woda po kaczce. Spod skóry gęsi i kaczek wydobywa się specjalna wydzielina, która prawia, że pióra tych ptaków są śliskie. Przez to bardzo szybko spływa po nich woda.

Такі матэрыял дае магчымасць выявіць паходжанне гэтага фразеалагізма: з гусака  лёгка скочваецца вада (з-за асаблівай змазкі апярэння).

Разгледзім яшчэ  фразеалагізмы, якія маюць ідэнтычнае значэнне ў  трох мовах: гусь свінні не таварыш і rozmawia z kimś jak gęś z prosięciem. Выразы ўжываюцца ў дачыненні да людзей, якія розныя па сваім характары, светапогляду. У даўнія часы лічылася, што гусь - гэта птушка ганарлівая, мабыць зыходзячы з яе манеры перамяшчэння з горда паднятай галавой.

А свіння – жывёла простая, якой трэба пакачацца ў гразі і парыцца пад дубам у пошуках жалудоў. І хіба ёсць паміж імі нешта агульнае? Гусь сапраўды свінне ніякі не таварыш. У польскай мове гэты выраз паходзіць ад верша Яна Бжехва «Гутарка гусь са свіннёй». (Wyrażenie to pochodzi z wiersza Jana Brzechwy pt. "Rozmawiała gęś z prosięciem")
З вышэйпералічанага можна зрабіць выснову, што фразеалагізмы дадзенай групы часцей за ўсё маюць адмоўную канатацыю. Гэта звязана з многімі назіраннямі славян як за хатнімі птушкамі, так і птушкамі, што жывуць у дзікай прыродзе, але таксама бесперапынна звязанымі з чалавекам.

2.4. Фразеалагізмы з назвамі насякомых
Апошняя група фразем “насякомы” – нешматлікая. У ёй вылучаюцца фразеалагічныя адзінкі са словамі “муха”, “чарвяк”, “мурашка”, “пчала”. Асноўную частку фразеалагізмаў у дадзенай  групе займаюць  выразы з камапнентам – «муха».

Мушына сімволіка чалавечай душы спараджае цэлы спектр псіхічных характарыстык чалавека, якія знаходзяць выражэнне ў мове, перш за ўсё, у разнастайнай фразеалогіі, шырока прадстаўленай ва ўсіх славянскіх мовах. 

Напрыклад: якая муха ўкусіла – какая муха укусила – ma muchy w nosie. Выразы абазначаюць “выказванне  здзіўлення з прычыны незразумелых паводзін каго-небудзь”. Пра спакойнага і неканфліктнага  чалавека кажуць: “Мухі не пакрыўдзіць” і “Muchy by nie skrzywdził”. 
Глупства і легкадумнасць чалавека адлюстравана ў фразеалагізме мухі ў галаве. У польскай мове аналага дадзенага выказвання мы не знайшлі.

Фразеалагізм замарыць чарвячка – заморить червячка не мае адпаведнікаў у  польскай мове. А вось фразеалагізмы з кампанентамі «аса», «пчала» прысутнічаюць толькі ў польскай фразеалогіі, у рускай і  беларускай фразеалогіі мы не знаходзім дадзеных фразем:

Выраз cięty jak osa  ўжываюць, калі  характарызуюць яхіднага чалавека. Праілюструем фразеалагізм у кантэксце: «Uważaj na tę dziennikarkę – jest cięta jak osa». «Ostatnio zrobiła się cięta jak osa, nie wiesz, co ją ugryzło?».
І фразеалагізм з кампанентам – «пчала» - ciągnie do kogoś, czegoś jak pszczoła do miodu – адчуваць цягу да каго-небудзь ці чаго-небудзь, што немагчыма ўтрымацца. «Młodość i uroda Poliny stanowią dopełnienie mojej mądrości życiowej. Ona jest przynętą. Mężczyźni ciągną do niej jak muchy do miodu, a ja potem owijam ich sobie dokoła palca ». (J. Brzechwa: Owoc).

Такім чынам, можна зрабіць выснову, што ў  дадзенай групе першае месца па частотнасці ўжывання займаюць  фразеалагізмы з кампанентам "муха".
ЗАКЛЮЧЭННЕ
Такім  чынам, беларуска-руска-польскія структурна-семантычныя фразеалагічныя адпаведнікі – гэта фразеалагізмы  беларускай, рускай, польскай моў, якія  поўнасцю супадаюць па значэнні (семантыцы) і поўнасцю ці блізка па форме (кампанентным складзе і сінтаксічнай структуры).

У фразеалагізмах з назвамі жывёл у беларускай, рускай і польскай мовах ёсць шмат агульнага, што звязана не толькі з агульнымі крыніцамі славянскай фразеалагіі, але і з агульнасцю паходжання моў. Адрозненні ж датычацца асаблівасцей культуры, побыту, вераванняў і традыцый, у якіх адлюстравана рознае стаўленне народа да розных жывёл. Вобразы-сімвалы жывёл у шматлікіх народаў супадаюць, аднак, у кожнага народа існуе свае ўласныя адносіны да розных жывёлам.
У выніку даследавання выялена вялікая група фразеалагізмаў, якія сустракаюцца адначасова ў польскай, беларускай і рускай мовах, альбо беларускай і рускай мовах нязначная. 

У ходзе даследавання беларускіх, рускіх і польскіх фразеалагізмаў мы прыйшла да высновы, што большасць фразеалагізмаў з назвамі жывёл высмейвае адмоўныя якасці чалавека

Дзіўна, што не вызначана ў беларускай фразеалогіі ні  воднага фразеалагізма з словам зубр, хоць ён з’яўляецца сімвалам нашай краіны. Аднак даволі часта сустракаецца слова бык, хоць  у сельскай  гаспадарцы быкі ці валы ўжо шырока  не выкарыстоўваюцца.

Зыходзячы з вынікаў даследавання можна канстатаваць, што ў беларускай, рускай, польскай  мовах зафікасавана найбольш фразеалагізмаў з такімі кампанентамі, як конь, кот, сабака, воўк, каза. 
Такім чынам,  гіпотэзы падцвердзілася: у фразеалагізмах з назвамі жывёл ў беларускай,  рускай і польскай мовах ёсць шмат агульнага, што звязана не толькі з агульнымі крыніцамі фразеалагізмаў, але і з агульнасцю паходжання моў. Адрозненні ж датычацца асаблівасцяў культуры, побыту, вераванняў і традыцый, у якіх адлюстравана рознае стаўленне да розных жывёлам. Вобразы  жывёл  ў шматлікіх народаў супадаюць, аднак, у кожнага народа існуе свае ўласныя адносіны да розных жывёлам. 

Чым больш людзі ведаюць пра  пэўную  жывёл, тым больш прыказак і фразеалагізмаў пра яе складаюць. Народы ва ўсіх кутках свету адлюстроўваюць у мове ўсё, што перажываюць, думаюць і бачаць вакол
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ДАДАТАК 1

Анкета для вучняў 4-6 беларуска-польскіх класаў па тэме 
“Фразеалагізмы з назвамі  жывёл”

1) Як вы думаеце, з назвай якой жывёлы звязаны выраз пры дапамозе якога людзі гавораць пра невялікую колькасць чаго-небудзь? (З вераб’ёў нос, з камароў нос, з жабіны прыгаршчы)

2) А які фразеалагізм з такім жа  значэннем ёсць у рускай мове (Кот наплакал)
3) Як вы думаеце, з назвай якой жывёлы звязаны выраз пры  дапамозе якога людзі гавораць пра  ранні час? (З першымі пеўнямі).

4) Як вы думаеце, з назвай якой жывёлы звязаны выраз, пры  дапамозе якога людзі гавораць пра тое, што ў ручаі, рэчцы вельмі мелка? (Жабе па калена)
5) Як вы думаеце, з назвай якой жывёлы звязаны выраз, пры дапамозе якога людзі гавораць пра няўважлівасць, рассеянасць? (Варона: лічыць варон, лавіць варон, страляць варон)
6) Як вы разумееце  значэнне выраза “kon Pana Jezusa”? (Тупы, неразумн  чалавек).
ДАДАТАК 2

Рэзультаты правядзення апытання вучняў 4-6

беларуска-польскіх класаў па тэме “Фразеалагізмы з назвамі  жывёл”
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ДАДАТАК 3

Тэматычная характарыстыка фразеалагізмаў у рускай, беларускай і польскай мовах

1. Дзікія жывёлы: воўк (5,4%), мядзведзь (2,7%), заяц (2,7%), лісіца (1,8%), бабёр (0,9%), мыш (3,4%), вавёрка (0,9%),
2. Дамашнія жывёлы: кот (7,2%), сабака (7,2%), карова (2,7%), каза (5,4%), асёл, (0,9%) бык (2,7%), вол (1,8%), свіння (1,8%).
3. Назвы птушак: курыца (3,6), верабей (2,7%), варона (2.7), гусь (2,7%), сініца (0,9%), ластаўка (1,8%), журавель (0,9%).
4. Насякомыя: муха (4,5%), камар (0,9%), мурашка (0,9%)
5. Паўзуны: змяя (1,8%)
6. Назвы земнаводных: жаба (0,9%), кракадзіл (0,9%), чарапаха (0,9%)

7. Назвы рыб: уюн (0,9%), рыба (1,8%)

8. Назвы беспазваночных: чарвяк (0,9%), рак (2,7%).

ДАДАТАК 4
Частотнасць ужывання назваў жывёл у фразеалагізмах

беларускай, рускай і польскай моў
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ДАДАТАК 5
Частотнасць ужывання назваў дзікіх жывёл у фразеалагізмах
беларускай, рускай і польскай фразеалогіі
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ДАДАТАК 6
Частотнасць ужывання тэматычных груп фразеалагізмаў

у беларускай, рускай і польскай фразеалогіі
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ДАДАТАК 7
Частотнасць ужывання назваў дамашніх жывёл у фразеалагізмах
беларускай, рускай і польскай фразеалогіі
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ДАДАТАК 8
Частотнасць ужывання назваў дзікіх жывёл
у беларускай, рускай і польскай фразеалогіі
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ДАДАТАК 9
Частотнасць ужывання назваў птушак

у беларускай, рускай і польскай фразеалогіі
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Складальнікі: Лобач В.П, Смаляк М.А

Навуковы кіраўнік: Рэйба А.М.
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БЕЛАРУСКА-РУСКА-ПОЛЬСКІ
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ФРАЗЕАЛАГІЧНЫ
[image: image129.jpg]


   [image: image130.jpg]



СЛОЎНІК
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Заблудная авечка – заблудшая овца-zabląkana owca (owieczka).
Заблудная авечка – чалавек, які збіўся з правільнага жыццёвага шляху.

Колькі надзеі паклаў ён [“брат Міша”] на тое, што прывядзе нарэшце “к госпаду” гэтую “заблудшую авечку”. (Я. Брыль “Праведнікі і зладзеі”)

(Адна) паршывая авечка ўвесь гурт псуе – паршивая  овца – czarna parszywa owca.
(Адна) паршывая авечка ўвесь гурт псуе – дрэннага чалавека, які аказвае адмоўнае ўплыў на ўсіх навакольных.
У нашай вёсцы праз адну паршывую авечку ўвесь статак цяпер паганым личаць.

Як авечы хвост – как овечий хвост.

Як авечы хвост – вельмі моцна (калаціцца, трэсціся і пад.).
Слухай, друг, не калаціся ты як авечы хвост. Я цябе не з’ем, але і ты паводзь сябе разумна (А.Асіпенка).
Сэрца працягвала ўздрыгваць. «Як авечы хвост», – падумаў [Іван Піліпавіч] з гумарам, але не без болю за яго (І.Шамякін).
Дзікае паляванне памчала далей, а я сеў на зямлю. Сэрца маё калацілася як хвост авечы (У.Караткевіч).
Зрабілася холадна, і голая душа затрэслася як авечы хвост (М.Захаранка).
АСЁЛ

[image: image134.png]



Асёл маляваны – куриная голова – kon Pana Jezusa.
Асёл маляваны – тупы, неразумны чалавек.
На іхніх хлопцаў гаварылі “аслы маляваныя” (Ф.Янкоўскі). 

Дурні! Аслы маляваныя! Пасядзець бы паболей побач з дзядзькам Піліпам, навучыцца б плесці з лазы “фірмовыя” кошыкі (Я.Рагін).

 – Асёл маляваны! – крычыць радасна дурнаваты стрыечны дзядзька, сустракаючы мяне на шырокай і адзінай купрэеўскай вуліцы (ЛіМ. 9.07.1999). А жыў ён [Васіль] як чалавек, пры сям’і. У сваім калгасе не аслом маляваным быў, а пры дзеле – ветэрынарам працаваў (М.Гроднеў).
БАБЁР
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Плакаць, расплакацца як бабёр – jak bobr.
Плакаць, расплакацца як бабёр – жаласліва і доўга.
Пагляджу, бывала, ў люстэрка – галава круглая, белая, быццам качан капусты. Плачу як бабёр. (Л.Дайнека “Футбол на замініраваным  полі”)
Адзін просіцца, другі плача як бабёр, трэці лаецца апошнімі словамі. Дамашэвіч.
Пагляджу, бывала, у люстэрка – галава круглая, белая, быццам качан капусты. Плачуяк бабёр. Дайнека.
Годзе! Расплакаўся як бабёр! Праскураў.
БАРАН
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Вернемся да нашых бараноў – вернёмся к нашим баранам.
Вернемся да нашых бараноў – вернемся да асноўнай тэмы, да прадмета гаворкі. 

Шмат хто з нас, відаць, у дзяцінстве не раз трымаў на языку гэтае найменне-далікатэс, чароўнае і недарэчнае ў нашых лінгвістычных рэаліях… Але ж вернемся да нашых бараноў (А.Хадановіч).
Згадайце нашу далёкую ці нават зусім нядаўнюю гісторыю… Але вернемся, як кажуць, да нашых бараноў (Т.Кароткая).
Гнуць (сагнуць, скруціць) у бараноў (казіны) рог – гнуть (согнуть, свернуть, скрутіть) в бараний рог.

Гнуць (сагнуць, скруціць) у бараноў (казіны) рог – строгасцю, уціскам прымушаць пакарыцца, падпарадкавацца.
[Вальдэмар:] А немец не пашкадуе нас. Сагне ў бараноў рог... Зноў вернецца прыгон. Толькі ўжо нямецкі. Губарэвіч.
Гарлахвацкі мог любога ў барані рог  скруціць (К.Крапіва “Хто смяецца апошні”)
Дай такому ўладу – ні з кім не будзе лічыцца, ніякай дэмакратыі не прызнае. Усіх скруціць у бараноў рог. Шамякін.
Хлебароб верыць у сілу дэкрэта аб зямлі і міры. А ў яго хочуць адабраць гэта права, зноў скруціць мужыка ў бараноў рог. [Тодар:] Не такой ты натуры, каб цябе якісь прыблуда мог скруціць у казіны рог. Родзевіч.
Каб гэта ўсе мы дружныя былі, то не толькі выпляжылі б панскія лясы, але і саміх паноў сагнулі б у казіны рог. С.Александровіч.
Як баран на новыя вароты (вырачыць вочы як вол (як бык) на новае шула) – как баран на новые ворота – jak cielę na malowane wrota.
Глядзець, уставіцца як баран на новыя вароты – глядзець тупа, з здзіўленнем, нічога не разумеючы; ў разгубленасці, дурнавата глядзець на каго-небудзь, што- небудзь.
Нічога не ведаю. Гляджу на ўсё як баран на новыя вароты. Машара.
Глядзеў Алег тады на станок, да якога падвёў яго майстар, як баран на новыя вароты. Васілеўская.
[Сцяпан:] Для цябе, спрактыкаванага, гэтая справа, як плюнуць, зразумелая, а я вось гляджу як баран на новыя вароты, і боязна робіцца. Махнач.
Шавец уссунуў акуляры на лоб, недаўменна ўставіўся на Міхася, як баран на новыя вароты. Асіпенка.
Што ты вочы  варочаеш, як  бык на новае шыла. Разумееш, што я цябе гавару?

І глядзеў ён [палкоўнік] на дзеде Астапа як баран на новыя вароты. (М.Лынькоў “Міколка-паравоз”)

Як баран у ваду – как баран в воду – jak koziol na wodę.
Як баран у ваду – глядзець тупа, з здзіўленнем, нічога не разумеючы; ў разгубленасці, дурнавата глядзець на каго, што-небудзь.
Вова паглядзеў на настаўніка як баран у ваду, зусім не разумеючы пра што яна гаворыць.
БЫК, БЫЧОК
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Браць (узяць) быка за рогі – брать (взять) быка за рога – chwycić lapać zlappać wziąć byka za rogi.
Браць (узяць) быка за рогі – смела, рашуча  пачынаць з найбольш важнейшага.
Настаўнік адразу ўзяў быка за рогі – выклаў сутнасць і мэту свайго выступлення.

Казка пра белага бычка – сказка про белого бычка – bajka o białym byku.
Казка пра белега бычка – бясконцае паўтарэнне адного і таго з самага пачатку.

А можа б, ты ўсё-ткі засталася? Небяспечна  ж там дужа, чуеш? ... – Я ўжо казала, цётачка… Нашто нам паўтараць казку пра белага бычка?... (І.Мележ “Мінскі напрамак”)

З быка ўпасці – spaśc z byka.
З быка ўпасці – гаварыць ці рабіць што-небудзь недарэчнае.
– Я хачу трапіць на карабель, каб дабрацца да Краіны Цудаў... – Ты што – з быка ўпаў? Дзе яна ёсць тая краіна? – зноў зарагатаў Алік. Ялоўчык.
ВАВЁРКА
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Круціцца як вавёрка ў коле – вертеться (крутиться, кружиться) как белка в колесе.
Круціцца як вавёрка ў коле – быць у пастаянных занятках, клопаце.

– У нас нявыкрутка, – нахмурыўся Косач, – Як той казаў: круцімся як вавёрка ў коле. Гурскі.
Хвіліны супакою няма. 3 цёмнага да цёмнага як вавёрка ў коле круціцца... Шамякін.
Круціўся [Вадзім] што вавёрка ў коле. Раніцай перапоўнены тралейбус, прахадная, подбегам шпарыў у сваё КБ, вешаў паліто ў металічную шэра-блакітную шафу, па цесным праходзе між сталоў прабіраўся да акна. Левановіч.
Пакуль асвоіўся на новым месце работы, круціўся як вавёрка ў коле.
ВАРОНА
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Белая ворона – белая ворона – bialy kruk.
Белая варона – чалавек, рэзка непадобны на іншых людзей сваімі паводзінамі ці знешнім выглядам, не такі, як усе.

Апынуўся ў войску, ён адчуваў сябе белай варонай, няўмекам, самым няўдалым з усіх (В.Быкаў “Жураўліны крык”)

Ні пава ні варона – ни пава ни ворона.
Ні пава ні варона – той, хто адышоў ад адных і не далучыўся да другіх.
І ад варон яна адстала, а да паваў не прыстала.

Прайшла [паэтка], паглядаючы ў бакі. – Ні пава ні варона, – усміхнуўся Кулік (І.Гурскі).
Праз тыдзень вырас «гмах» на сотні дзве старонак, а з «гмахам» – дзіўны птах: ні пава ні варона (М.Багун).
Пужаная варона – пуганая ворона.
Пужаная варона – залішне асцярожны чалавек, які з-за перажытых выпрабаванняў баіцца нават таго,што не пагражае яму небяспекай.

– Хто Васіля пабіў, га, Шалькевіч? – Не я... – Дарэмна пабілі. Васіль нічога не ведаў. Тут ваш верхавод, хаця і папаў па галаве, моцна прамахнуўся. – Пужаная варона... Шыцік. 

Пужаная варона куста баіцца.

ВЕРАБЕЙ
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Вераб’ю па калена – воробью по колено.
Вераб’ю па калена – вельмі мелка, неглыбока (у рэчцы, ручаі), вельмі мала (вады ў рэчцы, ручаі).
Пасярод вуліцы цячэ раўчак. Летам у ім вераб'ю па калена, затое вясной раўчак разліваецца на ўсю вуліцу. Сяркоў.
«Вунь там, за вольхачкамі, яны заўсёды купаліся, – падумала Нінка. – Там мелка, як дарослыя казалі – вераб'ю па калена». Цяжкі.
[Рабіна:] Кажуць людзі, што і Дняпро наш недзе з пустога арэха выплывае. Цячэ спачатку струменьчыкам малым, тонкім, як саломінка. Вады ў ім – вераб'ю па калена, а паглядзі, які ён у нас шырокі ды глыбокі. В.Вольскі.
Вады ў тым ручаі вераб'ю па калена. Сам убачыш. «Полымя».
З вераб’ёў нос – кот наплакал, с гулькин  нос. 

З вераб’ёў нос – вельмі мала.
Тата зайшаў у рэчку і спыніўся  недалёка ад берега:

· Ідзі да мяне! – паклікаў ён Аленку. – Не бойся, тут вераб’ю па калена.
Стары верабей – стреляный (старый) воробей – stary wrobel.
Стары верабей – вельмі вопытны, спрактыкаваны чалавек.

Без хвалявання ў нашай справе нельга. Я, так сказаць, стары верабей, і то хвалююся. (Я.Брыль “На Быстранцы”)

ВОЛ
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Як вол – как вол.
Як вол – рабіць, працаваць, цягнуць з крайнім напружаннем сіл.

Усе павінны ведаць, што ты працуеш як вол, начэй не спіш.

Сагнуўшы плечы ў крук, араў зямлю Паўлюк, як чорны вол варочаў. (Я.Купала)

Як карова (вол) языком злізала (злізаў) – как корова языком слизала – jak kamfora.
Як карова (вол) языком злізала (злізаў) – хто-небудзь бясследна знік, перастаў існаваць ці што-небудзь раптоўна знікла.
У мяне сабе будзеце і масціць, і ездзіць. I дарожніц я вам не дам. А не – прэміяльныя як карова языком зліжа ... Пташнікаў.
Жылі дружна, наладзілі такую-сякую гаспадарку, займелі чацвёра дзяцей, і на табе –усё як карова языком злізала. Пачалося з таго, што раптоўна, у адну ноч, па- мерла трое дзяцей – учадзелі. Дайнека.
Усю рашучасць маю як карова языком злізала. Радкевіч.
ВОЎК
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Ваўкоў баяцца ў лес – не хадзіць – волков бояться – в лес не ходить – kto nic nie ryzykuje, ten nic nie ma.
Ваўкоў баяцца ў лес – хто нічым не рызыкуе, той нічога не мае.
Давай паспрабуем перамагчы гэтага злодзея: ваўкоў баяцца ў лес – не хадзіць

Воўк у авечай скуры (шкуры) – волк в овечей шкуре – wilk w owczej skorze.

Воўк у авечай скуры (шкуры) – каварны, крывадушны чалавек.
[Смык:] Гэта двурушнік. Ён як шаецца з Жыгалкам, а хто такі Жыгалка?... Воўк у авечай скуры. Былы бандыт. Гурскі.
– Падліза панскі! – смяецца Якуб. – Чуў я такіх «сацыялістаў». Ваўкі ў авечай шкуры. Пан сам не асмеліцца сюды выйсці, дык свайго сацыяліста падаслаў ... Якімовіч.
 Здаецца  – цялё, яггнё. А ў душы ён – воўк, воўк у авечай скуры. Як можна на яго спадзявацца. (А.Макаёнак “Выбачайце, калі  ласка”).
Воўкам (ваўком) завыць – волком выть.

Воўкам (ваўком) завыць – пачаць горка скардзіцца на якія-небудзь нягоды, пакуты.
Ты кажаш, сумна ў адзіноце … Як каму… Няма чаго рабіць, няма да чаго 36 шчырага інтарэсу – вядома, сумна, воўкам завыеш (Т.Хадкевіч).
Ты ведаеш, што значыць пражыць тут, у лесе, год, другі чалавеку, які быў жанаты – а хоць бы і не быў, – без жанчыны, без дзяўчыны? Воўкам завыеш, і свет белы стане не мілы (У.Дамашэвіч).
Галодны як воўк – голодный как волк- ktoś zje konia z kopytami (кто-то съел коня с копытами).
Галодны як воўк – вельмі галодны.

Андрэй быў галодны як воўк, таму з’еў усё, што прыгатавала маці.

Глядзець ваўком – смотреть волком – patrzeć wilkiem.
Глядзець ваўком – злавацца на каго-небудзь.
Пасля апошніх падзей Васіль глядзеў на бацьку ваўком.

Марскі воўк – морской волк- wilk morski.
Марскі воўк – бывалы вопытны марак.
Пасівелы ў плаваннях марскі воўк. Паходзім, хлапчына? Эх саллага! Караткевіч.
Адразу з'яўлялася думка, што лёс табе падараваў убачыць сапраўднага марскога ваўка. Корбан.
Яшчэ ўчора [Ігнат] адчуваў сябе з Дзянісам Пятровічам амаль як з роўным, а хто ён цяпер для гэтага марскога воўка. Крыга.
Я начытаўся кніжак Жуля Верна, Джэка Лондана, Станюкевіча і марыў зрабіцца «марскім воўкам». Дайнека.
ГУСЬ
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Ганяць гусей – гонять гусей – zaganiać kaczki.
Ганяць гусей – ісці хістаючыся. 

Лядзяш, ацяжэлы, лічы, віснуў на Алесевым плячы і, як кажуць, ганяў гусей – хістаўся ўбакі, гроб нагамі зямлю, падаў. Каб кінуў яго, дык і не падняўся б, заснуў тут жа на дварэ. Далідовіч.
Бачыце, як ідзе? Пабачце, ужо гусі ганяе, у бакі ходзіць. Янкоўскі.
Гаварыць (пагаварыць) як гусь з парасём – jak gęś z  prosięm.
Не разумеючы адзін аднаго, па-рознаму адносячыся да прадмета размовы.

Гаворым мы з ім, братка, як гусь з парасём, а нябось, калі нешта самому трэба ці хоча табе дапячы, дык і пакажа, іскрывіцца, і паўторыць! ... Брыль
Як (што, нібы) з гусака (з гусі) вада – как с гуся вода – jak z gęsi woda.
Як (што, нібы) з гусака (з гусі) вада – абсалютна аднолькава, без розніцы, не мае значэння для каго-небудзь, не хвалюе, не кранае каго-небудзь. 

А таму і не бяда: усё нібы з гусі вада (К.Крапіва)

3 адзінокай Клаўдзі Рабертаўны – што з гусі вада, а Дабрамыслаў перажываў. Лобан.
Во чартоўка! Выходзіць, з яе – што з гусі вада. Хацелася, каб яна плакала, а яна – смяецца. Шамякін.
[Жанчыны] лаялі ўвесь мужчынскі род. I такія яны і сякія, гэтыя мужчыны, ім хоць бы што, з іх як з гусі вада ... Арабей.
Думаюць-гадаюць тады людзі – па якой жа гэта прычыне аднаго караюць па ўсёй строгасці, а другому ўсё сыходзіць зрук, усё яму як з гусі вада. «Звязда».
Во чартоўка! Выходзіць, з яе – што з гусі вада. Хацелася, каб яна плакала, а яна –смяецца. Шамякін.
Ты сам добры гусак. Гэта ж пра цябе гавораць: «З яго як з гусака вада» (К.Крапіва).
Адлучыць [ад гарэлкі] хіба якая страшная хвароба. Ужо званочкі былі, пару разоў вярталі яго з таго свету. Але са Шпулькі – як з гусака вада (М.Гіль).
ДРОЗД
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Даць (даваць)  дразда – дать  дрозда.
Даць(даваць) дразда – у поўнай меры выявіць свае магчымасці, якасці.

– Можна за дзесяты [клас] падрыхтавацца летам.. – А што ты думаеш! – Мікола нібы чуе гэта ўпершыню. – Дадзім дразда. Навуменка.
– А наогул Мікола, ваш хлопец – во! – Аляксей паказвае вялікі палец левай рукі. – Ён тут да-а-аў дразда. Паказаў шахцёрскую хватку. Грошай прывёз цэлую торбу, частаваў, абы ў магазіне каго сустрэў. Чыгрынаў.
Зараз прыдзе бацька і дасць  дразда  табе Алексей за двойку.

ЖАБА
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Жабе па калена – сам с вершок голова с горшок.
Жабе па калена – вельмі  нізкага росту, зусім малы.
Артур заліўся чырванню, здалося, аж зубы пачырванелі ад сораму, а Петрык асабліва не бедаваў. От, малое, вераб'ю па пояс, жабе па калена, а ўжо конікі выкідае. Левановіч.
Сабачка, якога прынёс тата, быў маленькі, жабе па калена.

ЖУРАВЕЛЬ
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Журавель у небе –  журавль в небе

Журавель у небе – аддаленая будучыня, нешта няпэўнае.

Як бы, паверыўшы ў байкі тыя, пагнаўшыся за тым жураўлём у небе, не страціць і тое, што яшчэ засталося. Мележ.

Да каго б на крыллях паляцеў, а, Хвядор? Да яе… Да яе, а не да Жэні. Журавель у небе – Жэня … Місько.
[Генадзь] адзінока ляжаў і думаў, як нядобра ўсё выйшла, пасля, як ніколі, адчуў, што бесталкова ён жыве, гоніцца за жураўлямі ў небе. Далідовіч.

Лепш сініца ў руках, чым журавель ў небе.

ЗАЯЦ
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Забіваць (забіць) двух зайцаў – убить двух зайцев – ubic dwie zwierzyny.
Забіваць (забіць) двух зайцаў – дабівацца адначасовага ажыццяўлення дзвюх мэт.

Так можна адным стрэлам двух зайцаў забіць. I гэтаму хулігану солі падсыпаць, і справу добрую ўладкаваць. «Полымя».
I Віця разлічваў адразу забіць двух зайцоў: увайсці ў давер к Дэбцю … і наладзіць адносіны з айчымам. Сіняўскі.
На заячы (заечы, зайцаў) скок – с маковое зёрнышко, капля в море – кот наплакал.
На заячы (заечы, зайцаў) скок – вельмі мала.
У нядзелю, 27 чэрвеня, самы доўгі летні дзень – больш за 17 гадзін! – пасля кароткачасовага стаяння неўпрыкмет пакарацеў на адну хвіліну. Як кажуць, на заечы скок. (Даніловіч)
Спаць як заяц – спать как  заяц – ktoś śpi jak zając / ktoś śpi jak.
Спаць як заяц – спаць вельмі чутка.
Макар спіць вельмі чутка, як заяц.

ЗМЯЯ
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Змяю гадаваць  на сваіх грудзях – змею вырастить на своих грудях

Змяю гадаваць на сваіх грудзях – рабіць дабро чалавеку, які пасля адплачвае няўдзячнасцю.

Пад плотам знайшоў я цябе, сіратою ўзяў, думаў, за сына роднага будзе, ажно змяю гадаваў на сваіх грудзях ... Каваль.
Вось і рабі людзям дабро!.. Прыгрэеш змяю на сваіх грудзях, а яна цябе ўкусіць. Ці кепска жылося ў мяне Салаўю?.. А вось і аддзякаваў! Бядуля.
[Заціруха:] I як я гэта так прамахнуўся? Чорта за анёла прыняў. Змяю на сваіх грудзях прыгрэў. Зуб.
А я яму верыў, нават усынавіць хацеў ... Ласкавым, пяшчотным такім прыкідваўся. Гадзюку я прыгрэў на сваіх грудзях, вось што! Новікаў.
Змяя(гадзюка, гадзіна)  падкалодная – змея (гадюка) подколодная

Змяя(гадзюка, гадзіна)  падкалодная – агідны, шкодны, каварны чалавек, які дзейнічае спадцішка. Пра мужчыну ці жанчыну.
– Пан хоча выгнаць Талочку. – Добра было б, гэту гадзіну падкалодную! Бізун толькі ведае! Па дзеўках на старасць лётае! Мальдзіс.
Праўду ты казаў, што людзей трэба берагчы. Гадзюкі ёсць падкалодныя. Так і стараюцца ўкусіць цябе цішком. Няхай.
Такая маладая, такая, здаецца, добрая, а на самай справе для мяне яна змяя падкалодная, што крадком кусае, вось хто гэта Марта. Машара.
[Казліха:] А ты, змяя падкалодная, чаго тут тырчыш? Матукоўскі.
Адцураўся сын, выракся ... Гэта Альжбета так яго навучыла, змяя падкалодная ... Гіль.
КАЗА, КАЗЁЛ
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Адстаўной казы барабаншчык – отставной козы барабанщик.
Адстаўной казы барабаншчык – чалавек, з якім не лічыцца; якм займае невысокае становішча.

Хто ён такі? Ніхто. Прышэй кабыле хвост. Адстаўной казе барабаншчык … Саўгасны пенсіянер (М.Гіль. “Пяць  нарзанных ваннаў”)

Як сідараву казу – как сидорову козу.
Як сідараву казу – вельмі жорстка, бязлітасна.

І зноў Хрысціну ахапіла злосць на дачку. Здаецца, каб  магла, адлупцавала б як сідараву казу.
Прыйдзе коза да воза – рrzyszła koza do woza.
Прыйдзе коза да воза – выказванне пагрозы, папярэджання ці прароцтва, што хтосьці некалі адумаецца, пакаецца,  звернецца з просьбай.
Па-суседску, значыць, не хочаце пагадзіцца?.. Штож, рабеце, няхай і так будзе, мо калі … прыйдзе  коза да воза … (П. Галавач “Спалох  на  загонах”)

А я кажу, паглядзіш[я]шчэ, дачакаемся – прыйдзе коза да воза...Баранавых.
Добра, хай будзе па-твойму, дзядзька Максім, але запомні: прыйдзе каза да ваза... Папросіш яшчэ, каб дроў з лесу прывёз, я табе прыпомню ўсё. І.Капыловіч. 

Як з казы карова – как с козы корова

Як з казы карова – нявартасны, нікудышны, неадпаведны назве, месцу, пасадзе і пад. 

Толькі закінулі [вуды], а ў мяне ўжо торгаецца жылка, чую, узяло, я раз – і падсек акуньчыка, а там другога. Я пяць, Паша аднаго, ну, а з Шуры рыбак, даруй, Шура, як з казы карова (В.Шырко).
Казёл адпушчэння – козёл отпущения – kozioł ofiarny.
Казёл адпушчэння – той, на каго звальваюць чужую віну, адказнасць за другіх.

[Целеш:] Заяўляю, што я казлом адпушчэння быць не хачу і знімаю з сябе ўсякую адказнасць. Крапіва.
[Наталля Фадзееўна:] У вас гарыць план, і вы шукаеце казла адпушчэння. Шамякін.
Параіліся разумнікі дый вырашылі: «Ахвяруем. На тое ён і Казёл, каб быць казлом адпушчэння. Цяпер-то мы напэўна адкупімся» (К.Крапіва. Ці была ў яго галава?)
Як з (ад) казала (быка) малака – как от козла молока – tyle, co kot napłakał – bardzo mało, prawie nic (вельмі мала, зусім мала).

Як з (ад) казала (быка) малака – зусім ніякай (карысці і пад. ад каго-, чаго-небудзь).

У Лянге прамільгнула думка: ад такіх у джунглях карысці як ад казла малака. Гурскі.
На паперы пісарскія плюнь. Ад іх карысці – што з казла малака ... Галавач.
Учора да вечара я памагаў. Помачы ад мяне, ад калекі няшчаснага, як ад казла малака. Брыль.
Карысці будзе з тваіх клопатаў як з казла малака. Шахавец.
Стары спахмурнеў і, памаўчаўшы, дадаў: – Бацька ёсць. Ды толку з яго як з казла малака. Левановіч.
Дык я і паехаў. Ходць ведаў, помачы ад гэтага Сяргея – як ад казла малака (А.Кудравец “На зялёнай дарозе”)

КАМАР
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Камар носа (носу) не падточыць (не падаткне, не падсуне) – комар носа (носу) не подточит

Камар носа (носу) не падточыць (не падаткне, не падсуне) – нельга прыдрацца да чаго-небудзь

Будзем пісаць так, каб камар носа не падсунуў (Я. Колас. “На ростанях”)

Рабіць з камара каня – делать с мухи слона

Рабіць (зрабіць) з камара каня – беспадстаўна перабольшваць што-небудзь, надаваць чаму-небудзь нязначнаму вялікае значэнне. 

І хто цягнуў мяне за язык? А цяпер людзі з камара зрабілі каня, а бацькам перажывай за «вучанага», але неразумнага сына (В.Шырко). 
КАРОВА
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Дойная карова – дойная корова – dojna krowa (ródło sporych i łatwych dochodów) .
Дойная карова – крыніца матэрыяльных даброт, якой можна несумленна карыстацца ў асабістых мэтах.
Гэта ненаедны чалавек ператварыў яе [яблыню] у дойную корову, гэта ён паставіў яе намыліцы подпор, прымусіў стагнаць і крактаць пад цяжарам плоду свайго. Лобан.
[Удваццаціпяцітысячнікаў] нешта святое за душою было. Сурмілы іншыя ... Для сурміл вёска – дойная карова, трамплін для пасады ў горадзе. Блакіт.
[Валянцін:] Мастацтва на сённяшні дзень аддадзена амаль адным прахіндзеям, якія робяць з яго дойную карову. Гілевіч.
Як карове сядло (ідзе,  прыстала) – как корове седло (идёт, пристало).
Як карове сядло (ідзе, прыстала) – нязграбна, дрэнна, не аблягаючы цела (пра адзенне).
Дарагія гарнітуры хлопцаў сядзелі на іх як на карове сядло, ціснулі пад пахамі, мулялі ў грудзях. Караткевіч.
Што возьмеш ад гэтага цывільнага Сімановіча? На ім кіцель сядзіць як на карове сядло. Дамашэвіч.
Каля аднаго з такіх асабнячкоў Андрэй сустрэў даволі высокага чалавека ў цёмным касцюме, з плашчом, перакінутым цераз руку, і ў шэрым капелюшы, які сядзеў на галаве ў чалавека бы сядло на карове. Васілёнак.
Усе бачыли, што новая пасада яму – як карове новае сядло.
Як (як бы) карова языком злізала – как корова языком слизала – jak kamfora – bez śladu, nagle i niepostrzeżenie.
Як (як бы) карова языком злізала – хто-небудзь бясследна знік, перастаў існаваць ці што-небудзь раптоўна знікла.

У мяне сабе будзеце і масціць, і ездзіць. I дарожніц я вам не дам. А не – прэміяльныя як карова языком зліжа ... Пташнікаў.
Жылі дружна, наладзілі такую-сякую гаспадарку, займелі чацвёра дзяцей, і на табе –усё як карова языком злізала. Пачалося з таго, што раптоўна, у адну ноч, па- мерла трое дзяцей – учадзелі. Дайнека.
Усю рашучасць маю як карова языком злізала. Радкевіч.
КОНЬ, КАБЫЛА
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Доранаму каню ў зубы не глядзяць – дарёному коню в зубы не смотрят – языке darowanemu koniowi nie zagląda się w zęby.
Доранаму каню ў зубы не глядзяць – не трэба шукаць недахопы ў падарункі.
Сапагі мне былі велікаватыя, аднак доранаму каню ў зубы не глядзяць. 

Прышый кабыле хвост – пришей кобыле хвост.
Прышый кабыле хвост – зусім непатрэбна, не мае дачыненне да чаго-небудзь.

Міхась быў як чужы ў сваёй сям’і, прышый кабыле хвост!

Конь божы – без царя в голове – kon Pana Jezusa.
Конь божы – тупы,  неразумны чалавек.
Які ты неразумны! Конь божы!

Конь (кот) яшчэ не валяўся (не качаўся) – конь ещё не валялся – aż kobyłę wilcy zjedzą (пакуль  кабылу ваўкі не з’ядуць).
Конь (кот) яшчэ не валяўся (не качаўся) – нічога не зроблена, не пачата, не падрыхтавана.
[Клёнскі] абавязкова кідаўу залу пасля прагляду адзнятага матэрыялу: «Тут штосьці ёсць, але трэба яшчэ чысціць ды чысціць, тут яшчэ конь не валяўся ...» Гігевіч.
Сярод механізатараў таксама ёсць добрыя лаўчакі – яму «пяцёрка» за якасць трэба, дык ён ля дарогі «заліжа» як мае быць, а ў сярэдзіне конь не качаўся! «Маладосць».
Гэта ж процьма ў полі работы: за паплавамі някопаныя картоплі, каля гасцінца і кот не валяўся пад жыта. Жуковіч.
Мяняць як (што) цыган коней – менять как цыган коней.
Мяняць як (што) цыган коней – вельмі часта.

Крайнімі аказаліся старшыні калгасаў ... Іх пачалі мяняць шт о цыган коней (У.Паўлаў).
На кані і пад канём на коне  и под конём – na koni i pod koniem.
На кані – у самых разнастайных, прыемных і непрыемных сітуацыях (быць і пад.).

Голаду і холаду [Амос] як досыць ужыў, быў, як кажуць, на кані і пад канём. Галубок.
[Карацупа] быў у бітвах, у сакрэтах, на кані і пад канём. Лужанін.
Васіль Шкірманкоў выйшаў на пенсію і прыехаў жыць у свій райцэнтр. Чалавек пражыў жыццё, быў, як кажуць, на кані і пад канём. Санько.
Чаго ж вас баяцца? Яне з палахлівага дзесятка. Пабываў на кані і пад канём. Няхай.
Васька ўвайшоў ў ролю і адчувае сябе кані. (А. Жук “Чорны павой”)
Пад канём быць, аказвацца – под конём – pod koniem.
Пад канём быць, аказвацца – у непрыемнай сітуацыі, у нявыгадным становішчы (быць і пад.).

– Ты куды, Эдуард? Вязі сваіх кантралёраў – лічыльнікаў. На кожным участку – нашы. Яшчэ адзін скачок, і мы на кані. – Ці пад канём, – пасміхнуўся Вікенцій Паўлавіч. Шамякін.
Ананімшчык мог бы быць даўно «пад канём», калі б мы часцей успаміналі, што распаўсюджванне хлуслівых выдумак караецца пазбаўленнем волі да пяці гадоў. «Настаўн. газ.»
За свой век я на многае наглядзешся, многа пабачыў. Быў, як  кажуць, на кані і пад канём, больш ,канечне,  пад канём (Б.Сачанка “Памяць”)
Сесці на  свайго канька – сесть на своего коника – wsiąśc na swego konika.
Сесці на свайго канька – пачынаць размову на ўпадабаную, улюблёную тэму.
Іван ўбачыў вора і  вельмі раззлаваўся, як кажуць, сеў на каня.

Калі я ачомаўся канчаткова, то першае, што ўбачыў, быў цемнаскуры твар з вылупленымі сінімі вачыма. Негр? Ну, усё. Прыехаў. Інакш кажучы, сеў на каня. Бо як яшчэ растлумачыць з’яўленне негра тут, у Лёшкавай кватэры? (В.Кадзетава)
Траянскі конь – троянский  конь – kon trojanski.
Траянскі конь – 1) ашуканства, хітры падман; 2) чалавек, які са здрадніцкімі намерамі дабіваецца чыйгосьці давер’я, выдае сябе не за таго, кім з’яўляецца на самай справе.

1. У вясковай начной цішыні дагараў клуб – гэты траянскі конь графа Ельскага. Пестрак.
2. [Ягадка:] Калі быў таварыскі суд, вы назвалі яго пры ўсіх траянскім ... жарабком. [Ізабела:] Даруйце, у вас недакладна запісана. Я назвала яго траянскім канём. Матукоўскі.
Як (бы) на кані праехаць – как бы на коне проехать – jak dostać się do konia.
Як (бы) на кані праехаць – вельмі добра, удала (пражыць, праслужыць).
Другі год службы, і праўда, праляцеў – бы на кані праехаў. Трэці аказаўся куды нуднейшы (В.Блакіт).
КОТ, КОШКА
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Ката ў мяшку купляць – кота в мешке покупать – kot w worku.
Ката ў мяшку купляць – набываць што-небудзь завочна, нічога не ведаючы пра якасці набытку.
Яшчэ паглядзім, у якім стане твая  гаспадарка. Сам ведаеш, ката у мяшку купляем.

Пагуляць у ката і мышку – погулять в кошки-мышки – jak kot z myszą.
Як кошка з мышкай – как кошка с мышкой – jak kot z myszą.
Пагуляць у ката і мышку – схітраваць, стараючыся падмануць каго-небудзь.
Яны ішлі на гатовае, упэўненыя ў сваім поспеху. Чаму ж не пагуляць у ката і мышку? 
Цягнуць ката  за хвост – тащить кота за хвост.
Цягнуць ката за хвост – 1) нудна і аднастайна  гаварыць, марудзіць з адказам; 2) занадта доўга рабіць што-небудзь.
Кажыце хутчэй. Што вы  цягнеце ката за хвост.

Кот наплакаў – кот наплакал – pies napłakał (kot napłakał).
Кот наплакаў – вельмі мала.

Зямлі ў нас, як вам вядома, кот наплакаў. (К. Крапіва “На пасёлкі”)

Кошкі на душы (на сэрцы) скрабуць (скраблі) – кошки скребут – robak kogoś gryzie (червь кусает).

Кошкі на душы (на сэрцы) скрабуць (скраблі) – хто-небудзь адчувае моцны неспакой, хваляванне, трывогу.

Цяпер жа [Зіна] і пагаджаецца, і саступае, хоць на душы часта кошкі скрабуць. Арабей.
– Вядома, у цябе на душы, Зазыба, кошкі скрабуць, — чоўп сабе Брава-Жыватоўскі. Чыгрынаў.
Хоць у самога кошкі на сэрцы скрабуць, але задаволены хоць тым, што нікога не страцілі ў гэтай аперацыі. Прокша.
Марыйка, хоць яе на сэрцы кошкі скраблі, рагатала разам з ёю, нават павісквала. Новікаў.
Як кот на сала – как кот на сметану – jak kot na szperkę “скварка”.
Як кот на сала – хціва, з прагнасцю.

Нешта ты паглядаеш на гэту дробязь як кот на сала! Крапіва.
Любуецца як кот на сала, дужа яму па душы банька прыйшлася. Юрчанка.
– Як яна? – Квітнее. Работа па яе характару. Аднаго баюся... – Чаго? – Наведвальнікі некаторыя вяльможныя глядзяць на яе як каты на сала. Шамякін.
Чорная кошка прабегла – чёрная кошка пробежала.
Чорная кошка – хто-небудзь пасварыўся  з кім-небудзь.

Некалькі дзён таму назад паміж Марыяй і Ганняй   чорная  кошка прабяжала.

Жыць (пражыць) як кошка (кот) з сабакам – как кошка з собакой – jak pies z kotem.
Як кошка з сабакам – у пастаяннай варожасці, сварцы, нядружна.

Ці ведаеш ты старых Тодараў? – Ну?.. Усё сваё жыццё як кошка з сабакам пражылі (Я.Янішчыц “Трое сутак надзеі”)

3 гаспадаром жыве [Іван] як кот з сабакам. Усё наракае на гаспадара, што ён давёў Яніну да гібелі. Машара.
– Ці ведаеш ты старых Тодараў? – Ну?.. – Усё сваё жыццё як кошка з сабакам пражылі. Янішчыц.
– Проста яны не патрабавальныя да сябе... Гэтым і падобныя. Каб сышліся – шчасліва жылі б. – Як сабака з кошкай ... Масарэнка.
КРАКАДЗІЛ
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Кракадзілавы слёзы – крокодильи слёзы – krokodyli lzy
Кракадзілавы слёзы – крывадушнае спачуванне, прытворнае спачуванне.
Не трэба ліць кракадзілавы слёзы, а трэба пакаіцца.
КУРА, КУРЫ
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Курам на смех – курам на смех.
Курам на смех – 1) вельмі дрэнны, 2) вельмі недарэчна, бяссэнсава, смехатворна, 3) зусім мала.

Эх, нясе … курам  на смех. А  сабе на школу (К.Крапіва “Памагаты”)

Куры не клююць – куры не клюют.
Куры не клююць – вельмі много (грошай у каго-небудзь).
Працуе даўно, і грошай у яго куры не клююць. (Я.Маўр “Амок”)
Мокрая курыца – мокрая курица – zmokla kura.
Мокрая курыца – чалавек, які мае ўбогі, прыгнечаны выгляд.

Піп адчуваў сябе не героем неба, а мокрай курыцай. (Я.Маўр Амок)

Як курыца лапай – как курица лапой – jak kura рazurem.
Як курыца лапай – вельмі неразборліва і неахайна.
Алена напісала ў сшытку як курыца лапай.

ЛАСТАЎКА
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Першая ластаўка – первоя ласточка.
1. Самы першы сярод падобных, такіх жа.

Вайна праглынула настаўнікаў, якімі некалі ганарылася Біязінская школа, эвакуіраваныя ў гэтую глушэчу не даехалі, вось і ... але ёсць і першая ластаўка ... Грахоўскі.
Першай ластаўкай была кніга «Беларускі фальклор у сучасных запісах» ... «ЛіМ».
Перамога Андрэя ў школьных спартыўных спаборніцтвах стала першай ластаўкай яго  далейшых поспехаў.

2. Чаго. Самыя раннія, самыя першыя прыкметы з'яўлення, набліжэння чаго-небудзь.

Усюды, дзе ў першыя пасля вайны гады бываў Высоцкі, паказвалі новыя кароўнікі, цялятнікі, канюшні, свінарнікі. Гэта былі нібы першыя ластаўкі мірнага жыцця. Навуменка.
І вось напрадвесні сорак другога года прыбітую і сумную з выгляду зняволеную зямлю і тут прарвала помстай ... Людзі з палёгкай адчулі, што і тут, у Наднямонні, паказаліся, нарэшце, першыя ластаўкі роднай вясны. Брыль.
ЛЕШЧ
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Даць ляшча – дать (влепить) леща.
Ад нечаканасці і крыўды яна дала яму ляшча, што адразу прывяло яго ў сябе.
ЛІСІЦА
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Як лісіца ў саладуху – как кур во щи.
Як лісіца ў саладуху – быць ў непрыемнай сітуацыі.
Такі прыём быў нечаканасцю. Госць трапіў як лісіца ў саладуху.
Падшыты лісіцай – ад яйка адліць – lisem podszyny.
Падшыты лісіцай – вельмі хітры і лжывы чалавек.
[Агата:] Такі спрытнюга, што з-пад сучкі грошы выкрадзе.

Проста лісіцай падшыты! Махнач.
МЫШ
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Бедны як царкоўная мыш – бедный как церковная мышь – jak mysz kościelna.
Бедны як царкоўная мыш – вельмі бедны.
Кастусь быў самы бедны ў нашай вёскі як царкоўная мыш.

Мышыная мітусня – мышиная возня.
Мышыная мітусня – пустыя, бязладныя заняткі, клопаты і пад.

Вячка бачыў мышыную мітусню слуг, строгія твары сваіх вояў, густыя калматыя бароды баяр і прасталюдзінаў (Л.Дайнека).
Дзьмуцца (надзьмуцца), супіцца (насупіцца) як мыш на крупы – как мышь на крупы.
Дзьмуцца (надзьмуцца), супіцца (насупіцца) як мыш на крупы – вельмі моцна.

– Няхай есць, ці ж я шкадую?
– Бацька адазваўся. – Еш, Алесь, чаго надзьмуўся ты як мыш на крупы? Колас.
– Што, дзядзька Мікіта, сычом сядзіш? – крычаў малады, Змітрок. – Надзьмуўся як мыш на крупы! Кажадуб.
– Чаго гэта ты .., – сказаў Пракоп, – насупіўся як мыш на крупы? Баранавых.
Сядзіць Зайкоўскі, супіцца як мыш на крупы ... Місько.
Як  рудая мыш – пропасть ни за что- jak ruda mys.
Як рудая мыш – зусім дарэмна, беспрычынна.

[Паўлінка:] Толькі ты, кажа, Паўлінка, павінна на гэта прыстаць канешне, бо іначай, кажа, згінем як рудыя мышы. Купала.
А дома ўсё гібне, прападае, і сам тут прападзеш як мыш рудая!.. Колас.
Нават Васіль Платонаў загаварыў без усякіх жартаў: – Загоняць дзе-небудзь у Падоськавічы, загіну як рудая мыш. Міско.
МУРАШКА
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Мурашкі бегаюць (пабеглі, забегалі) па целе (па спіне, па скуры).
русск. мурашки бегают по спине, польск. mrowie mię przechodzi.
Мурашкі бегаюць (пабеглі, забегалі) па целе (па спіне, па скуры) – хто-небудзь адчувае дрыжыкі ад моцнага страху, хвалявання і пад.

На дарозе паявілася белая абледзянелая здань. У Міці па целе пабеглі мурашкі (І.Навуменка. Сасна пры дарозе).
МУХА
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Белыя мухі – белые мухи.
Белыя мухі – снег, сняжынкі.

Сёння, калі я ранкам ішоў у школу, лёталі ўжо белыя мухі.
З мухі зрабіць слана – с мухи сделать слона

З мухі зрабіць слана – занадта перабольшыць што-небудзь, надаць чаму-небудзь нязначнаму вялікае значэнне.

Ведаю я вашы жаночыя страхі. Вашу бязглуздую рэўнасць. З мухі можаце зрабіць слана (І.Шамякін. Выгнанне блудніцы).

Мухі не пакрыўдзіць – мухи не обидит – muchu nie skrzywdzi.
Мухі не пакрыўдзіць – вельмі ціхі, лагодны, пакорлівы.
Максім – самы добры хлопчык у нашым класе, мухі не пакрыўдзіць.
Чутно, як муха пралятае – слышно, как муха пролетает.
Чуваць (чутно) як муха пралятае – надзвычайна ціха дзе-небудзь.
І бацька моўкне і чакае, што скажа дзядзька або маці, і ціха стала ўраз у хаце: чутно як муха пралятае (Я.Колас). Усе маўчалі гэтак, што было чуваць як муха пралятала (М.Чарот). Дысцыпліну Варановіч трымаць умее. На яго ўроку чуваць як муха праляціць (І.Навуменка).
Якая муха ўкусіла – какая  муха укусила – ma muchy w nosie.
Якая муха ўкусіла – выказванне  здзіўлення з прычыны незразумелых паводзін каго-небудзь і абазначае, што здарылася з кім-небудзь, як ўсё гэта растлумачыць.

Якая муха ўкусіла жанчыну, што так разлямантавалася на ўвесь дом? (І.Новікаў “Да світання блізка”)

Зух супроць мух – молодец против овец – zuch do much.
Зух супроць мух – смелы,самаўпэўнены толькі сярод слабых.
Добра, што Міндоўга за князя ўзялі – зух! – Гэта як малады быў ... А цяперака зух супраць мух (В.Іпатава).
МЯДЗВЕДЗЬ
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Мядзведжы куток – медвежий угол.
Мядзведжы куток – глухая, аддаленая мясціна.

Пасмею запытаць, з якой важнай патрэбай дарагія госці адважыліся наведаць наш гэты мядзведжы куток? (М.Лобан “На парозе будучыні”)

Для людзей самых аддаленых вёсак, якія нядаўна яшчэ лічыліся «мядзведжым кутом», той дзень стаўяк свята. Макарэвіч.
Ішоў год, другі ... Жыла наша вёска сваім нецікавым, шэранькім жыццём. Мядзведжы куток. Пянкрат.
Мядзведжая паслуга – медвежья услуга – niedźwiedziu żyjącym.
Мядзведжая паслуга – паслуга, якая прыносіць непрыемнасці.

Сваімі дзеяннямі Ганна зрабіла Васілю мядзведжую паслугу

Дзяліць скуру незабітага мядзведзя – делить шкуру неубитого медведя – и ktoś dzieli skórę na niedźwiedziu.
Дзяліць скуру незабітага мядзведзя – заўчаснае размеркаванне прыбытку ў яшчэ не зробленай справе.
Мікульскі напіраў на тое, што немцы часам любяць дзяліць шкуру незабітага мядзведзя. Місько.
Кожны сабе хоча нешта ўварваць. Арваць пакуль што няма чаго ... Дзелім шкуру незабітага мядзведзя ...Сачанка.
– Што будзем рабіць з голымі рукамі, калі спалім эшалон? На плячах многа не панясеш. Пра транспарт трэба думаць ... – Скуру незабітага мядзведзя дзеліш, таварыш Васількевіч. Навуменка.
ПТУШКА
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З вышыні птушынага палёту – с высоты птичьего полёта.
З вышыні птушынага палёту – 1) зверху, з такой вышыні, што ўсё відаць (глядзець, бачыць, назіраць і пад.), 2) павярхоўна, не ўнікаючы ў сутнасць справы (рашаць, разглядаць што-небудзь).

Вядома, з вышыні птушынага палёту Прыпяць і яе ваколіцы ўяўляюць цяпер экзатычнае відовішча (Г.Пашкоў. Палескія вандроўнікі).
Ранняя птушка – ранняя пташка-ranny ptaszek.
Ранняя птушка – дбайны чалавек, які рана ўстае, раней за іншых прыходзіць куды-небудзь.

От жа ранняя птушка … – паківала галавою маці. – Спаць ды спаць бы яшчэ, а ён упорваецца ні свет ні зара … (С.Александровіч “Ад роднае зямлі”)
Сіняя птушка – синяя  птушка.
Сіняя птушка – сімвал  шчасця; тое, што ўвасабляе для каго-небудзь найвышэйшае шчасце.

Сон яшчэ ціха гушкаў ля вокнаў зарапад, а золак сіняй птушкай зляцеў нячутна ў сад, што сум таіў дзявочы (Т.Бондар “Абуджэнне”).

РАК, РАКІ
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Калі (як) рак (на гары) свісне – как рак на горе свистнет.
Калі (як) рак (на гары) свісне – ніколі ці невядома калі (будзе, павінна адбыцца што-небудзь).

Толькі калі гэта будзе. Калі рак на гары свісне? Левановіч.
– Я магу кінуць піць. – Калі? Як рак на гары свісне? – Як ты загадаеш. Калодзежны.
Ты сказала прыйдзеш – як рак свісне ... Танк.
– Яны заплоцяць, – крывячыся ад болю, супакойвае нас Аляксандр Карпавіч, – за ўсё заплоцяць ... – Ага ж, заплоцяць, калі рак свісне.

Як з раку смаку – как с козла молока.
Як з раку смаку – зусім ніякай (карысці ад каго-, чаго-н.).
Размова з каралевай атрымалася цяжкай, працяглай і – безвыніковай. Карысці – як з раку смаку. Соф’я ні ў чым не прызналася (А.Бутэвіч)
Паказаць, дзе ракі зімуюць – показать, где раки зимуют.
Паказаць, дзе ракі зімуюць – павучыць, жорстка пакараць каго-небудзь.
Вось папрашу, каб ён паказаў табе, дзе ракі зімуюць.

РЫБА
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Лавіць рыбу ў мутнай (каламутнай) вадзе – ловить рыбу в мутной воде – lowić ryby wmętnej wodzie.
Лавіць рыбу ў мутнай (каламутнай) вадзе – з выгадай для сябе выкарыстоўваць чые-небудзь цяжкасці, няўдачы і падобнае.
Пранырлівы ахвотнік лавіць рыбу ў каламутнай вадзе – дзіва што мог дастаць не тое што польскіх, а можа, якіх і эфіопскіх грошай.Чорны.
Міраслаўскі ў мутнай вадзе рыбы не лавіў, але затое заўсёды гатоў быў у муці сабраць жменьку гразі, каб кінуць у вочы сваім палітычным праціўнікам. Абуховіч.
Ні рыба ні мяса – ни рыба ни м'ясо – ni pies ni wydra; ni kaczor ni kaczka.
Ні рыба ні мяса – пасрэдны чалавек, які нічым не вызначаецца.

[Данута:] А кахаю каго ці не кахаю – якая вам да таго справа? Адчытвацца не стану. Вось калі буду жонкай, тады ... Ды ці варта? Ні рыба вы ні мяса, як кажа Гануся. Э.Валасевіч.
[Саладуха:] Я табе кажу як другу: наперад не пніся і не будзь апошнім. [Высоцкі:] Быць ні рыбай ні мясам? Не такая ў мяне натура. Гурскі. 
САБАКА
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Галодны як сабака – голодный как собака – głodny jak wilk (bardzo głodny).

Галодны як сабака – быць вельмі галодным.

Ян прыйшоў дадому вельмі позна і быў галодны як сабака.

Набрацца як (што) сабака блох – как собака блох.
Набрацца як (што) сабака блох – занадта многа.
Угавары свайго, каб жыў, як чалавеку належыць, строга. А то навучыўся, гіцаль, ад гэтага Бяскішкіна, набраўся як сабака блох (У.Караткевіч). 

Ён набраўся гэтых імён як сабака блох, а яны ўсе, як і мясціны, у якіх ён жыў, чужыя, проста крадзеныя ім ... Но Пасаран падаў новую каманду, дзе і калі набраўся ён гэтых каманд шт о сабака блох, сапраўдны камандзір: – На месцы аць-два, стой. Направа. Падраўняцца (В.Казько).
Сабак вешаць на кагосьці – собак вешать  на кого-то – wieszać na kimś psy “агаворваць каго-небудзь; дрэнна пра кагосьці казаць; вінаваціць каго-то ў чым-небудзь”.
Сабак вешаць – несправядліва вінаваціць каго-небудзь (у беларускай і рускай мовах).
“Ні ў чым я не вінаватая, – сказала Марыя, – што на мяне ўсіх сабак заўсёды вешаюць”

Сабаку з’еў – собаку съел.
Сабаку з’еў – мае вялікі вопыт, навык у чымсьці.

Нашто вам браць якога-небудзь саркача, калі ёсць вопытны работнік, які на гэтай справе сабаку з’еў (К.Крапіва “Брама неўміручасці”)

Сабачая радасць – собачья радость.
Сабачая радасць – самая танная каўбаса, звычайна ліверная.

Калі на паліцах будуць толькі кілбаскі “сабачая радасць”. Усе пойдзем з працягнутай рукой (В.Адамчы Падарожжана Буцафале).
Як на сабаку – как на собаке.
Зажываць, загойвацца як на сабаку – даволі хутка і без якіх-небудзь ускладненяў.

На маладым салдаце, які ляжаў у гошпітале, усё зажывала як на сабаку.

Як сабака з катом жывуць – как собака с котом живут – żyje jak pies z kotem
Як сабака з катом – з’яўляюцца ворагамі.

Яна і Андрэй не ладзілі і жылі як сабака з катом.

Як сабака на сене – как собака на сене.
Сабака на сене – чалавек, які сам не карыстаецца і іншым не дае карыстацца чымсці.

Ён паводзіў сябе як сабака на сене: і сам не  рабіў, і другім не дазваляў.

– Дазволь ноччу на чыгунцы супраць твайго хутара перапыніць патрулёў са страшаўскай вахі ... – Не, Валя. Шукай сабе іншае месца!.. – Саба-акі на сене! Карпюк.
Варта было яму толькі ўзяць у рукі гэтую «загавораную» шкатулку, як зараз жа, з гэтага моманту і наступіла расплата –немагчымасць сваім багаццем пакарыстацца ... Сабака на сене ... Федарэнка.
Лопэ дэ Вэга – аўтар больш як дзвюх тысяч п’ес, раманаў, вершаў, у тым ліку і камедыі пра каханне – «Сабака на сене», якая кранае самыя патаемныя струны душы. Мяснікоў. 
Як сабак нярэзаных – как собак нерезанных – kogoś, czegoś jest jak psów z niechęcią: kogoś, czegoś jest bardzo dużo. 

Як сабак нярэзаных – вельмі многа.

Я чуў, што калісьці і ў нашай вёсцы быў пан. Я ведаў, што за мяжой іх зараз як сабак нярэзаных. (І.Сяркоў “Мы з Санькам у тыле ворага”)

Як сабаку пятая нага – как собаке пятая нога.
Як сабаку пятая нага – зусім  не патрэбны, ніколькі не патрэбны.

Сідар адклаў лыжку і засмучана паглядзеў у акно. Трэба мне гэтая служба як сабаку пятая нага (І.Навуменка “Сідар і Гараська”)

Як (што) сабаку муха – как собаке муха.
Як (што) сабаку муха – нічога не значыць для каго-небудзь, зусім не дастаткова каму-небудзь (пра ежу, пітво).
Тая ўчарашняя шклянка самаробкі для Нагніля як сабаку муха (І.Канановіч. Старыя званы).

СВІННЯ
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Падлажыць (падкласці) свінню – подложить свинью.
Падлажыць (падкласці) свінню – цішком падстроіць непрыемнасць, поласць.
Арына так і не сустрэла Марыю, якая прыехала  ў госці з Мінска,  падклала ёй такую свінню.

[Дзед Мінай:] Падсобную гаспадарку завяла? Та-а-ак. Батрачку трымаеш? Ой, глядзі, Малання, не падкладвай свінні майму сыну! Э.Валасевіч.
Матушка вяла сваё: – Ну, то што? Хіба жаніхам свіней не падкладаюць? Колас.
Знаецца як свіння на перцы – знает вкус как свинья в апельсинах – zna się by świnia na pieprzu, rozumi się co świnia pietruszce; jak kura (koza ) na pieprzu.
Знаецца як свіння на перцы – зусім нічога не разумець.

Алесь разбіраўся ў прыгатаванні ежы як свіння на перцы, таму пазваніў Марыі.

СІНІЦА
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Сініца ў руках – синица в  руках.
Сініца ў руках – што-небудзь пэўнае, канкрэтнае, супрацьпастаўленае чаму-небудзь няпэўнаму, ненадзейнаму, хоць і жаданаму.

І лёгкая перамога ў спаборніцтвах яго ўжо не задаволіла, не хацеў ён мець сініцу ў руках.
РЫБА
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Ні рыба ні мяса – ни рыба ни мясо.
Ні рыба ні мяса – пасрэдны чалавек, які нічым не вызначаецца.
[Данута:] А кахаю каго ці не кахаю – якая вам да таго справа? Адчытвацца не стану. Вось калі буду жонкай, тады... Ды ці варта? Ні рыба вы ні мяса, як кажа Гануся. Э.Валасевіч.
[Саладуха:] Я табе кажу як другу: наперад не пніся і не будзь апошнім. [Высоцкі:] Быць ні рыбай ні мясам? Не такая ў мяне натура. Гурскі.
Ці ж гэта кіраўнік? Ні рыба, ні мяса.

Біцца як рыба аб лёд – биться как рыба об лёд.
Біцца як рыба аб лёд – без выніку і плёну намагацца, старацца, дабіваццаа чаго-небудзь.
Думаеш, каб было лепей і табе, і тваім ближним, б’ешся як рыба аб лёд, а ўсё не так атрымліваецца.

ЦЯЛЁ
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Куды Макар цялят не ганяў – куда макар телят не гонял.
Трапіў салдат ў такія месцы, куды Макар цялат не ганяў.
Куды Макар цялят не ганяў – вельмі далёка, у вельмі аддаленае або цяжкадаступнае месца (ехаць, трапіць і пад.).

1. Гаспадар уважліва агледзеў нас траіх і пацікавіўся, як мы апынуліся ў такіх мясцінах ноччу. – Гэта ж вас занесла, між іншым, куды Макар цялят не ганяў! Мяжэвіч. – Будзе вам Украіна, – кідае Косця Ціток. – Загоняць – куды Макар цялят не ганяў. У якія-небудзь балоты. Навуменка.
2. У далёкую ссылку (адправіць, выслаць, загнаць і пад.).

Такога [хулігана] мала падмятаць вуліцу на пятнаццаць сутак – куды б Макар цялят не ганяў!.. Аношкін.
Пасля вашых візітаў мяне ўмомант абкруцяць, аблытаюць павуцінай ілжы, і ўсе мы патрапім куды Макар цялят ганяў. Якавенка.
ЧАРАПАХА
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Як чарапаха – как черапаха – jak  zolw.
Як чарапаха – вельльмі павольна.
Міхась плёўся ў школу як чарапаха.

ЧАРВЯЧОК
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Замарыць чарвяка (чарвячка) – заморить червячка.
Замарыць чарвяка(чарвячка) – злёгку перакусіць, спехам прагнаць голад.
Сказаць проста: «Я галодны ці «замарыць бы чарвяка», – Сымон лічыў заход нягодны, і ён не ў модзе ў рыбака. Колас.
Наедак з таго кавалка быў невялікі, і ўсё ж Ляўчук трохі замарыў чарвяка ... Быкаў.
[Даміцэля:] Ай! Ужо ж я дурная. Гэта ж і ёсць чым чарвячка замарыць! Купала.
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УЮН
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Круціццца (выкручвацца) як уюн на патэльні – крутиться (выкручиваться) как карась на сковороде. 

Круціццца (выкручвацца) як уюн на патэльні – бесперастанку і не знаходзячы выйсця з цяжкіх абставін.
A ты ж не ведаеш, што няшчасце ўбіла мяне і на кароўнік. Як уюн на гарачай скаварадзе буду круціцца … (П.Місько. Градабой).
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